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ADAMBAEVA F. R.
(Urgench Branch of Tashkent University of Information Technologies

named after Muhammad Al Khwarizmi, Uzbekistan)

THE NECESSITY OF LEARNING TERMS OF BIOTECHNOLOGY
SPHERE

Introduction. In today’s world, biotechnology is developing day by day,
production processes are growing rapidly, and products synthesized on the basis of
biotechnology are increasingly becoming an indispensable and necessary means of
using medicine, pharmaceuticals, food industry, and secondary energy resources in
all areas of life. The increasing popularity of the language creates the need for large-
scale exchange of information between specialists who communicate in different
languages. The development of terminology undoubtedly reflects the progress of one
or another field of knowledge. New terms appear on the basis of the basic vocabulary
and on the basis of the vocabulary of the common language [Adambaeva 2022].

At the new stage of the prospective development of the Republic of Uzbekistan,
linguists were assigned a number of tasks to study and systematize biotechnology
terms, as well as to compile a dictionary of biotechnology terms. One of the
requirements of the present time is to teach students the linguistic and extralinguistic
aspects of biotechnology terms in English and Uzbek, based on the needs of
enterprises in the field. Therefore, there is a need to apply the formation of
biotechnology terms in English and Uzbek languages and their regulation, to describe
them from a structural, semantic and stylistic point of view, as well as to study the
linguistic and cultural aspects of biotechnology terms used in English and Uzbek
languages.

The need to learn the terminology of biotechnology is based on the fact that this
field occupies an important place in all aspects of our life and its practical
significance. Before defining the theoretical basis of terms related to biotechnology,

elucidating the principles of its specific formation, it is appropriate to study the
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scientific works carried out in the field of term and terminology theory in general, to
pay attention to the approaches to classification and description of these concepts.
After all, there is an axiom that the majority of terminological units are formed on the
basis of extralinguistic factors.

The correctness and strictness of the terms indicate the level of science,
enlightenment, and culture of this nation. The development and regulation of terms
varies in different fields of science and depends on the development of a particular
science. As this development continues, so the emergence and regulation of new
terms will be. The fact that the terms are not developed and not regulated also affects
the style of speech [Abdurahmonov, Mamajonov 2002]. Therefore, the regulation of
terminology and its correct translation are of great importance not only in the
scientific field, but also in social life. Despite the fact that the emergence of the
terminology dates back to the 16th century, scientific works dedicated to its
theoretical understanding date back to the first quarter of the 20th century. The term
"Biotechnology" has become very important in the 21st century. The probabilities
and possibilities behind this focus on biotechnology are its boundless potential to
serve and benefit humanity.

Biotechnology is the science of methods and technologies for the production of
valuable substances and products using natural biological objects, parts of cells and
processes. The terminology of the field of biotechnology has recently begun to attract
the attention of linguists, which confirms that this science is at an active and
promising stage of development [Vasileva 2015].

The biotechnological terminological system is a complex phenomenon, because
the science of biotechnology itself appeared at the beginning of the 21st century, it
includes several dozen disciplines and directions, and its terminology is derived from
the terminology of related sciences - biology, medicine, genetics, ecology, bioethics,
philosophy, sociology, psychology, law.

Conclusion. Consistent reform and development in all aspects of life is
increasing the number of international terms entering the lexical level of the

language. Terminology is constantly expanding in areas where new technologies are
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most widely used. It requires people working in this field to know the terms and
concepts of their profession thoroughly and correctly. It should be emphasized that
the effective use of the rich experiences gained in world linguistics in the research of
terms related to biotechnology in the Uzbek language, the creation of dictionaries and
to a certain extent in their regulation will give good results. From this point of view,
it is important to research Uzbek biotechnology terminology with its English

alternatives in a cross-sectional aspect.
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AHJIPEHYYK H. I.

(/Ivsiscorutl HayionanvHutl ynisepcumem imeni lsana @panka)

METAMOBHUWI BUMIP HAYKOBOI'O MOIIIYKY
B HAYKAX ITPO MOBY

CydacHa HayKoBa CIIJIBHOTA TIYMa4UTh METAMOBY K iHCTPYMEHT Mi3HAHHS,
KU 3aCTOCOBYE HH3KY BiJHOIIECHb JJIsl TIPEICTABJICHHS OpraHizaimii 00’€KTHOTO
IOJIsI 1 CIIPSIMOBAaHMM Ha 3a0e3IeucHHs Horo ajekBarHoro onucy [Remm 2017], mio
poOuTh HOro BaroMuMm s ycix 0Oe3 BHUHATKY HayKOBUX ONMCIB. Pe3ynbTaTn
MIPOBEICHOTO JIOCIIKEHHSI METaMOBHOTO BUMIPY HayYKOBOTO TOIMTYKY B HayKaX Ipo
MOBY MPEJICTABIICHO 3 OTMIOPOI0 HAa HU3KY MOJAHUX HIKYE MIPKyBaHb.

1. IIpu ToymadeHHI MOHATTS METAMOBH YBary 30CepeKEHO Ha a) JOCIIHKEHHI

icTopii BUHUKHEHHSI TepMiHa Ta (OpMyBaHHS HOTO MOPGHEMHOI CTPYKTypu; O)



IUHAMII 3MIHM TODJISIIIB HAa WOTO TIYMAadeHHS Ta B) TEHJEHINSAX PO3BUTKY
METaMOBH Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa.

2. B oCHOBY NOCHIIPKEHHS TMOKJIAJEHO MPUHIMUII 1ICTOpU3MY, L0 TNepeadadae
pO3IJISIT MOBHUX SIBHII y KOHTEKCTI IXHBOI €BOJIFOINi, 1 CHCTEMHOCTI MOBHHX
OJIMHUIIb. MeTa JOCHIIKEHHS 3yMOBWJIA BUKOPUCTAHHS E€THUMOJIOTIYHOTO aHaji3y
(BUKOPHUCTAHO MPUIOM PEKOHCTPYKIIT 3HAUEHb JJIs 3’ ICYBaHHS MOYATKOBOI JJAHKU Y
dbopMyBaHHI CEMaHTHKHU JOCTIIKYyBaHOI MopdeMHu), KOMEHTYBAaHHS CIOBHMKOBHX
nediHimiii (71 BCTAHOBJICHHSI JIOTIKM 3B S3KIB JOCHIKYBaHOi Mopdemu 3
KOPEHEBOIO MOpP(PEMOI0), METOAY JIHTBICTUYHOTO MOJICNIIOBAHHS (11 CTBOPEHHS
HayKOBOi MOJI€JIl €BOJIIOLII CEMAaHTUKW TMOHATTS METaMOBH) Ta OMHCOBOIO METOIY
(17151 ONIUCY CEMaHTHUKHU 3aTy4YEHUX JI0 aHaNI3y JEKCUYHUX OJJUHUIb).

3. CTBepIKyeThCs, 10 BU3HAYAIBHUM KOMIIOHEHTOM Yy MOpGEMHIN CTPYKTYpi
TepMiHa Mmemamosa € Mopdema uera, sSKa TOYATKOBO (YHKIIOHyBaja y
CTaporpelbKiid MOBI SIK IpuiiMeHHUK. [Ipuroau nporo npuilMeHHUKa poO3NOYAINCS Y
70 poui 10 Xp., koo AHapoHikyc 3 Pogocy BUKopucTaB MOro Jjisi BIOPSIKYBaHHS
KHUT y OiOmioterti i JaB Ha3By uera ta @uoika (meta ta physika) tpunamisatu
TpakTaraMm, $KI TpaJMIIIHO pO3MIIIYBaJuCA TICIA TPaKTaTiB 3 (I3UKKH Ta
OPUPOJHUYMX HayK, Hanucanux Apucrtorenem. IlpuiiMmeHHuKk OyB 3rogom
nepeTiyMadyeHull JTaTUHCHhKUMU aBTOpaMu, Ui SIKUX ‘MeTadi3uka’ crajga HayKolo,
1o nepesepuye pizuuny Hayky. [IpuiiMeHHUK ournHae QyHKIIOHYBATH SIK MTpedIKC,
1110 OyJIO HEPIAKUM SIBUIIIEM y CTapOTPEIbKiil Ta il y CJIOB’ THCHKHX MOBAX, JI€ TUTOMI
npedikcu pO3BUHYJIUCS 3 BIAMOBIIHUX NpuiiMeHHUKIB [["opoaercbka 2000, c. 484].

4. Po3rnsiHyTO cTaTtyc MopdemMHu ueror B Cyd4aCHOMY MOBO3HABCTBI, SIKH
3anumaeThea uckyciauM. i a) posrnsaaroTs sk npedikc; 6) BiJHOCATH 10 IPyMH
MPETMO3UTUBHUX KOMIIOHEHTIB Ha KINTAIT JemMo-, Makpo-, Mme2d-, MOHO- , Ha
MO3HAYEHHS SIKUX y HAYKOBIM JiTepaTypl BUKOPUCTOBYIOTh IOHAJ JAECATHb Ha3B:
‘mpedikcoin’, ‘HamiBmpedikc’, ‘mpediroBaHuil eneMeHt’, ‘cyOmpedikc’ Ta iH., B)
3QUUCISIIOTh 1X 70 Kiacy ‘MopdemoiniB’ 06e3 meBHOro MopheMHOro CTarycy.
OOrpyHTOBY€ETbCA AyMKa, IO JUIsl 3’CYBaHHS CTAaTyCy IHIIOMOBHHMX OJMHHIIb CJIiJT

3aCTOCOBYBATH SIKICHUHM Ta KUIbKICHHUH Miaxoau. [lepmuii nependavae BCTaHOBIICHHS
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CEeMaHTHUYHUX Ta (PYHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTHK JOCTI/PKYBAHOI OJIMHUIN 1
IPYHTYETBHCSI Ha TOMY, 1[0 CJIOBOTBIpHI MOP(EMH CIIiJI pO3PI3HATH HA OCHOBI aHAIIZY
CEMAHTUYHOTO 3B’S3KYy MIX TBIPHUMHU 1 MOXIIHUMH clioBaMu. Onuparoyuch Ha
knacudikamiro €xu KypunoBuya, sKuii BHOKPEMIIIOE CHHTAaKCHUHI (30epirarothb
3HAYEHHS TBIPHOTO CJIOBA 1 JIUIIE 3MIHIOIOTh HOTO CHHTAKCUYHI O3HAKM) Ta JIGKCUYHI
(3MIHIOIOTh CEMaHTHKY TBIpHOro cioBa) aepuBatu [Kurytowicz 1964], BimHOCHMO
CJIOBa 3 KOMIIOHEHTOM Mema- 10 JIGKCUYHUX.

5. TloctymroeThesi, MmO ceped 3HAYHOI KUIBKOCTI TEPMIHIB, SIKI MICTSATh
KOMITOHEHT L€T(., YA HE HAWBArOMilllIM ChOTOJIHI € TepMiH ‘MeramoBa’. Moro mossa
Oyja mopo/KeHa BHU3HAHHSAM NOTPEOM pPO3PI3HATH PIBHI 00’€KTa ONMUCY Ta CaMOro
onmucy. 3a3HayeHE PO3PI3HEHHS MepiuM CHOPMYITIOBaB HIMEUBKUN JIOTIK 1
matemaTuk aBua [inbept (1862 — 1943). Ille oamH JIOTIK 1 MaTeMaTHK, SIKAH OyB
CIIB3aCHOBHMKOM Ta YILJIbHUM THPEACTaBHUKOM JIbBIBChKO-BapiaBchkoi IMIKOIU
¢dimocodii Ta JIOTIKH, MEPIIMM PO3MeEXyBaB MOBY Ta mMeTaMoBy. lle 6yB Cranicias
JlecueBchkuii (1886 — 1939), 1 sikoro mi3Hille MOMyJasSpU3yBaB WOro yueHb Anbdpen
Tapcekuit (1902 — 1983).

6. PosrmsmaroTbes MIAXOAM A0 TJIYMAuye€HHS METaMOBH Yy CyYacHOMY
HAyKOBOMY JAMCKYpCl. 3a3HauyaeThCs, 1110, MO-Teplle, METaMOBa TIYMAauyUThCS SK
3HAaKOBa CHCTEMa, 1[0 3aCTOCOBYETHCS JJIsl OMUCY 00’€KTHOI MOBHU Lle moxe OyTtu: a)
CUCTEMa MPHUPOJHOT MOBH, 30KpEMa TEPMIHOJIOTIYHI CHCTEMH, CTBOPEHI 3aco0amu
MOBH OIHKCY, Ta 0) 3HAKOBI CHUCTEMHM JIsl CTBOPEHHSI MOJENel MPHUPOJHUX MOB, a
camMe CEeMIOTHYHI KOAHM JUIsl CEMaHTUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO OIHCY MPUPOIHHUX
moB. Ilo-apyre, meramoBa TIyMayuThCs SK (parMEeHTH MPUPOAHOI MOBH, IO
3aCTOCOBYIOTHCS K TIOCEPETHUKH JJIsi BUBUCHHS OJHIE] MOBH HAa OCHOBI 1HINOI Ta
iXHBOTO MOPIBHSIHHS B MPOIIEC] BUBYEHHS.

/. bepyun 10 yBarum 1l TJIyMady€HHs, 3alpOIOHOBAHO TOJUT OJAWHHULb
METaMOBM Ha YOTHPU THUMH: 1) IEHTUYHI 10 MOBHM OMNHCY (TEpMIHM Ta iXHI
BU3HAYEHHS); 2) YTBOPEHI Ha MEPETHHI METaMOBH Ta MOBH-00’€KTa (SIK y Teopii
smicm — mexcm’ Onexcanpa JKonkoBcbkoro ta Iropa Menbuyka ans moOyaoBu

Mojleiell MPUPOAHOI MOBH); 3) pparMeHTH TIPUPOAHOI MOBU (HAIPHUKIIA,
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CEMaHTHUYHI TMPUMITHBH) Ta 4) 0€3 CHUIBHUX MJii METAaMOBH Ta MOBHU-00’€KTa
€JIEMEHTIB.

8. Buokpemneno tpu ¢dakTopu, sKi 3a0€3MeUyIOTh BHHSITKOBY BaromicThb
METaMOBH JIJII KOKHOI Hayku: 1) ycuiska Hayka, sSika Xod4e 3100yTH BU3HAHHSI,
noTpedye KpUTepiro ‘HaAyKOBOCTI’, TOOTO HAsSBHOCTI YITKOI Teopii, sika i1 MOSICHIOE, 1
000B’SI3KOBOIO YACTHHOIO SIKOT € METaMOBA; 2) METaMOBa JIO3BOJISIE YITKO BUSIBUTH, SIK
PI3HATBCA THOCEOJIOTIUHI MOTJSAN Y PI3HUX HAYKOBUX MIAXO/aX, OCKUIBKH BOHA HE
MO3K€ 3aCTOCOBYBATHUCS HE3AJICKHO BIJ I OCMUCIICHHS B 3arajibHii cucteMi iiei; 3)
YTBEP/’KEHHSI HOPMATUBHOI METaMOBH, SIKIIO TIYMAUUTH ii AK TEPMIHOCUCTEMY
HAyKH, Ma€ BIUIMB HA PO3BUTOK TEOPETUYHUX 1]1€M Y TUCUHUILIIHI.

9. CrBepmxyeTbcs, IO y CyYacHIM Haylll MpO MOBY € YOTUpPH (QopMuU
HayKOBOT'O NMPEJCTABICHHS 3HaHb: 1) JOTIKO-TMIOHATIMHA CUCTEMA 3HAHHS; 2) KOJI, 1O
3aCTOCOBYETHCS JUISl 3allUCy 3MICTY 3HaHHS; 3) pI3HI TUIU TEKCTIB, y SKHUX
Mpe/ICTaBleHe 3HaHHS; 4) TepMIHOJIOTIYHa cuctema. Hacammepen MOBO3HABCTBO
CIpsIMOBaHE Ha CTBOPCHHS METAMOBHOI CUCTEMH, 110 (DaKTUYHO O3HAYAE JTOCATHEHHS
podeciitHOTO CaMOyCB1IOMJICHHS, KOJIM MU XOUE€MO BiTHAWTH HAYKy Y caMiii HayIll.

10. OGroBoproeTbcs Te€3a, MO y CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI 0COOJMBOI
BaroMocTi HaOyBalOTh TEPMIHU CEMIOTHUKH, a OCTaHHS OTPUMYE CTATyC MeTaTeopii
3aTHOT 3a0€3MeYUTH PO3YMIHHS XOJy HAyKOBOTO JOCHIDKEHHA. SK TpuKiIaj
pO3TISAAAIOTECS  Taki  OAWHUIII METAMOBH CEMIOTUKH K  ‘TIPEACTaBICHHS
(representation) ta ‘inteprperartis’(interpretation).

Jdimepamypa
Remm T. Semiotic space and boundaries — between social constructions and semiotic universals.
New Semiotics Between Tradition and Innovation: Proceedings of the 12th World Congress of the
International Association for Semiotic Studies (IASS/AIS). IASS Publications & NBU Publishing
House 2017. P.517-525.
I'oponenceka K. TI'. TlpedikcanbhHe caoBOTBOpeHHA. Vkpaincvka mosa. Enyuxnonedis. Kuis:
Bunmasaunreo «Ykpainceka ennukionenis» iMm. M. I1. baxana, 2000. C.484.

Kurytowicz J. The inflectional categories of Indo-European. Heidelberg: Carl Winter,
Universitétsverlag, 1964. 246p.
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AXMEDOVA U. K.
(Urgench State University, Uzbekistan)

DIFFERENCE BETWEEN PROJECT-BASED LEARNING AND
TRADITIONAL LEARNING

Introduction. Firstly, if we look at the history of project-based learning, which
Is one of the modern and high-quality teaching methods, a number of scientists have
conducted various studies on it. For the first time, this method was adapted to
medical school in 1960 and performed at McMaster University in Canada. After
giving effect, other fields such as economics, engineering, and law soon started to
implement these approaches to train their students to deal with real-life situations and
problems in EFL classrooms.

In the XXI century, project-based learning has become more clarified which
helps students to work on themselves, choose what to learn, and engage them in
hands-on learning. According to the research carried out at Stanford and Vanderbilt
Universities, students who use PBL performed more actively and succeeded in
achieving sufficient outcomes than students in other traditional schools such as in
math, problem-solving, and planning.

Main part. The main goal of using PBL in EFL is that students will be able to
develop other skills and apply them to deal with real examples. This method is based
on students-centered pedagogy in that students acquire their background knowledge
through analysis of real-life contests. The teacher gives extended periods for them to
create hands-on activities, and solve or learn new information to questions. For
example, according to the studies of Perrault and Albert, their results of the PBL task
among college students setting surrounding making a communication campaign for
the campus’ sustainability office, found that after finishing the project in small groups
the students had considerably more positive attitudes toward sustainability than
before working on the project. The example is aforementioned in the webpage of the

social network. As an example of how the project-based learning method has worked
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for students, we can see this in our study. That is, we can work with our group in this
learning approach and respond to various discussions together than in other
approaches. In addition, we will have enough opportunities to work independently
and search for different information, to study them together with real-life events. In
our University, we have completed many assignments given by teachers in this
learning method.

Example. Students are given a task to make a project on the topic "What is the
most important in my life". Through this project, students can understand what they
need, and what they should put first. They will have a week to complete this task and
this given time helps to research more. Students should show the result of this task by
making a poster or by making a video. The task can be done individually or in small
groups.

While the meaning of project criteria can differ from school to school, and PBL is
sometimes used compatibly with “experiential learning” or “exploratory learning,"
the characteristics of project-based learning are clear and stable. We can see some
features of PBL based on the ideas of John Dewey

« Focuses on the student's open-ended question or problem and the solution

provided in response to it

« Ensuring that students are academically understood and able to do equally

« Is inquiry-based, it stimulates students' inner curiosity and raises questions

because it encourages students to think differently in search of answers.

o Uses 21st-century skills like critical thinking, communication, collaboration,

and creativity, among other learning skills.7

« Inclusion in the process, taking into account the choice of students

« Allows a chance for feedback and review of the plan and project using

different negotiations as in real life

- Requires students to present their problems, research process, methods, and

results, just as scientific research or real-world projects must stand before peer

review and constructive criticism

As to comparing the PBL with other modern methods, it takes quite a long time
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to observe how this method will proceed and what the result will be. While many
other modern methods are suitable for students of all ages, project-based learning
differs from others in that it is mainly suitable for high-level students.

Because through this, students have to find independent information, work
more on themselves, and create something new. It can be seen that students develop
several skills entailing critical, communication, and creativity. The old traditional
method never goes beyond the scope of very academic. Project-based learning helps
connect students with the world beyond the EFL and connects them with the real
world, preparing them to accept and cope with challenges.

Instead of short-term memorization or learning through GTM, project-based
learning allows students to involve deeply with target-specific structure, leading to
holding and memory. PBL also improves students' overall engagement with learning
due to its ability to engage students. The PBL structure helps build intrinsic
motivation in each student because it focuses student learning on a central question or
problem and a meaningful outcome. Students want to understand the answer or

solution when the teacher knows what they know and understand.

The PBL Learning Process

Students are Students are Students are
T R] siventhe > asked to > assigned a
Learning information they memorize the problem to apply
need to know. information. the information.
Students are Students must Students learn
assigned a identify the the information
problem they ) needed > and apply it to
need to solve. information. solve the problem.

Conclusion. The old-school model of passively learning information and telling it

out of context is no longer sufficient to prepare students to survive in today's evolving
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world. Solving more complex problems requires students to develop foundational
skills such as reading, writing, and math and 21st-century skills which teamwork,
problem-solving, research, time management, information synthesis, use of high-tech
tools require them to have. With this combination of skills, students will be able to
become the director and manager of the learning process guided by a qualified
teacher. By giving students a project, we can achieve better results than by having
them sit in the classroom and talk about everything for them. It allows children to go
out and learn deeper about the given topic, to better understand the topic. In this way,
students learn to show their abilities independently and learn more about the subjects
of their choice. Learning should be encouraging and interesting, and children should
involve themselves in real-life facts. Another great difference between project-based
learning and traditional learning is that topics are chosen by students themselves or
assigned by teachers based on student interests. Students can exercise choice based
on their interest in choosing a real-life issue shown in the project. Choosing interest-
based projects gives students a unigue perspective on solving a variety of problems in
a classroom, where traditional classroom teaching involves question/answer-based
essays and writing exams, while assignments are given to all students in the class and

this is their own. On the way, it causes a feeling of boredom among students.
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BEPEKHA M. B.

(Banopizvruil nayionanvrutl ynisepcumenm)

THE MATRIARCH CINEMATIC ARCHETYPE: NARRATIVE
ANALYSIS

The concept of the archetype has been used to explain how people respond to
other people, story characters, and media. This notion is potentially useful to
personality psychology, as well as to media studies and the humanities. However,
empirical research on the archetype is sparse [Faber & Mayer 2009, p. 310].

The present study focuses on the narrative analysis of the language used by the
Matriarch archetype characters featuring in mainstream cinema. Supposedly, the
characters of the same archetype being motivated by identical needs and living alike
life stories tend to use similar language. The paper examines the turns of the
characters representing the Matriarch in the Marvel Cinematic Universe (MCU).

In average, female characters in the MCU have a ratio of 1:2 / 1:3 to male
characters, depending on the film. The Nurturer, the Matriarch, and the Father’s
Daughter archetypes frequently feature in the Marvel Cinematic Universe films
[Berezhna 2022, p. 56]. The Matriarch, being a comparatively frequent figure in the
films, nevertheless is rarely the central heroine. The Matriarchs are usually strong
women standing behind strong men, being girlfriends/wives or mothers of the
(super)hero: Peggy Carter (the girlfriend/wife of Captain America), Pepper Potts (the
girlfriend/wife of Tony Stark), Nakia (the girlfriend of Black Panther), Jane Foster
(the girlfriend of Thor) [Berezhna 2022, p. 58], and Ramonda (the mother of Black
Panther). Melina Vostokoff (Black Widow, 2021) is the only character of the
archetype, standing behind a strong female hero; Melina is the stepmother of Natasha
Romanoff, the only woman in the original team of the Earth’s mightiest heroes, the
Avengers.

Despite giving different names for the archetype, various researches distinguish

similar characteristics for the characters. Thus, Cowden, LaFever, & Viders propose
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the Boss archetype, who takes charge of her circumstances and makes things happen
before most people get off the couch. She is a strong, tough woman, who gets her
way no matter what the obstacles. She remains unconcerned when she ruffles feathers
and steps on toes. Her goals and priorities are far more important than hurt feelings.
She is outspoken, resourceful, and persuasive... Once she decides to love, she is
fierce and intense — capable of wrapping her loved ones in a strong, caring embrace.
Whatever this woman decides to do, she does it with intensity and gusto. The Boss
knows how to focus and accomplish anything [Cowden et al. 2013, p. 57].

Faber & Mayer offer the Ruler archetype, who is represented by a strong sense
of power and control: the leader; the boss; the judge. Highly influential, stubborn,
even tyrannical. Maintains a high level of dominance; can apply to an administrator,
arbiter, or a manager of others [Faber & Mayer 2009, p. 309].

The present paper is based on the typology of archetypes by Schmidt, who
defines the Matriarch archetype as the woman in charge. The Matriarch sees to the
needs of her family and demands respect in return. She is extremely strong,
resourceful and tough skinned. She does not take it well if her husband is unfaithful,
and she will not just sit by and ignore the wrongs done to her. She is a very strong
and committed woman. Her husband becomes her life, and she sees their union as
entering into a legal agreement with one another. She takes pride in running a strong
household. Without a family of her own, she will put all of her energy and strength
into starting her own company and creating a surrogate family with employees
[Schmidt 2007, p. 63].

The Matriarch’s motive is to rule and govern. She is a loyal wife and impartial
sovereign. She is represented by the characters of high social standing. Her narratives
are those on order, (self-)esteem, achievement, independence, appreciation, respect,
affection, obedience, hierarchy, tradition, and structure [Berezhna 2022, p. 59]. The
Matriarch speaks about her family / company / country, as their prosperity is
important for her. She needs order and respect in her life. Other people should
recognize her efforts and achievements.

Virginia “Pepper” Potts 1s the CEO of Stark Industries, a company formerly run
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by her late husband, Tony Stark, also known as Iron Man. Pepper’s minor role as
Tony’s assistant turned CEO and eventually superheroine when she makes her debut
as Rescue in Avengers: Endgame represents one of the most complex yet
underrepresented female character developments in the MCU [Olufidipe & Echezabal
2021, p. 1]. Pepper is one of the examples, representing the Matriarch archetype as a
woman of a high hierarchical role. Pepper (Iron Man 2, 2010) has a doubled
responsibility as she cares for Tony Stark and Stark Industries: | never know if you're
gonna kill yourself or wreck the whole company. She expects appreciation of her
efforts: 1 am trying to run a company. Do you have any idea what that entails? ... all
I'm doing is putting out your fires and taking the heat for it. | am trying to do the job
that you were meant to do. Pepper needs recognition for her work: What are you
thinking? Did you just donate... Our entire modern art collection to the... No, you
know what? I think I'm actually entitled to say “our” collection considering the time
that | put in, over ten years, curating that.

The Matriarch may be the head of the family, making all the key decisions.
Melina (Black Widow, 2021) is both the matriarch and the mastermind behind the
attack on the Dreykov’s headquarters. Having pretended to be the adopted mother of
Natasha Romanoff and Yelena Belova and seeing her adopted daughters for the first
time in about twenty years, she naturally shifts into the parental mode: Natasha, don't
slouch... You're going to get a back hunch... Eat a little something, Yelena, for God's
sake. She commands her husband and daughters to make the plan work: Don't throw
a fit... Instruct them to confine us on level zero... Natasha, to block receptors in
olfactory center, you have to sever the nerve... We have to Qo.

Christine Palmer (Doctor Strange in the Multiverse of Madness, 2022) is the
Matriarch, being responsible for the Multiversal research program and keeping her
reality in order, despite the intrusion of Multiversal travelers: You're visitors from
another universe. Your magnetic signatures could be radioactive, you may be
carrying diseases we just don't have treatments for. Hence, these amazing
polycarbonate fishbowls... Because you're dangerous, Stephen.

Ramonda (Black Panther, 2018), trying to keep order in the kingdom, publicly
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confronts her son T’Challa and gives him orders despite his being the king of the
country: Son. We have entertained this charlatan for too long. Reject his request...
Do not do this, T'Challa... T'Challa, what do you know of this?

The further research aims to create a coherent system of psycholinguistic female

archetypes frequenting in English-language films of the first quarter of XXI century.
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BOBPHUIIIEBA K. O.

(3anopizbkuil HaYioHATbHULL YHIGEpCUmMenI)

®YHKIII EK®PA3ZUCY Y POMAHI JXKOHA XAPBYJIA
«THE GHOST WRITER»

Exdpazuc — BaximBHIA TpeAMET CydYaCHUX JITEPATypHUX JOCIHIIKEHb.
Bigomuii me 3 aHTHYHOCTI, el (PeHOMEH 3 YacoM IIEPETBOPHUBCS Ha HEB1J €MHUI
€JIEMEHT 1HTepMeI1alIbHOTO JUCKypcy. Exdpasuc, mia skuM TpaguiiiHo po3yMI€ThCs
OIMKC BI3yaabHOr0 MHUCTelTBa BepOambHuM crocodbom [Olson 2018], memoncTpye
B3a€MO3B’SI30K MHUCTEUTB MK coOor [boituyk 2013]. Yacrimie 3a Bce mpu omwuci
BaKJTUBY POJIb BiJIirpae ocooucTe CpuitHTTA [ eHepatok].

OcHoBHi (yHKIIT ekdpa3ucy — o6pa3oTBopya, HApaTUBHA, METAaHAPATUBHA Ta

18



NICUXOJIOIYHA — PO3MIIJAIOTECS HAaMHM Ha Matepiam pomany [Ixona Xapsyma «The
Ghost Writer», ne mnpeacraBieHi NpUKIaIM (AKTUIHOTO, 32 BU3HAYCHHSIM
[Nomnangepa [FOxumyk 2013], exdpasucy.

Tax, oOpa3otrBopua pyHKIIIsSI exdpa3ucy peanizyeTbes yepes AeTaabHUI Omuc
KOJIBOPIB, TEXHIK 1 HaBITh MaTepialliB, HA SIKUX BUKOHAHI TBOPH *KuBonucy. OcTaHH1
€ BaXJIMBOIO BKa3IBKOI Ha yac, reorpadiio Ta MepioJl CTBOPEHHS 3raJlaHuX
MIPEIMETIB MUCTEITBA.

HapatuBna ¢yHkiis exdpasucy crpsiMOBaHa Ha PO3TOPTaHHS 1 JOIOBHEHHS
BXe icHyro4uoro cBiTy TBopy. Ha mpuxiani « The Ghost Writer» [[)xona XapByma mu
0aunMo, IO ONUC YCIX MpEeaMETIB 00pa30TBOPUOrO MUCTELTBA € BaXKIMBUM
CTpYKTypHUM elleMeHTOM. Tak, HoBena «Cepadina» [Harwood 2005], sxa i cama
BUCTYIMA€ «TEKCTOM B TEKCTI», IOMOBHIOETHCS OMHCOM KApTHUHHU SK TOJOBHOTO
KaramizaTopy Jii. MOTHUB «OXUBJIGHOI KAapTUHW», sKa BHpPAa3HO Haraaye
npepadaemiTcChkuii KUBOMUC, 1 ii 3ryOHMN BIUIMB Ha Jiopaa ETMmyHaa anro3uBHO
BiicwiatoTh Hac a0 «lloptpery [Hopiana I'pes» Ockapa VYailnpaa, 3akiajiarouu
OCHOBH (POPMYBaHHS BIKTOP1aHCHKOTO METAaTEKCTy B poMaHi XapBy/a.

[HmuM  mipuKIIazioM po3ropTaHHS HapaTUBHOI (PyHKIID exdpasucy Moxe
ciyryBatu onuc noprpery jeai ae Bepe [Harwood 2005], sikuit ciyrye mopagHiukoM
Ta «MEHTOPOM) JIJIsi T€POTH1 1HIIIOTO «TBOPY Y TBOPI» 1 € BUPIIIAIIBHUM YHUHHUKOM Y
BU3HAYCHHI JI0J11 CIIQIIIMHU KOJIMCh 3aKOXaHOro y jeAi Ae Bepe murtiis.

[leHTpanbHUM MPEIMETOM S>KHUBOIKACY B pOMaHl BHUCTYyNae KapTHHA
«YTomnenuk» [Harwood 2005], 3ramku mpo sKy € HACKpi3HHMH B TEKCTi i TiCHO
MOB’513aH1 3 MOTUBaMHU OOKEBLILISL, POJUHHOTO CHAJKY, IPUKPOT TAEMHUIN TOLIO. AK 1
periTa 3raJlaiux B pOMaHi KapTHH, «Y TOIUICHUK» € <GKUBOIO KaPTUHOIO», BIUIUB SIKO1
ApaMaTUYHO TIO3HAYAETHCS HA JIOJISX TePOiB.

3Bifacu HacTymHa GyHKIIS ekdpasucy — mncuxosoriuna. Kaptunaw, 3ramgani B
pOMaHi, CHYTylOTb JUISI PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO CBITY IE€PCOHAXIB, IO
B3aEMOJIIOTh 3 HUMH. Tak, €BOJIOIIS MUCTEILKMX CMakKiB MPOTAroHICTa LIFOCTPYE
Woro BHyTpimHe 3pocTaHHs. Jlopa ETMmyHza, mnomiHOBYBau OrosieHOT HaTypH,

JEMOHCTPYE B TaKUH CIIOCIO CBOIO XTHBICTH 1 po3mycty. Kopaenis, ymto0ieHO0
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KapTUHOIO sikoi OyB mopTpet 6adyci ae Bepe, Bpemiri pemr npuitmae Ha cede i posib,
pOJIb TOJIOBH CiM’1, HE3JIaMHOI1 XIHKH. ['€Hpi, IO 3aIliKaBUBCS «Y TOIJICHUKOM,
MeTaopuyHO TOHE Yy OE3yMCTBI 1 HaBITh BI3yaJIbHO TIOYMHAE HaraayBaTH
300paX€HOr0 Ha KapTUHI dYoJjoBika. HapemTi, TBOpenb 3rajaHux KapTHUH
BUKOPHUCTOBYE >KMBOIUC K MaHI(eCcTallil0 CBOTO IMCUXIYHOTO CTaHy: TO CBITIIOTO M
M1JHECEHOT0, TO XMMEPHOTO i TOXMYpPOTO.

Cepen iHmmx aptedaxTiB, 1m0 (YHKIIOHYIOTh fK 3aci0 HEmpsIMoro
NICUXO0JIOTI3MY, BapTO 3rajlaTd JUIbKY 13 BCTaBHOI HOBenu «Hapomkena mitaTi
[Harwood 2005]. Bona € BimoOpakeHHSIM CTpaxiB T'epoiHi Ta Mae MeTaQOpPHIHHIMA
3B’SI30K 3 MHUHYJHMM I[0€Ta. 3BEpHEHHs XapByJa A0 JISUIbKH, 3 OAHOro OOKYy,
IPOJOBKY€E TPUBALY TPAAULIIO 300paKEHHSI «aBTOMATOHIB», YMS KaxJMBa 01002
10 JMOJMHU (y BIKTOPIAaHCBKHM AHIJIIT MEPYKHU ISl JITIbOK POOUIM 3 HATYPaJIbHOIO
BOJIOCCS) HEOJIHOPA30BO EKCIUIyaTyBajacsi B TOTUYHIN JiTeparypi. 3 1HIIOIO OOKY,
o0Opa3 JsIbKM YacTO BUKOPHUCTOBYBABCS B TBOPAaxX, IMPUCBSIUEHUX MECMEPHU3MY.
CHUMBOJIIYHO, LI0 HANPUKIHII TBOPY AHTArOHICTKA, BIJOMa MiJ IMEHEM AJlicH
Jlxeccen, 10 Tak caMO HOCHUTb NEPYKY, Ha3Be TIepos CBOEIO JISJIbKOIO, CeOToO,
O€3BUILHUM MPEIMETOM CBOIX MAaHIMYJISITIH.

BaxxnuBy posb Bimirpae B poMaHi Onmuc iHTep €piB 1 (pacamiB: BOHH 3MIHIOIOTh
BUTJISI] B 3aJICAKHOCTI BiJl MOJIAJILHOCTI (YM TO peajbHOI, YA TO XYAOXKHBOI) — SK-OT
MaeTok CTeHmiduia B po3NoBIAsSX MaTepl repos 1 HasiBy, a00 ajdbTaHKa B HOBEJI PO
Posaming [Harwood 2005].

Tox Ha npukiaai TBopi « The Ghost Writer» mu 6aunmo, 110 ekdpasuc ciayrye
BAXKJIMBOIO CKJIQJ0BOIO ISl popMyBaHHS aTMoc(epH Ta 3arajibHOTO €MOIIIOHAJIBHOTO

3a0apBIEHHS TBOPY, BUKOHYE HAPATUBHY, METaHAPATUBHY Ta OMUCOBY (PYHKITI].
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POMAH «CMEPTb HA HIJII» A. KPICTI ¥ IHTEPMEJJIAJIBHOMY
NEPENNPOUYNTAHHI K. BPAHU (HA MATEPIAJI OJJHOUMEHHOI
KIHOCTPIYKMU 2022 P.)

TBopuicte Aratu KpicTi TpaauIliiHO € HEBHUUEPITHUM JHKEPETIOM CIOKETIB Ta
o0Opa3ziB s kinemarorpadicTi pi3HUX MOKOJIiHb. Haragaemo, 1o nepin expaHizaiii
JETEKTUBHUX POMaHIB MalCTpuHI cjoBa moOaumnu cBIT y 1930x, a HaitHOBImMI
KiHOBepcii 3’ siBurcs y motounomy poiti (“Why didn 't they ask Evans?” ta “Death on
the Nile”). BogHouac, criekTp MyJabTHMEIIHHHMX penpe3eHTalid aeTeKTuBiB lamu
AraTu € TOBOJII MUPOKUM: BiJl TeATPATbHUX MOCTAHOBOK JI0 KOMIT FOTEPHUX 1TOP.

Jlo uucina ynroOJaeHUX NETeKTUBIB BiqHOCUTHCS 1 TBip «CmepTh Ha Himi» (1937
p.) [Christie 2005]. Bin 0yB Bmepite npeacTaBieHuit Ha expani y 1978 porri, 3rogom
OyB BIJ3HATUH fK €Mi30] cepially, KpIM TOro, IMOIIMPIOBABCA Y BUIIIAI
pamioaaanTarii, rpadiyHOr0 pOMaHy 1 HaBiTh JeTeKTUBHOI Bigeorpu [Cameron 2022]

VY 2022 pomi go mporiecy mnepeocMuciieHHs AeTeKkTuBy «CwmepTh Ha Himi»
A. Kpicti Brases 1 Bitomuit kiHopexucep K. bpana, ¢ginsmorpadis sikoro Hamigye
noHaa 20 crpiuok (pexkucepchki podotn) Ta Outs 50 pomeit. IlpukmerHo, mo y
aHaJi30BaHii KiHOBEpCii BiH caM 3irpaB poib Bimomoro jaerektuBa E. [Tyapo [Death

on the Nile 2022]. Ileti ¢inbM MoOKM HE CTaB MaTepiajoM JUIS IHTEPMEIiaTbHOIO
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JOCTIIKEHHS, TOX, HOT0 1 OyJI0 00paHo IS aHaJi3y Yy Lii pO3BiLI.

[aTepmenianbHUi Jiaior KiHO- Ta XYAOXHIX TBOPIB BCE YACTIIIE MOTpAIUIsE y
(hoKyCc CcepHO3HMX HAayKOBUX JIOCHIDKEHb, a €KpaHi3allld € aKTyaJbHUM 1
MOMYJISIPHUM TPEIMETOM BHBYECHHS sAK y 3aximHomy (JI. T'atueon, P. Crawm,
T. Jletity), Tak 1 y BitumzHsHOMY (I. CuBauenxo, T. Jlenucoa, O. [IyOiniHa)
KOMITapaTUBHOMY JIUCKYPCI.

Ha croronni Bxe icHye psizi MIAXOMAIB 0 31CTABHOTO aHANi3y KIHOTEKCTY Ta HOTO
JiTepaTypHOro jkepena. HallOuibll MOMyJISpHUM € ajirOpUTM TOPIBHSHHS, SKHIM
nepeadayae BUBYEHHsSI OCOOJIMBOCTEMN BIATBOPEHHS Y KIHO TAKHX €JIEMEHTIB MOETUKU
XYJI0)KHBOTO TBOPY SIK CIOXKET, cUCTeMa 00pa3iB MEpCOHAXIB, XpPOHOTON. BaxmnBo
3BEPHYTH yBary i Ha MDKCEMIOTUYHI TpaHCcQopMallii, K1 J€MOHCTPYIOTh CHEIU(IKY
MUCTEUBKUX 1HTEHU1H KiHeMaTorpadicTiB. BUBYUEHHS BCIX LUX acCMEKTIB MAa€ Ha METI
BU3HAYUTH CYTHICTb 3MI1H BUX1JHOTO TEKCTY y €KpaHi3ailii, BCTAHOBUTH TUIl €KPAHHO1
Bepcli, 3’4CyBaTH BIUIUB PEXKUCEPCHKUX HOBAIld HA pEIENIilo 000X TBOPIB
rigaadeM. [CHyloTh AeKiIbKa KiIacu(ikaliil pe3yiabTaTy nepepoOKHM KHUTH y KIHO,
OJIHIEIO 13 OCHOBOIIOJIOXKHHX € CXeMa, 3arporoHoBana JI. Barnepom: «TpaHcno3uiis
(Oe3mocepeHe TIEpeHECEHHs MEPIIOTBOPY Ha €KpaH), «KOMEHTapy» (SKIIO OpHTiHA
3a3HA€ HE3HAUYHUX 3MIH) Ta «aHaloris» (BUMAIKU TIEPEHECEHHS TEePUIIETIH
nepioTBopy B iHImmi yac) [Wagner 1975, c. 222].

[Ipu neranmpHOMYy moOpiBHSIHHI poMaHy «CmepTh Ha Himi» Ta aHanmi30BaHOro
¢bineMy ctae oueBuaHuM, o K. Bpana HamaraBcsi skomora TOYHIIIE BiJTBOPUTH
CIOXKET, TpU IIbOMY aKIEHTYIOUH yBary Ha 3MaJIOBaHHI SCKPaBOTO KOXaHHS
Oarariiiku Jlinner (sckpasa Tanb Tanot) Ta ii yososika (Mago Apmi ['ammep), omucy
MpoIleCcy PO3CIHiyBaHHS BOWBCTBAa Ta Takoi goporoi cepirro [lyapo mpamaTudHOi
PO3B’SI3KH, sIKa YHAOUHIOEThCS uepe3 cepito (uembekiB. Boanouac, K. bpana
BHOCUTb 1 TEBHI 3MIHHM Y CIO)KETHY OCHOBY, 30KpeMma, Ha TNo4yaTKy (uIbMy BiH
MIPOTIOHYE OTOBIABL MPO Te, AK Mojoaui [lyapo mijg yac BiiHM OTpUMAaB KaXJIUBUN
mpaM Ha 0OJMYYl, a TaKOXX NPO HOro JIFOOOBHI CTOCYHKH 13 MEICECTpPOIO, sKa
BMOBJISIE CXOBATH paHy Iija Bycamu. BoueBup, 1€l emi30,1 MOKJINKaHUN yBUPA3HUTH

o6pa3 Ilyapo, sikuii y iHTeprperaiii K. bpanu HabyBae O11bII TpariaHoro opeodry, Ta

22



HAJAaTU TOSCHEHHS NPUYMHU OJEPKUMOCTI JETEKTHBA HOTO BOIICHHMMH BYCAMH.
binpm nakoniyHO mpexactaBieHo y ¢(inbMi 1 HamaraHHs [lyapo BmoBuTH JlXKeki
OPUNUHUTH TEPECIiyBaHHS MOJOJOTO MOJAPYXKS, IO pOOUTh HWOTro MEHII
€MOILIIHO 3aTy4eHUM JI0 TPariyHoro mnepediry moaii.

K. Bpana 30epirae 3aranbHy NEpCOHAaXHY OCHOBY POMAaHY — KIJIIOYOBI Tepoi
IpeACTaBJieH] Ha €KpaHi Ta BUKOHYIOTh BJIACTHUBI M Yy JeTeKTUBI (yHKIIIT (€ KepTBa,
Mi703pIoBaHi, po3ciiayBad i BOuBLi). Kepyrounch 0OMeXKEHHIMU XPOHOMETPaXKy Ta
IICUXOJIOTIYHUMHU OCOOJMBOCTSIMM CIIPUMHSTTA KIHOTEKCTY TIJIJA4eM, pEXKHUCED
NpuOHpae OKPEMUX MEPCOHAXIB Ta 3MIHIOE IHIIMX Yy BIAMOBIAHOCTI O BJIACHUX
MUCTEUBKUX CIOHYK Ta BENHb 4Yacy (Hampukiaa, Oarata amepukanka Mapis Ban
yitnep ta ii meacectpa boyepc y KiHO yTBOPIOIOTH JIECOIMCHKY Tapy). Y cCTpiulll
3’ABIIIE€THCS 1 HOBUM IMEPCOHAX — MicTep byk, mepeHeceHuil pexxucepom 13 Moro
nonepenuboro ¢putbMy npo Ilyapo. Lleit kiHorepoit 3aMiHUB COOOIO APYTOPSIAHOTO
nepcoHaxa Tima Aseprona, 0yB O6iu3bkuM npustenem [lyapo, 3BopyluinBa clieHa
cMepTi byka HampuKiHII iCTOPIi CTana OAHUM 13 KIIFOUOBUX MOMEHTIB PO3B’SI3KH.

BaxxnuBum 3aco0om Bizyamizaliii XyqokHIX 00pasiB € miadip akTopiB, SIKUM y
aHa130BaHOMY (1IbM1 € BEIbMU BAAIUM (POJIl BTUTIOIOTH 10OpE B1IOMI IIIsiAaueBl Ta
turynoBani Tane Tagor, Codi Oxoneno, Paccen Bpenn, Jleruuis Paiir ta in.). Ile
7103BOJISIE 320€3MEYUTH KOMEPIIIHHUN YCIIX TBOPY, 3pOOUTH MOT0 O1IBII CyYacHUM 1
BUJIOBUIIHUM. PerpeseHTarlisi TOJOBHUX T'epoiB pOMaHy Ha €KpaHi 3HaYHOIO Mipolo
KOHKPETH3Y€TbCS HE JIMILIE uYepe3 IXHI0O MOBEIIHKY Ta XapaKTepPUCTUKY I1HIIUMU
MEPCOHAXKaMM, aje W Yepe3 MIMIKY Ta JKECTH, aHTypaXX Nojiid (KOCTIOMH Ta
1HTEp €pH).

XpOHOTOI pOMaHy MNEPEHOCUTHCS HA €KpaH JOBOJII TOYHO: BIiATBOPIOETHCS
atMocdepa 1930-x pokiB (MOMeIKaHHS TOJOBHUX IepoiB, MyOiuH1 MicClis, KOpadeb
«Kapnak», Ha sIKOMY BOHH MOJOPOXKYIOTh), Y KIHO 3ByYUTh aMEpUKAHChbKa J1)Ka30Ba
My3uKa (30kpeMa, y BukoHaHHI Poszertn Tapir), 300payrOThCsi HECTPUMHI TaHIII,
TOX, 3arajlbHU HAcCTpid MopoKye acoriaiii i3 atmocdeporo «Emoxu mxazy» 1
CIIyTY€ HEMpsIMUM HATAKOM Ha HAasBHICTh MEBHUX KPH30BHUX SIBUII MiJ MOBEPXHEIO

CBSITKOBOT'O OYyTTSI MiHi-CyCHIJILCTBA IETEKTUBHOT 1CTOPII.
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OTtxe, BepbasibH1 00pa3u pomaHy mpo ueprose poscaiayBanns Epkronem [lyapo
37I0YMHY, BUMHEHOTO Yepe3 BEJIHKI TPOIli, PENpPe3eHTYIOThCSA 32 PaXyHOK HE JIWIIe
BI3yaIbHUX, ajié ¥ ayJuTUBHUX Ta KIHECTETUYHUX 3aco0iB, 3a0e3Meuyrouu
KOMIUIEKCHHUM BIIUB Ha MOTEHI[IHOTO PEIUITIEHTA. Y BUPA3HEHHS PEKUCEPOM MEBHUX
€JIEMEHTIB TIOCTHUKHM TBOPY BHU3HAYAEThCA HE JIMIIE MPArHEHHAMH 3700yTH
KOMEpIIINHUHN YCIIIX, ajie 1 MOro MUCTEUbKUMU 1HTEHIISIMUA. Y Pe3yJbTaTi BUHUKAE
I[ikaBa Bepcis nepenpounTanHs aetektuBy A. KpicTi, mo Moxke OyTu BH3HaYeHa 3a
kinacudikamiero JI. Barnepa sik «KOMEHTap»: peXHCEpPCbKi HOBallii, SIKI MOKJIMKaHI
3alliKaBUTH Cy4YacCHOTO TJsAada, OCYYacHIOIOYH oO0pa3u Ta MOTHBH, HE BEAYTh O
CIIOTBOPEHHS OCHOBHOI CHO’KETHOI JIIHII Ta 1€HHOTO 3aAyMy POMaHy 1 JO3BOJISIIOTH
PELUIIIEHTY OTPUMATH 3arajibHe BipHE BPaXKEHHS MPO MEPUIOTBIP.

MoxHa 3 YIIeBHEHICTIO cKa3aTH, 1m0 K. bpana 3HalilioB cBoto paHIIu3y, sika €
0JIaroIaTHUM TIIOM JIJIsI HOTO MUCTELIBKUX €KCIIEPUMEHTIB Ta camoBHpaxxeHHs. [licis
KOMEpIIHHOTO ycrixy aBox (inbmiB npo Ilyapo — « BOUBCTBO y cXiJIHOMY €KCIIpeci»
(xacoBwii 30ip 311 muH. gonapiB) Ta «BOuBcTBO Ha Hini» (mepetHyB no3Hauky y 100
MJIH. KacoBux 300piB) [Entwistle 2022] — pexxucep rmiaHye MpoaoOBKUTH poOOTY i3
nepconaxxamu A. KpicTi Ta cTBOpuTH BIIacHHMI KiHOBCecBIT ii TBopiB [Stephens
2017].

VY miacymMKy BapTO 3ayBaXKHTH, IO 3asBJIeHA TeMa HE MOXE OyTH ITOBHICTIO
PO3KpHUTa y MeXaX OJHOTO JOCITIKEHHS, TOX, MOTpeOye MOAalbIIOr0 HayKOBOTO

OCMHCJICHHS B KOHTEKCTI TE€Opii IHTepME1aTbHOCTI.
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BEPEMYYKE. O.

(Banopisbkuil nayionanvhutl yHieepcumen)

OCOBJIMBOCTI METOAMKHA ETUMOJIOI'TYHOTI'O ITPOPIVIFOBAHHA
Y JIHI'BOKOT'HITUBHUX JOCILIKEHHAX

OnHuUMU 13 OCHOBHUX IMHUTaHb, SIKI 3HAXOAATHCS Y (POKYCI JIHMBOKOTHITUBHOI
HayKu € mpoOsema MOSCHEHHS YoMy IeBHa Mopiis 1HQopMalli KOAYETbCS NEBHOIO
niareajgbHOI0 opmoro (Teopis koHuentyaabHoi Metadopu [Lakoff 1993; Lakoff &
Johnson 2003; Chomsky1997]), sskum unHOM pi3Hi 3HadeHHs (JICB) oqHOrO MOBHOTO
3HaKy KopenroroTh oaHe 3 oxuuM [Fillmore 1982] Ta Ha ckimbku MOBa BijgoOpaxae
00’exTHBHI 3HaHHs npo cBiT [Langacker 2000]. Ha choroHimiHii 1eHb iICHYE TOCUTD
3HAYHA KUIBKICTh JOCIIKEHb, TPUCBIYEHUX PO3B’SI3aHHIO 3a3HAYEHUX MPOOIIeM, sIKi
BUKOPUCTOBYIOTh JIOCUTh OOIIMPHUN TEOPETUKO-METO0JIOTIuHMi amapar. Ha nHamry
TYMKY, OJHI€IO 13 METOJIMK, SIKa JJO3BOJISIE IPOJIUTH CBITJIO HA OKPECIICHY TTPO0IemMy €
caMe METOJIMKa €TUMOJIOTTYHOTO PO(]LIFOBAHHS.

TepMmin npo¢iatOBaHHSI HE € HOBUM y Cy4acHii jiHrBictuui. Bin OyB Bmepiie
3acrocoBanuii P. Jlamrakepom y ¢yHmamenTanbHid npami Cognitive Grammar
[Langacker 2000]. Ileti Tepmin pa3om i3 TepMinom Salience (sckpaBicTb») Ta
prominence («BakKJIMBiCTh») BUKOPHUCTOBYBABCS JJIsl OMUCY Ta MOSCHEHHS MPUHIIUIIIB
moOyI0BY BUCIIOBIIIOBAaHHS. 30Kpema, npoduttoBaHHs y po3yminHsa P. Jlanrakepa €
MpoIiecoM 00’ €KTUBAIlll TEBHOTO 3MICTy 3acobamMu MOBU (IMOOYI0Ba PEYCHHS) Y

BIJIMTOBITHOCTI /10 TIEBHUX KOTHITUBHO-TPAMAaTUIHUX MPUHITUIIIB.
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Tak, mnpouec mnpo¢imoBaHHA Tnependadyae pPO3yMIHHS OJHIET CYTHOCTI
(TpaekTopa) nuIIXOoM ii mpoeroBaHHS (MPOQiTIOBaHHS) BITHOCHO 1HINOI CYTHOCTI
(opientupa). TpaeTkop Ta OpPIEHTHP BHUCTYNAIOTh TIEBHUMH KOTHITHBHUMH
OJIMHUIIMHU, TIPH LOMY TPAE€TKOP € KOHIICTITOM, KM Ma€ MEepPBUHHY (OKAIbHY
3HAYUMICTh, TOJl SK OPIEHTHP BHUCTyNAa€ TIEBHOK CHCTEMOIO BIIJIIKYy HOro
00’exTuBaIii (HOro KOrHITHBHMM jaoMeHoM). Hampuknan, y pedenni The lamp is
above the desk momen LAMP 3naxomutbes y GokaabHOMY LEHTPI, TOOTO BUCTyMA€E
TpaekTopoM (trajector), Ta Ha CHHTAKCMYHOMY PiBHI IIJMETOM PEUYEHHS, TOJl SK
nomed DESK mae meniy ¢okanbHy 3HaUMMICTB 1 BUCTynae opieHTupoM (landmark),
SKW HA CHHTAKCHYHOMY PiBHI BHpakaeThcs goaatkoMm. OnHak, y pedeHHi The desk
Is below the lamp TpaekTop 1 OpieHTHP MIHSIOTBCS MICISIMH.

Hanuxatounce TakuM MiaX010M, MU BBakaemo, 1o 11ei P. Jlanrakepa MOXyThb
OyTH 3acToCOBaHI y Jemo Moau(]ikoBaHOMY BUTJAAlI 10 cepu OHOMACIONOTII.
TakuM uymMHOM, 3aCTOCYBaHHS 3allpOIIOHOBAHOI HAMM METOJIUKHU E€THUMOJIOTIYHOIO
npo@uIIOBaHHS, siKka 0a3yeThCsl HA METOAMII MPOQPUIFOBAHHI TPAMATHUYHOI CTPYKTYpHU
peuenns P. Jlanrakepa [Langacker 2000], Ta Teopii konnentyanbpHoi Metadopu Jx.
Jlakodpda Tta M. JIxoncona [Lakoff & Johnson 1987], mo3Bossie mMpoCTEKUTU Ta
MOSICHUTH OCOOJIMBOCTI KOHIIENTYyami3amii OiIbIl CKIAAHUX, aOCTpaKTHHUX 1€l
(KOHIIENTIB) BIHOCHO OIJBII MPOCTUX KOHIICNTIB, SIKI (DOPMYIOTh IIEHTPATIbHUN
JKUTTEBUU JTOCBI1J JIFOAWHU.

VY BianmoBigHOCTI 10 6a30BUX MPUHIIMIIIB OHOMACIONIOT1i HOMIHATHUBHI OJMHUIII
CTBOPIOIOTHCSI HE «BHUMAJKOBO» UM XaOTHYHO, a 3aBXKIM MAalOTh IEBHY JIEKCHKO-
CEMaHTUYHY BMOTMBOBaHICTh. Taka BMOTHMBOBaHICTb OOyMOBJIEHA OCOOJIMBOCTIMU
Mi3HAHHA: KOHIIETITyalli3allisl MEeBHOTO (PparMeHTy MIHCHOCTI Ta BXOJKEHHSI HOBOI
OCMMCIICHOI Mop1ii iHpopMaliiiHoi eHeprii (kBanty iHpopMmauii [KyOpsikoa 1981, C.
198]) MoknuBe nuIIe KOJW HOBa Topilis iH(opMarii chopmye TEeBHI KOTHITHBHI
3B’A3KU 3 IHIIMMH BXKE HASIBHUMH Y CBIJOMOCTI KOTHITUBHUMH OAMHHULSAMHU. ToOTO,
Ha Hally JYMKY, )KOJE€H KOHIENT SIK eIEMEHT KOHIENTochepr He MOKE ICHYBaTH caM

1o co0l BIIOKPEMJICHO, a JIMIIE y IEBHOMY 3B’SI3KY 3 1HIIUMHU OJUHUIISIMH, TIOIIOHO
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70 TOTO, SIK JKOJAEH OO’€KT y BCECBITI HE ICHY€ OKpeMo, caMm Mo co0i, BCl BOHHU
00’eHaH1, HAPUKIIA]I, CUJIOO TPaBITaIIii.

OTXe, OCHOBY €TUMOJIOTIYHOTO MpO(UIIOBAaHHS CKJIaJa€ TPAEKTOPHO-
opienTHpHa Kopemsamis (trajector / landmark alignment), sika BuCBITIIOE HUIAX
ceMaHTH4HOi eBoumrollii (path of semantic evolution) HOMiHAaTUBHHX 3acO0IB MOBH,
AKUW  BII3EPKANIIOE  «KOTHITUBHMM  LUISIX»  MPOILECIB  KaTreropuzalii  Ta
KOHIENTYyani3amii AIMCHOCTI Ta MOSICHIOE OOpaHHS KOHKPETHOI MOBHOI OOOJOHKHU
(lingual wrapping) /i IeBHUX HUTHOBUX KOHIIEITIB.

Kopensmiss Tpaekropa Ta Opi€eHTHpa B OHOMAaCIOJOTIYHOMY CEHCl TOJISATaE B
TOMy, 110 OfHA a00 NEKUIbKa KOTHITUBHUX O3HAK IILOBOTO JIOMEHY (TpPaeKkTop),
acoIllaTUBHO CIIBBIAHOCITHCS 13 KOTHITUBHOIO O3HAKOIO / O3HAaKaMu JOMEHY-
mxepena (opieHTupom). OTKe, MiJI TEPMIHOM TPAEKTOP MU PO3YMIEMO O3HAKy abo
KOMILJIEKC KOTHITUBHHUX O3HAaK I[IJILOBOTO JIOMEHA, SIKI MalOTh MEPBUHHY (POKATBHY
3HAUYUMICTh y TIpolieci ioro kareropusaiiii. Opi€eHTUp BU3HAYAETHCS K O3HaKa abo
CYKYNHICTh KOTHITUBHMX O3HaK JOMEHYy-IpKepena a0o emitepa (emitter) ski
BHUCTYIAIOTh pedEpPEHIIHOI0 CUCTEMOIO JJIA TpaeKTopa. TakuM YMHOM, KOPEJAIlis
TpaekTopa 3 OpIEHTUPOM Mependadae MpoQUIOBAHHS, TOOTO KaTeropu3aliio
IIJIbOBOIO  KOHIIENTY  BIJHOCHO  KOHIENTy-eMiTepa Ta HWOro  IOJAJIBIIY
KOHIIETITyaTi3alio.

[Ipodine 1IIBOBOTO KOHIIENTY BHU3HadaeThcsi P. JlaHrakepom sik yacThHa
KOHIIETITyaTbHO1 6a3u (conceptual base), sika KOHCTUTYIOE€ 3HaYE€HHS MOBHOTO 3HAKY.
Cama 0Oaza mae [Bi 30HM: O€3MOCEpEIHIO 30HY (YaCTUHY KOTHITUBHOIO 3MICTY
JIOMEHa, BUPAXEHY 3HAKOM) Ta pO3IIUPEHY (YBECh KOTHITUBHMM 3MICT JOMEHA)
[Langacker 2000]. Lli TepMiHHM TaKOX MOXYTh OYTH EKCTpPAIOJbOBaHI Ha OITUC
Mpolecy eTUMOJIOTiYHOro npodimoBanHsa. Tak, mig Oe3nocepeAHbOI0 30HOIO
KOHIICTITYaJIbHOI 0a3u MU PO3YMIEMO KOTHITUBHUU 3MICT JOMEHY-EMITepa, TOMl SK
pPO3IIMpPEHa KOHIENTyalbHa 0a3a BKJIIOYA€ TAaKOXX KOTHITUBHMM 3MICT OiIBII
CXEeMaTUYHOIO0  €TUMOJIOTIYHOIO  JIOMEHAa, BIJHOCHO  SIKOTO  BiIOyBaeThCs

npo(UTIOBaHHSA TPAEKTOPA.
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CyTHICTh €TUMOJIOTIYHOTO MPOGIIOBAHHS TOJSIrae y HACTyMHOMY. [mes, sika
nmoTpedye KOHIENTyalli3alii Ta MOBHOTO BHPAXEHHS € YaCTKOBO «CXOTUICHA
JTYMKOIO» Y MPEKOHIENTyaTi3al[ifHOMY KOTHITUBHOMY IPOCTOPI1, SIKMM 0a3yeThbCsl Ha
EeMIIPUYHUX JAaHUX CEHCOPHUX CHUCTEM, HAMPHUKJIIA/ MOBTOPIOBAHE CIIPUIHSATTS SIBUILI,
SIK1 TIPUHOCSTH YYTTEBE 3a/I0BOJICHHSI TTOTpeO € OCHOBOIO po3yMiHHA Oiara (mo0pa).
Takum 4yuHOM, IIJILOBA 1€ Ma€ TMEBHUM KOTHITUBHUM Npodiiab: 03HAKY abo iX
CYKYITHICTb, SIKI BUBOZSITHCS 13 CXEMAaTUYHOTO y3arajJbHEHHS MEepPLENTUBHOTO TOCBIAY
Ta TOTPeOYIOTh IMOBHOLIHHOI KOHIENTyali3allii B CHJIly HAOyTTS TaKolO 1/1€€r0
KOMYHIKaTUBHOT pesieBaHTHOCTI. OTxe, mnpoduib IIOBOT 17€ei Mae oaHy abo
KOMIUIEKC BUpa3HuX puc (salient features) — TpackTop, TOOTO KOTHITHBHHI
«3rycToK» 1H(hOopMaIlii, IKUii 3HAXOIUTHCS y (POKaIbHOMY IEHTP1 Mi3HAHHS.

HactymHuM KpOKOM € «IOWIyK» BIJIMOBIJHOI KaTeropii cepen pailie
KOHIICTITYali30BaHUX (PparMeHTiB MAIMCHOCTI, y SKy TpPaeKTOp MOXE YBIMUTH 3a
MPUHIIMIIOM TOAIOHOCTI, TOOTO OCHOBY TaKOro TIONIIYKY CKJIaJa€ oreparis
MOPIBHSHHS TPAEKTOPA 13 CYKYMHICTIO MOTEHLIMHUX opieHTHpiB. L{ei nmporec MoxxHa
MeTaOpUYHO MOPIBHATH 13 MPOIECOM MiOUpaHHS BIPHOTO Kito4ya (Opi€HTHpA) 3
BEIIMKOI 3B’A3KM KJIIOYIB JO NEBHOro 3aMka (Tpaektopa) Ilicisi BcTaHOBIEHHS
YCHIITHOT KOPENAIi TpaeKTopa Ta OPIEHTUPA IITHOBUN KOHIENT CHIBBIIHOCUTHCS 13
MEBHOIO paHillie KOHIENTYali30BaHO OUThIT 0a30BOI0 Ta CXEMATUYHOIO (IITMPOKOIO
y CEMaHTHYHOMY CEHCl) KaTeropi€er, ToOTO BiAOYyBaeTbCAd MPOLEC KaTeropu3ailii
IIJIbOBOI ieil. YcmimHa KaTeropusaliis YMOKIIUBIIIOE TTOAANBITY KOHIICTITYai3allio
IIUJIbOBOTO JIOMEHY Ha OCHOBI 0e3mocepeHhOi KOHIIENTyallbHOI 0a3u, sKa
KOHCTUTYHOBaHa O3HAKAaMHU YJICHIB KaTeropii-axepesa, B MepILy 4epry ii KOHIENTY-
pemnpe3eHTanTa, Io Mepeadavyac «yClaaKyBaHHSI» KOTHITUBHUX JU(EPEHIIIHIX
O3HAaK BHXIJIHOTO JOMEHa, 1 Ha MOBHOMY pIBHI BHUPAXa€TbCsl BUKOPUCTAHHSAM
BIJINTOBITHOT JIIHTBAJIHO1T (DOPMH, Y CEMAHTHIII SKO1 3’ SIBIISIETHCS HOBE 3HAUCHHS.

JlocuTp 4acTo TMpolec KOHIENTyami3alii € KOMIUIEKCHHM, OCKIIbKU
IPYHTYETBbCS Ha pEIHTEpHpeTalli TpaeKkTopa BIIHOCHO PI3HUX OPIEHTHUPIB, fKI €
O3HaKaMH PI3HMX YJICHIB BHXIJHOI KaTeropii Y HaBITh PI3HUX KaTEropiil, TOMy, B

TakOMy  BUMAJAKy, IIed  mpolec  JOPEeYyHO  po3NIsiAaTH B KOHTEKCTI
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KOHIENTYalI3aliiHOr0 NUIAXY, SKUM mepeadayae AeKUIbKa KOHIENTYyami3alliiiHuX
KPOKIB.

[TincymMOBYyIOUM, MOXKHA BHUIUIMTH PSJ KPOKIB SKI CKJIAJalOTh METOIUKY
€TUMOJIOTTYHOTO TTPO(1TFOBaHHS:

1. ITBeHTapu3allis MOBHMX 3ac0o0iB HOMiHAIlli OKpeMoi IUIBOBOI KaTeropii:
METOJ JeKCUKOrpaiyHOTO aHaIi3y, CHHOHIMIYHOTO aHaTi3y (Te3aypyciB) Ta METOJ
KOPITyCHOTO aHami3y.

2. BucsitneHHs BHYTPIIIHBOI (OPMH KIIOUOBUX BepOasli3aTOpPIB ETHYHUX
KaTeropiii: METOJl ETUMOJIOTIYHOTO aHaJI3y.

3. BusiBiIeHHS KaTeropiajJbHOrO TPAEKTOpa Ta €TUMOJIOTIYHUX OPIEHTHUPIB 1
XapaKTEPUCTHUKA TX KOPEJAIIi: 3M1MCHEHHS! KOTHITUBHOTO TIPO(D1IFOBaHHS.

4. BcTaHOBIIEHHSI KOHLIENITYalbHOI 0a3W €TUMOJIOTTYHOTO Mpodiiasi — METOAU
€TUMOJIOTTYHOTO T4 CEMAHTHUKO-KOTHITUBHOT'O aHaJI3y.

5. MopnentoBaHHs  €TUMOJIOTIYHOTO  TMpoduIr0  Kareropii —  MeEToau
€TUMOJIOTIYHOTO Ta KOHIICTITYaJIbBHOTO MOICITFOBAHHSI.

TakuM 4YMHOM, METOAMKA ETUMOJIOTIYHOTO TpodiIIOBaHHS  J03BOJISE
BHUCBITJINTH NPHUHLMIM KaTeropusallli Ta KOHIENTyasi3alii JIMCHOCTI Ta B IEBHIM
Mipi OSICHUTH TPUHIIUITH MTI3HAHHS.
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I'AJYHOBKHUX I. A.

(3anopizvKuil HayiOHANLHUL YHIgEpcUumen)

KOI'HITUBHO-CEMIOTHYHI ACIIEKTHU 30bPA’KEHHSA JIFOAUHHU
B POMAHAX-AHTYTOIIIAX

Cepen xymoxkHix TBOpiB XX CTOJITTS, MPOHW3AHOTO TPAridHUMH TIOJISIMHU
BHACJIIOK JIBOX CBITOBUX BIMH, PO3MNOBCIOJKEHHS 1€l HalM3My Ta MaHyBaHHS
TOTANITAPHUX PEXKHUMIB, BUAUIAIOTHCS TBOPU-AHTUYTOIII, sIKI HAaOyBalOTh 3HAYHOI
MOMYJISIPHOCT] Y 3BSA3KY 3 OYIKYBaHUM OCTPaxOM JIIOJICTBA CTOCOBHO HAaMOIMAKYOIrO
MalOyTHBOTO, SIKE BOHU OTPHUMAalOTh, CIIOTBOPIOIOUM BCE HABKOJIO ce€O€ CBOIMM XK
TISAMH.

30cepe/Kyloun yBary Ha 300pa)Ke€HH1 JIOJAMHU SIK LEHTPalbHOro 00pasy
POMaHIB-aHTUYTOII, MU 3BEPHYJIUCH 10 LIUIOT HU3KU XYAOXKHIX TBOPIB, 10 SKUX
HaJeXaTh, 30KpeMa, BUKOPUCTaH1 B AKOCTI maTepiania pomanu J[x. Opyena “1984”,
A. Penp “Atnant posnpaBuB mwiedi”’, P. bpen6epi “451 rpagyc no ®@apenreiiry”, O.
INakcm “O, nuBHUI, HOBUM CBIT .

Bci BoHM cTaBisATh NHUTAaHHS MPOOJEMHU OCOOMCTOCTI B HOBOMY THIT
CYCIIIJIbCTBA, 3MaJIbOBAHOMY B KOXHOMY 3 TBOpIB, HE3BaXKAlOUM HA 3arajibHHM,
3/1aBaJIOCh OM, CIIJIBHUM KOHTEKCT “AHTHYTOMIYHOCTI” 3MaJIbOBAHUX 1CTOPIM.

B Tepminax Teopii KOTHITMBHOI TOETUKH 1 3aJy4ye€HOTO IHCTpyMEHTapis
PEKOHCTPYKIIi  KOHIENTyaJdbHUX  TPOMIB Ta  KOHUENTyaJdbHOI  1HTErpaiii
y3arajbHEHHS MaricTpajbHOrO HampsMy OO0pa3HOI KOHLENTyali3ylii JIOAUHU B
0oOpa3HO-HapaTUBHIM CTPYKTYypl XYJOXKHIX TBOPIB BiAOYBA€ThCS 3a JOIMOMOTOIO
koHuenrtyanbHoro okcumopony HUMAN BEING vs SOCIETY, mo y3arajibHioe
MPOTUCTOSHHSA 1HIUBIIyaIbHOI OCOOUCTOCTI 1 COIiyMYy.

He 3Baxaeun Ha Te, 110 BCi MepeiueHi TBOPH MPECTABISIOThH PI3HY XYI0KHIO
KapTUHY CBITY B IJIaHI OCOOMCTOCTEHN CYCIJIBCTBA MallOYTHHOTO, 10 300PaXKyIOTh, B
HUX TIPOCTIAKOBYETHCS TaK YW 1HAKIIIE CIUIBHA pHUCa CTOCOBHO 300pa)XeHHsT 00pazy

JIFOIVHU.
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30kpema, aBTOpH 300paXKyrOTh CYCIUIBCTBO, IO JKMBE a0COIIOTHO 32 HOBUMHU
“3akoHaMu’”’ TICIS BiH, HA T BiH ab0 Mmicis TEXHOT€HHUX KaracTpod, 1o 1
CTUMYJIIOE iX JOTPUMYBATUCh TMPABWII HOBOTO CYCIHUJIbCTBA, IPYHTYIOUHUCh Ha
MPUCKITUTMBOMY CIIAKYBaHHI 3a KUTTSAM JIIOIUHU.

[Ipn 11bOMy XapakTepHl O3HAKH IIUX CYCIUIHCTB 3HAYHO PIZHATHCS — BIJ
nenpecuBHOi kKapTuHu cBiTy JIk. Opyena “1984” no HiOuTo Haiminmoro 31 cBiTiB O.
Takcni “O, nuBHmH, HOBHMI cBiT”. IlpoTe, MU criocTepiraeMo mpoGiieMy TBOPYOT
moauHU B TBOp1 A. Penp “ATnaHT po3mpaBuB Iuieul”, mpobdiieMy O0COOMCTOCTI, IO
nne npotu cucrtemu y JIx. Opyena B “1984” ta P. bpenbepi y pomani “451 rpanyc
no @apeHreTty” Ta mnpodiieMy IHAMBIAyali3Ma B CYCHUILCTBI MallOyTHHOTO B
XyJOKHIX KapTuHi city pomany O. Takcii “O, 1uBHUiA, HOBU CBIT”.

B ycix 3 aHami3oBaHHUX TBOPIB AaKTUBOBAHO KOHIIENTyallbHY MeTadopy
HUMAN BEING IS AN ELEMENT OF THE SOCIETY, mo rpyHTyeTbcs Ha
aktyajizamii omaHiei W Tiel camoi O3HAKM — JIFOJWHA € TBUHTUK B CHUCTeMi, Je ii
MPUMYIIYIOTh BIANOBIAATA (DYHKIIISIM LIITICHOCT1, OAHOPIAHOCT1, HEBUPA3HOCTI TOLIO.

VYci TBOpM TakKUM YHMHOM aKTyali3ylOTh KpPHU3y TYMaHi3My, TYMaHICTHUYHUX
TEHJEHUIA B CYCIUIbCTBI, aJK€ TOTANITAPHI CYCHUIbCTBA CY4YaCHOCTI 3BUYANHO
CTBOPWIM TIAIPYHTSA sl 300pa)kyBaHOTO B XYJOXHIX TEKCTaxX, IO O3HA4Yajo
CIIOTBOPEHHS 1 CTUPAHHS JIFOACHKOTO1 JIFOITHOTO, 3HUIIICHHS 1 HIBEJIFOBaHHS IIIHHOCTI
OKpeMOi JIIOJUHU Ha TMPOTHUBAry CCOLIATBHOMY, KpU3Yy 1 1IE€HTUYHOCTI Y
MIPOTUCTABIICHHI CYCHIJILHOMY, KOJH COLIIYyM JOMIHY€ HaJ OCOOHCTICTIO.

CaMe TOMy TPOTHCTOSIHHS, aKTyalli30BaHE 3a JOTIOMOTOI0 KOHIIENTYaJIbHOTO
okcumopony HUMAN BEING vs SOCIETY, mo y3aranbHiO€ Takuil Hampsm
iHTepHpeTaii OKpeMoi JIIOAUHA — JIFOJAWHH, 1[0 MUCIUTH 1 Ji€ 1HIUBITyaTi30BaHoO,
CaMOCTIMHO, BIJIBEPTO 1 CMIJMBO, Ta >KUBE BJIACHUM PO3YMOM 1 PO3YMIHHSM, 1 e
MPOTH CYCMUIBCTBA, [0 YOCOOJII0E MACOBUY HUIIIBHUYN BIUIMB CUCTEMH € TOJIOBHHM,
1110 00’ €IHy€ CIPUAHSATTS JIFOJWHH 1 JIFOJICBKOTO B CBITI MalOYTHHOTO, 110 HEB370B31

MOE CTaTH TETEPILIHIM.

I~~~
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I'AXAPIS K. B.

(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)

METOIU JOCJIIKEHHSA KOHIEINTY EPIDEMIC B AHI'VIOMOBHUX
TEKCTAX

BuBYeHHS KOHIIENTY TMIOCITa€ 4YidbHE MICIe Yy CydYacHId JIHTBICTHII,
KyJbTYpoJIOTii Ta rncuxosorii. He3Baxatouu Ha Te, 110 BiH € aKTyaJbHOI TEMOIO Y
HAyKOBUX pPO3pOOKax, Hapa3l HE ICHYe€ CHCTEMAaTH30BAaHOTO TOTJISAAY IIOJO
O0COOJIMBOCTEM MOCIIJPKEHHsSI KOHIeNTy. lle CTaHOBUTH BUKIUWK JJIsl JOCIIIHUKIB,
30KpeMa, y TIipoiieci BUOOpYy HaWOUIbII €(PEeKTUBHUX 1 TPYHTOBHHX METOIB
JOOCIIDKEHHSI THX a00 IHIOMX KOHLEMNTIB. AKTYalbHICTh Li€i poOOTH BU3HAYEHA
CKJIaJIHICTIO Y BUOOP1 pelI€BaHTHUX METOIB Il AociikeHHs koHuenty EPIDEMIC
B AQHTJIOMOBHUX TeKcTaX. Jlo TOro X, Cy4acHOCTI TeMi J0Aa€ Te, IO KOHIICTT
EPIDEMIC B aHrimoMOBHOMY MAMCKYpCl MOKHM IO He OYB MpEICTaBICHUN SK
IMOBHOIIHHUNA 00’ekT mociikeHHs. CBOI MOITISIAXM HAa METOIOJIOTIIO JTOCIIHKEHHS
PI3HMX KOHIIENTIB mNpomnoHyBanu HaykoBli: A. Ilpuxonpko, O. CeniBaHoBa, I
Coxkaib, O. Cropuak, C. Cyxoponscbka, Ct. [TiHkep TOII10.

JIy1st moyaTKy TPOMOHYEMO O3HAWOMUTHUCS 13 BUSHAUYCHHSIM TIOHSTTSI «METOM.
3rilHO0 3 BHU3HAYEHHSM, MNoAaHUM Yy «TepMIHOJOTIYHOMY CJIOBHMKY 3 OCHOB
MIJTOTOBKM HAYKOBUX Ta HAYKOBO-TICAArOTIYHUX  KaJApIB  MiCISIUTIIOMHOT
MeJaroriyHoi ocBITHY», «MeToa IOCHIDKECHHS — 3aci0 JOCATHEHHS METH, II3HAHHS
ABUII JIMCHOCTI B 11X B3a€EMO3B’s3Ky 1 po3BUTKY. Cnocid BIATBOPEHHS
JOCIIKYBaHOTO 00’ €KTy ab0 mpeamety» [ Tepminomoriunuii cioBHuk 2014, ¢. 92].

Konnient EPIDEMIC € ckiamoBo0 MEAUYHO-EIIAEMIONIOTIYHOTO JTUCKYPCY.
Bin ¢Qynkuionye y Oaratbox KyJbTypax 1 MOBax CBITY, OCKUIBKM BXOJHUTH JO
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary JiiKapiB, HAYKOBIINB, 010JIOTIB 1 MEJUYHUX MPAIIBHUKIB.
Ane HacmpaBni, 1€ Jalieko He BCl cdepu HOro BUKOPUCTAHHS. Y 3B’SI3KY 3

NOIIMPEHHSIM ~ MaHAeMii  KOpOHaBipycy 1II€il  KOHIIENT OTpUMaB YuMaie
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PO3MOBCIOKEHHS: 30KpeMa, B ICTOPUIHOMY, MEIIMHOMY, XYJ0’)KHBOMY AUCKYypCax; y
moOyToBiH chepi.

3a3Buuail METOJIOJIOTISl JOCHIPKEHHSI KOHIICTITIB Iepefdadyae BUOKPEMIICHHS
aapa KoHIenty Ta Horo mnepudepii. Ak Bkasye H. Marymesceka, «B sapi
3HAXOJIUThCS ETUMOJIOTIS 1MEHI KOHIIENTY 1 3MICT BIJIMOBIJIHOTO TOHSTTS, a Ha
nepudepii  pO3TAIIOBYIOThCS  AOCTpPaKTHI  O3HAKHM, TMOXIJHI B  SJICPHUX»
[MatymeBceka 2015, c. 75]. Takum uyuHOM, 11 TJAMOIIOTO PO3YMIHHSA
JOCIIKYBAaHOTO SIBUIA, OJIHAM 13 TIEPIIOYEProBUX 3aBJaHb, SIKI CTOSTh MpHU
nociipkeHHl koHuenty EPIDEMIC, mae craTtu BiTOKpeMIJIEHHS siipa KOHIIENTY Ta
Horo nepudepii.

Ak 3a3nauae E. Po3Boj, «/lms 1ociipKeHHs 3MICTOBOTO acTeKTy 3HaU€HHEBHUX
OJIMHULIb MOBU Hale(EKTHBHIIIMM € KOMIIOHEHTHHMI aHajl3 — CUCTEMa MNPUKOMIB
JHTBICTUYHOTO BUBUYEHHS 3HAYEHD CIIIB, CYTh SIKOi MOJIATAE B PO3IICTUICHHI 3HAUCHHSI
CJIOBa Ha CKJIaJOBI KOMIIOHEHTH, $IKI HA3UBAalOTh CEMaMH, CEMAHTUYHUMU
MHOXHUKaMH 1 3pijika — Mapkepamu» [Po3Bog 2017, c. 78]. BBaxkaemo, 1110 came 11eit
METOJI Ma€ JIATTU B OCHOBY nociikeHHs: koHuenty EPIDEMIC, amxe BiH n03BOIISIE
BUSIBUTH T13HABaJbHI TMPOIECH, MOB’S3aHI 3 KOHIIENTOM, IO aHANI3yEThCs Ta,
BIIMOBIHO, OUIBII TPYHTOBHO IIJIIMTH JI0 BHUBYCHHS TEMH, BH3HAYUTH HOBI
3HAUCHHS, SIKI MOXYTh BHUHHUKATH TIpu BukopucranHi konrenty EPIDEMIC,
JTOCIIIUTU MeTa(OpHUUHI 3B’ SI3KH.

BBaxkxaemo  momimbHMM I8 gochimpkeHHs — koHuenty — EPIDEMIC
JeKkcukorpadiuHUi aHami3 1 METOJl aHaji3y CIOBHMKOBHX JediHimiid. Amxe, sK
3azHavae A. [Ipuxoabko, «IloHsATiIHHUIA cyOcTpaT KOHIENTY — 1€ TOH MiHIMyM HOro
CMHUCJIOBOTO 00’€My, KU 3a3BUYail (DIKCYEThCS JEKCUKOTPadIYHUMU JKEPETaMmy)
[[Tpuxonpko 2008, c. 22]. Jlo mpukiany, 3BepHenHs 1o Encyclopaedia Britannica 3
aKTyaJbHUM BH3HAYCHHsM clioBa «Epidemicy mo3Bossie BU3HAYUTH OCHOBHI O3HAKH
poro koumenty: «Epidemic, an occurrence of disease that is temporarily of high
prevalence. <...> The rise and decline in epidemic prevalence of an infectious disease
Is a probability phenomenon dependent upon transfer of an effective dose of the

infectious agent from an infected individual to a susceptible one» [Britannica 2020].

33



OTxe, 1€l KOHLIETIT MAa€ YiTKO BHU3HAUYEHI OCHOBHI O3HaKH: XBOpoOa Ta 1H(eEKis-
30yaauKk.  [IpomoBkyrouM  BIAMOBIZHWUN  aHai3  KOHIENTY 3a  PI3HUMHU
JeKcuKorpadiyHUMH JDKEpelaMy, MOXKHAa 3’sICyBaTH OUIbIIE TPO OCHOBHI HOTO
o3HaKku. binbiie TOro, mpoBeneHU JieKCUKOTpadiuHUN aHali3 JacTb MOKIIUBICTH
3’CyBaTH, HACKUIbKM YaCTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIEKCEMH, MOB’sI3aHI 3 KOHIEITOM
EPIDEMIC.

Hocnigauns I'. 3aHpKOBChKa 3a3Havae, mo «lIpiopureTHUME cepen METOIUK
JOCIIKEHHSI KOHIIENTIB Yy Cy4YacHIM HAyKOBIA JTepaTypi TaKOX BBaKaeMo
MeToAuKy  (peliMoBoro  mognemoBanHs (M.  MiHcekuii, Y.  ®uuimop,
C. A. KabotuHcbka) Ta Teopito KoHuentyaiabHoi Mmetadopu (k. Jlakodd,
M. JI)xoHcoH)» [3anbkoBcbka 2015 c. 103]. 3 orysiay Ha Te, 110 3a OUIbIIE HIXK JIBa
TUCSYOMITTS (DYHKIIIOHYBAaHHS y JIOJCHKIN cBimoMocTi mporo kounenty EPIDEMIC,
BiH HaOyB JIOJJaTKOBUX aCOIIaTUBHUX M €MOIIIMHMX O3HAK Ta KOHOTAIliM, 3a3Ha4eHI
METO/IM € PEICBAaHTHUMHU JIJI1 HBOTO.

[IpoanamnizyBaBiu JKepesbHy 0a3y, MU JIMILIA BUCHOBKY, IO HE3BAXKAKOUHU
Ha JIOCUTh aKTUBHE JOCIIIHPKCHHS KOHIICNTIB 1 KOHIENTOC(EpH, METOI0IOTIS HOTro
BUBYEHHS 111€ 1 JOC1 1M0o30aBjeHa MeBHO1 YHI()IKOBAHOCTI Ta CTPYKTYPOBAHOCTI, 11O,
0€e3yMOBHO, CTAHOBUTH BUKJIMK JJIs1 JOCTIAHUKIB, IO MPAIIOIOTh Yy 11l ramy3i. YTiM,
3 1HIIOTO OOKy, YMMAaJWil HampalbOBaHUN 1HCTPYMEHTApIA METOJIB JOCIHIKEHHS
KOHLIETITY MOK€ TOMOMOI'TH AOCTIAHUKAM OyTH OUTbII THYYKUMH Ta TPYHTOBHIIIMMU
y CBOiX po3poOKax.

[Io cTocyerbest MetoiB juist nociimkeHHs: konuenty EPIDEMIC, BBaxaemo
JOLIIBHUMHM TaKi: JIeKCUKOTpadiyHUi aHalli3, KOMIIOHEHTHUW aHali3, METOJ| aHaJI3y
CIIOBHMKOBUX  ne(diHiIii, MeToauky (GpedMOBOTO  MOJETIOBaHHS, TEOPII0
KOHIIETITyalbHOI MeTadopu Tomo. Ha Hamry aymKy, IOCHiDKyBaHAa TeMa €
MEePCIEKTUBHOIO, TOK MH TUTAHYEMO 3aCTOCYBATH BUINE3a3HAYEHI METOIU TIPHU O1IBIII

netanpbHOMY po3risiail koHenty EPIDEMIC B anrmomoBHUX TekcTax.
Jimepamypa
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I'EPT'EILI K. B.

(Banopizvruil nayionanvhutl ynisepcumem)

EKOMETA®OPA B CYYACHOMY AHTJIIMCBKOMOBHOMY
HAYKOBOMY JUCKYPCI

AKTyanbpH1 poOJeMU MPUPOAHUYMX Ta TyMaHITapHUX Hayk XXI cT. moB’s3aHi 3
€KOJIOTIEI0 W 30EpeKeHHSIM JKUTTA, €(EeKTUBHUM (YHKIIOHYBAaHHAM PI3HHX
MiJICUCTEM JOBKLUIA, IPUPOIHU, COLIYMY, MOBH, KYJIbTYypH. TOMY 3aKOHOMIPHHUM €
KOHIIENTYaJIbHUH Ta TEPMIHOJOTIMHUM OOMIH MIX €KOJIOTIE0 Ta E€KOHOMIKOIO,
MOBO3HABCTBOM, IEJArorikor0 Touio. EKOKOHIIENTH Bce YacTillle eKCTParoIoI0ThCs

Ha 1HII cdepu, a eKOJOTIYHUNA AUCKYPC CTa€ MPUBAOIUBUM 00’ €KTOM MOBO3HABUHMX
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JOCTIIKEHb.

[Ipobnemu opranizamii Ta 3acodbu Maniecrarlii €KOJUCKYpCy PO3IIIAHYTO Yy
yucinenaux npamsx (bexsikoB O. O., bounapenko T. O. Beperitina 1.B., IBanoBa
O. B., Kapmnenko K. I., Koznmoa T. O., Kozssina M. O., KpacunsnikoBa H. O.,
Ogceiiuuk C. B., Omnrapxescbkuii JI. O., Posmapuna I. O., CumonoBa K. IO.,
XitapoBa O. I'. Ta 1iH.). 3700yTKM HAyKOBIIIB MEPEBAXHO CTOCYIOTHCS O3HAK
€KOJMCKYPCY Ta HOro oprasizallii: miJicTaBu AJsl BUAUICHHS €KOJOTIYHOTO AUCKYPCY
CTBOPIOIOTH HOT0 CTPYKTYPHO-(YHKIIIHHI O3HAKH, TEKCTOGOPMYIOUl I[IHHICHI
KOMITIOHEHTH (KOHUENTH), TEMaTU4HI MapKepH (HalpUKIIaJ, B3a€MOJIS JIIOJUHU 1
CEpEelIOBUINA), LUIbOBI HACTAHOBM KOMYHIKAHTIB, PUTOPUYHI CTpaTerii TOWIO;
€KOJIOTTYHUHM JHUCKYpPC Ma€ MOJIbOBY OyIOBY, Y LEHTPl SIKOi 3HAXOIATHCA MKaHPU
peanizanii OCHOBHOTO 3Ha4Y€HHsI KypcCy, a Ha nepudepii — CyMIXKHI )KaHpH, 30KpemMa
Meniinui quckype [['ynss 2013, c.7].

[Tonpu 3pocTaroumii iHTEpeC N0 €KOKOHIIENTIB Ta iX perpe3eHTallii, o0pa3Hum
MaHi(ecTalisiM MNPUAIEHO HEOOCTaTHbO yBaru. Ilpore exosoriuni mertadopu B
aHTJIIMCHPKOMOBHIN KOMYHIKaIlli TPaIuIsiOTbCA BCE 4YacCTilie SK 3acid BIUIMBY Ha
peuunieHTiB 1HQopMauii, nogaHoi y pi3HUX ¢dopmaTtax (HAYKOBUX TEKCTaX,
MacMEIIMHUX TMPE3CHTAIllsX, KiHeMarorpadiuHux TBopax Tomo). Metadopu
BUSIBJISIIOTECS  €MHUMH Ta TOMIQPYHKIIHHUMHA MaHi(pecTalisiMi EKOKOHIICTITIB Y
HayKOBO-TIOMYJISIPHOMY Ta HAyKOBOMY JUCKypcaxX. PeamizoBaHi HuUMHM (DyHKIIT
MOKHA y3araJbHUTH TAaKUM YHHOM.

Exonoriuyni meragopu BUKOHYIOTH CYIE€CTUBHY (DYHKIIIO, «THCHYTH» Ha
PELUIIIEHTIB MOBIJOMIICHHS, 3MYIIYIOUM iX 3aMUCIUTHCS MPO HACTIAKU JIFOACHKOT
nisuteHocTi: “Five minutes to midnight: Expanded to include threats from climate
change and emerging technologies, the Doomsday Clock reflects urgent danger to
civilization in January 2012” [Dufour 2020, p. 223]; “...differing views on the proper
relationship between human beings and wilderness underlay the emergence in the
1980s of sharply conflicting positions on the issue and a larger “anti-green”
backlash” [Torgerson 1999, p. 125]. Meradopa “anti-green”, ska mo3Ha4ae

OIIOHEHTIB €KOJIOTIYHOTO PyXy, HNEPEKOHYE, IO TaKE CTABJICHHA OO0 CCPCAOBHIIA
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COLIIAJIFHO HETIPUIHSTHE.

Exomertadopu crpusitoTh eKCIUTIKAlii OIMO3UliN, 30KpeMa NPOTUCTABICHHIO
Kpacu TPUPOJIU Ta >KaxXJIMBUX BHUIIB JISJIBHOCTI JIFOJWHU, 3HUILCHHS IPUPOIHIX
pecypciB [badupe 2012, c. 53]: “Their traditional way of life is in harmony with the
rhythms and seasons of the animals and plants around them. However, that diversity
Is now threatened by the existence of another type of wealth: oil ” [Pastor, Donati
2008, p. 16].

Exonoriuni metadgopu peanizyloTh Taki IparMaTuyHi QyHKIT, SIK €KCIIPECUBHA,
eMoTMBHa Ta eBamoaruBHa. “Ray Smith, Bill Fraser, and Sharon Stammerjohn
provide more details of the fascinating ecological responses of the Palmer Antarctic
ecosystem to ENSO” [Greenland, Goodin, Smith 2003, p. 102]. HaiieekTuBHiria
eMoIIiiiHO-eKcpecuBHA (QyHKIIIS ekoMeTadop. BoHU CTUMYIIOIOTH BIAUYTTS CyMy Ta
IIPOBHHH 34 BYNMHKHU JIIOI[Gﬁ, 0CO0JINBO Y THUX BHIIdJKaX, KOJH IIPHUPOIa aCOHiaTHBHO
MOENHYEThCS 3 JoauHOI0. Taki Meradopu CHOHYKAalOTh JO €eMIatii [0
HaBKOJIMIIHLOTO cepefioBullia. “Are we sculpting a careless and wasteful way of life
that is slowly choking the Earth?” [Menon 2014, p. 4].

3aciyroByIOTh Ha yBary Takok mMeTadopu, Skl peani3yloTb HE MEHII BaXKJIUBY
cnonykansHy (yHkiio: “At first glance, it may sound improbable, but even crowded
urban cities can be converted into a carbon sink” [Menon 2014, p. 15]. IToxioHi
MeTadopu CHPHUAIOTH TOMY, 1110 JIFOAU MOYNHAIOTH OOSATHUCS JKaXJIUBUX HACTIIKIB JIJIs
camux ceOe, TOMy HaBiTh HaMOAWTyXKilll 3 JIOJIEH 3aMUCTATHCS, K1 K HETOINpaBHi
HACJIIJIKM YekaroTh Ha Hux camux. ‘The lifestyle choises we make add to our carbon
footprint...we need to avoid frequent travelling by air as it leads to a large carbon
footprint...” [Menon 2014, p. 33];“It should go without saying that no chemical
pesticides or other natural enemies disruptive practices should be permitted unless
absolutely necessary” [DeBach, Rosen 1991, p. 285]. Meradopa “natural enemies”
BKa3ye Ha T€, [0 IPOBHUHY 3a 3a6pyz[HeHe CepeIOBHIIE CJIiJ] OKJIaaaTH Ha JTIOIUHY 1
CIIOHYKA€ MPUTATHYTH JIFOJICTBO JI0 BiJIMOBIAATBHOCTI.

I[li Ta i1Hmi ¢yskuoii exomeTagop M€ BHpa3HiNI, KOJIM BepOaizamii

HiAKPIIUIIOITHCS Bidyamzamisamu. Metadopuunuii edpexkr “As a result of oil threat,
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things are now rapidly changing and the territory is facing two contrasting
approaches to development” [Pastor, Donati 2008, p. 16] migcuIO€THCS
Bi3yalTi3alli€lo KOPIHHOTO HaceineHHs EkBamopy, sSKOMy 3arpoxye eKoOJOTidHa
KaracTpoga yepe3 MpOMHUCITIOBE 3a0pyTHEHHS TOBKIIIIS.

OTtxe, exosioriuna Meradopa € ogHUM 3 Hale(EKTUBHIIIUX 3ac001B BIUIUBY Ha
YYaCHUKIB HAYKOBOTO Ta HAYKOBO-TIOIMYJISIPHOTO JUCKYPCIB.
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I'HE3J1JIOBA 51. B.

(Kuiscokutl nayionanbHuil 1iH2GICMUYHULL YHI6EpCUMEem)

CYUYACHI HNIIXOJM JO IHTEPIIPETAILII IOHATTA
“METAIIPAI'MATHYHA ®YHKIIA”

Mertanparmaruka [['HesnmimoBa 2021, c¢. 39-52; Gnezdilova 2022, c. 58-59]
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IPYHTYEThCS Ha AUCKypc-aHamisi [Barron 2002, c. 8] 1 BmacHe € Teopi€ro mpo Te, SK
METaJIMCKypC BUKOPUCTOBYeThess B iHTepakiii [Hiibler, Bublitz 2007; Sivenkova
2013, c. 21]. ®dyskmioHaapHe (MeTa)IparMaTHYHE YIOPSAAKYBaHHS 1HTEpaKIIii
BKJIIOYa€ B ceO€ MPOYMUTAHHS COIIaTbHO 3HAYYIIOrO ¥ MPOMO3UIIIITHOIO 3HAYEHb,
3aKOJI0BAaHUX Y JUCKYpCl, Ha OCHOBI (DYHKI[IOHAJBHUX 3B’SI3KIB, 110 BUHHUKAIOTh MIXK
HUMH, YH, ITHIIMMH CJIOBaMH, HA OCHOBI MeTa-(DyHKIIIH, 1110 BU3HAYAIOTh MPUHIUIIN
BkuBaHHs MOBHUX BupasiB y KoHTeKcTI CTPYKTYPA-CEHC # 3acTocoByroThes
UIg  BIIOOpaXEHHs JIIHTBICTUYHOI CTPYKTYpH JUCKYpCY, WO CKJIQJAa€ThCsi 3
BucioBieHs [Silverstein 1993, c. 38—41].

[lonsaTTss ‘“‘™meranparmMatuyHa QyHKUIA® (TIOp. METAKOMYHIKaTMBHA (DYHKIISA
[[He3minmoBa 2021, c. 105-106]) moxe po3rismaTtucs BY3bKO, SIK OJHA 13 MeTa-
¢GyHKLIM, [OpsAA 3  METANIHIBICTUYHOIO W METACEKBEUIMHOI  (OCTaHHS
MPUPIBHIOETHCA /IO  METAaKOMYHIKATUBHOI  (DYHKIIi, OCKIIbKH  3a0e3reuye
MpOIIeIypaJIbHY MOCIIIOBHICTh 3MIHH POJIEH y pO3MOBI / TUCKYpCl, y AKiH / TKOMY
OepyTh y4yacThb KOMYHIKaHTH). Jlo MeTamparmMatuuHoi (yHKUIi y IbOMY 3HAY€HHI
BJIAIOTHCS, KOJIM BUKOPUCTOBYETHCA JIIHTBICTUYHA (opMa sl KEpyBaHHS MPOIIECOM
IHTEpPNPETYBaHHA CiyXaya Ta HOTO pO3yMIHHSA TOro, sIK 3MIHAa XOAY CHpUSE
MpOLEypaJIbHIM  MOCHIZIOBHOCTI 'y PO3MOBI; [JI1 TIPUBEPHEHHS YyBaru o
UJJIOKYTUBHOI CHJIM BUCJIOBIICHHS, SIKY TJIAaHYBAJIM BUKJIMKATH; NI 1HAUKAIT MipH,
0 SKOI JOTPUMYIOTHCSI MAKCHUM, 4Yepe3 KOMEHTapl / MOSICHEHHS I1HTEHIOBAHOTO
edeKTy TOro, U0 CKa3zaHo; JJIsl MPOLEAYPaATbHOTO KOAYBaHHS, OCKIJIBKU JOIIOMAarae
3po3ymitu BuciosieHHs [Grundy 2000, c. 202-206]. TakkuM YHHOM ITiIKPECTIOETHCS
yHIKaJIbHa 3/IaTHICTh MOBH MOCHJIATUCS HA caMy ce0e Ta Ha CTBOPIOBAHUM €(EKT.

Boanouwac, moHaTrTs  “MeramparMatuyHa  (QYHKIIS® ~ MOXE  CIyTyBaTH
y3arajibHIOBAJIbHUM MOHSATTAM M OTOTOXKHIOBAaTUCS 3 TEPMIHOM ‘“‘MeTa-(QyHKIIs .
Meranparmarnuna GyHKIIS y CYIpOBOJI 3 TMParMaTHYHOIO(-MMH) BIIMOBITAE 3a
KOre3il0o i CTpyKTypy I1HTepakuii / IUCKypcy, Mae IHIEKCAIbHYy NpHupony M
IEHTPYETHCS BIAHOCHO Ti€T YM 1HIIOT CErMEHTOBAHOI M 3/1WCHIOBaHOI TOoaii(-1i).

[IpoTe, MOMUIKOBUM € CTBEpPPKEHHSA MPO TMOCTIMHHUI B3a€MO3B’SI30K MIXK

nparMaTuyHO0 W MeTamparmMaTu4yHow GyHKUisiMU. Tak, posib nparMaTUYHHUX
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byHKIIM yepe3 AUCKYPCUBHI MapKepH, CUTHAJIM, 3HAKU, 1HIEKCH, SIKI MU 00'€ JTHYEMO
miJi Ha3BOI0 METaKOMYHIKaTHBH, TIOJSTa€ y BiJOOpaK€HHI MparMaTuyHoi
KommeTeHiii (pragmatic consciousness) [Liu 2016, c. 1277] koMyHIKaHTIB y mporeci
MOBHOTO B)KMBaHHS, TIOKa3yIOUYH iXHIO Cy0'€KTUBHY BOJIIO, CTAaBJICHHS, €MOIIil, CHJIbHI
OakaHHA 1 TIparHeHHs, SKI MOXYTh IMIJCBIIOMO IPOSBISATUCS IPOTATOM
BUKOPUCTAHHSI BHCIIOBJICHHS TakK, MO0 HAmpaBiIsTH W OOMEXKYBaTH pPO3YMIHHA
KOMYHIKaTHBHOTO 00'€KTY CTOCOBHO JUCKYPCHUBHOI MPOTIO3UIII].

Yce K, OCHOBHOKI pOJUIIO mparMaThdHux (QYHKIH (depe3 aedkcucH,
MOBJICHHEBI aKTH, IMIUTIKaTypy, IPECYIO3UIliI0) € IO3HA4YaTH MeTalparMaTHIHI
¢bynkmii (um meta-dynknii [Gnezdilova 2022, c. 58]), sxi mokpaimryrTh Harie
PO3YMIHHSI TOTO, IO MAaEThCS HA yBa3l 4yepe3 Te, M0 TOBOPUTHCS, 32 JOMOMOIOIO
ingekcHux BupasiB  (shifters / indexicals), ingukaTopiB ULIOKYIIHHOT CHIIH
(illocutionary force indication devices), xemxkyBanHus / oOMexyBayi Makcum (maxim
hedges), kouBenmiiHi iMutikatypu I'paiica (Gricean convential implicatures), omuc
MOBJICHHEBHUI aKTiB, TMpoleaypaibHe KkoayBanHs (procedural encoding), mo
MPOSIBIISIETBCS. Y KOHCTPYIOBaHHI JUCKYpPCIB, BU3HAYEHHl I1HTEHII W eMoIii
IHTEpaKTaHTa, CKOPOYEHHS  MIXKOCOOMCTICHOI  BIJICTAHI ~4YM  PEryJIOBaHHS
MIDDKOCOOMCTIHMX BITHOIIEHb. BiAmoBimHO, 10 MeTamparMaTHYHHMX MiAQYHKIIIH
BIIHOCSTH BIJKPHUTTS CBOIX ITOYYTTIB MOBIIO, BHUPaXCHHS CyO €KTUBHOI OIIIHKH,
JIEMOHCTpAIlisl TOTO, SIK BUCJOBIIOBATHACA YW MOAM(IKYBaTH BHCIIOBJICHHS TOIIO
[mop. Grundy 2000, c. 213; Liu 2016, c. 1277; Silverstein 1993, c. 36-37;
Verschueren 2000, c. 442]. TakuM 4uHOM, MeTamparMaTHuHa (QYHKIliS CAYTYe s
opraHizamii MeTa-oJMHMIL (METAaKOMYHIKAaTUBIB) B  IHTEpHpPETOBaHI  MOMIIi
BIJIMIOBITHOTO THUMY, KU CKJIQJAa€ThCs YHACTIOK IXHHOTO MOBHOTO BXKHBAaHHS B
1HTepaKIIii.
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r'OJIYE 10. 1., LIBAMKO B. O.

(3anopizbkutl HaYioHATbHULL YHIGEpCUmMent)

MOBHI OCOBJIUBOCTI HOPTPETHUX XAPAKTEPUCTHUK ¥
POMAHAX T. IPAV3EPA

Po3ymiHHS TIMOMHHOTO 3MICTY XYAOXHBOIO TBOPY IOB’s3aHE 13 CKJIAJHOIO
CHUCTEMOI0 MOro XyJoxHIX oOpa3iB. HeBia’e€éMHOIO dYacTHHOIO 00pa3y BHCTYIIA€
MOPTPET, OCKUIBKY 300pa’KEHHSI 30BHILTHOCTI reposi, HOro BHYTPIIIHBOIO CTaHy, HOTo
AYMOK 1 MOYYTTIB HaJa€ MEPCOHAXKEBI KOHKPETHICTh, BUJUME BIIUYYTTS, JTA€ 3MOTY
YUTAUYEBl «YSBUTH» HOro, COpUWMATH SIK XKUBY, pealbHy JIIOJAUHY. ABTOP HaJLIsA€

IepCoHaxa IMCBHUMHU KOMIIOHCHTaAMH 3OBHiHIHOCTi, XapaKTCpy Ta MOBJICHHA, 5K
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TUTIOBUMH, TaK 1 1IHAUBITyaIbHUMH, MATIOIOUH OakaHU o0pa3, Ta mepeaaroydu Moro
gutauesi [ Turner 1996, c. 195].

[IpoGnemoro cTBOpeHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS MOPTPETY B XYIAOKHbOMY TBOPI
3aiiMa€eThCsl 0araTo BITUM3HSIHHMX 1 3apyODKHHUX JIHTBICTIB Ta JITEPAaTypO3HABIIIB.
Taki muTaHHs, SK TUIOJIOTIS MOPTPETHUX XAPAaKTEPUCTHK, IX MOBHI OCOOJMBOCTI Ta
(GyHKIIOHATbHE HAaBaHTaXCHHS, CHOCOOM BKJIIOYEHHS TMOPTPETHUX OIUCIB Y
CTPYKTYpy JITepaTypHOTO TBOPY, BUCBITIIOIOTbCA B pobotax A. H. becmanona,
O. O. Mansuesoi. JI. M. Mapuyk, H. A. Poxionosoi, K. JI. CuzoBoi, M. Tepuepa Ta
Oaratbox 1HIMX BYeHUX. OCHOBHOIO METOI0 HAIIOrO JOCILKEHHS € BUBYECHHSA
cnenu(ikid TOPTPETHOI XapaKTePUCTUKH XYJOKHBOTO TIE€PCOHAXa, BHSIBICHHS
Moziesied 1 MOBHOCTWJIICTUYHMX 3aco0iB 1i pemnpeseHrtaiii B pomaHax Teomopa
Hpaiizepa. JlocnipkeHHs MPOBOAMTHCS HAa Marepianl Takux TBOpiB, sk «Cectpa
Keppi», «JIxenni I'epxapar» ta « AMepUKaHChKa Tpareais.

Y poborax, NPUCBIYCHUX BHUBUCHHIO OCOOJMBOCTEH MOpTpeTH3arlii, I
MOPTPETOM  3a3BUYA  PO3YMIETHCS OMNKMC 30BHINIHIX pPUC TEpPCOHAXa, MHOro
ocobuctocti, Girypu 1 ofsary. Asie OKpiM I[bOTO, MOPTPET — 1€ XYAOXKHS MOJENb
peayibHOT KOHKpEeTHOI HoauHu. [IpoaHanizoBaHuii Marepiay Mmokas3aB, IO MOPTPET
MOKE€ CTBOPIOBATHUCS 3a JIOMOMOTOIO0 TpsiMOi (MOBa aBTOpa, JyMKa I1HIIUX
MEPCOHAXIB) a00 HEMpsIMOI XapaKTEPUCTHUKU TEPCOHaXka (Uepe3 OMHUC TMOBEIIHKH,
CMakKiB, 3BMYOK TIeposi, HOoro OyAWHKY, O3100JICHHS KIMHATH, Yepe3 OIMHUC KOro
CTaBJICHHS J0 PIAHUX, APY3iB, KOXaHUX). Y JAHOMY JOCIHIJKEHHI B MOPTPET KPiM
OMKCY 30BHIIIHBOTO BUIJISIAY 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXA, 110 BUSBIISIIOTHCS B
JX 1 B3a€EMHUHAX 3 IHIIMMHU TePOsIMU, B KOMYHIKaTHUBHIM TOBEMIIHIN Ta CIoco0i
MHCJIEHHSI, MU BKIIFOYA€EMO LIE U OMKUC MOTO XapakTepy.

Knacudikauii mopTpeTHux omnuciB 0a3yloTbCsd Ha pI3HUX KpuTepiax. Tak,
CUTyaTHBHa KJacu(iKaIlis po3MEKOBY€E MOPTPETHI OMUCH B 3aJIEKHOCTI Bl CTaHy
MEePCOHAXKAa Yy TMEBHINW CHUTyaIlli: TOPTPET-CIPUUHATTS, MOPTPET-CAMOCIPUITHATTS,
NOpTpET-Croraji,  MOpPTPEeT-camMocIoraj,  MNOpTpeT-BHi3HaBaHHSA. B ocHOBY
iHbopMaTuBHOI Kiacu@ikalii MOKIAJIEHO KUIBKICTh BUAUIEHUX MOPTPETHUX O3HAK

NEpPCOHaXKa:  MOPTPET-IUTPUX, OLIHHUA  TOPTPET, CUTYaTUBHUH  MOPTPET,

42



JECKPUNTUBHUNA MOPTPET. BiAMOBIIHO [0 CTPYKTYpHO-CHHTAKCHYHOI KiachQikarii
BUJIUTSIIOTHCS] IOPTPET-YSABICHHS, MOPTPET-OIIIHKA Ta TOPTPET-CUTYAILisl.

VY Mexax TeMaTuyHoi Kiacudikalii BHIUISAIOTh TYyaleTOIECHTPUYHUN (OMHC
OJIATY), KOJIOPOUEHTPUYHHM (KOJIpHA XapaKTePUCTHKA), XapaKTepOLCHTPUUHUN
(omuc XapakTepy), IpeAMETOIEHTPUYHUN (TTOPIBHAHHS 30BHIIIHIX XapaKTEPHUCTHUK
nepcoHa)xa 3 NMEBHUMH MPEIMETaMu), 300IEHTPUYHUN (ITOPIBHSAHHS 3 TBapUHAMM) 1
baoponeHTprUHUN (TOPIBHSIHHS 3 POCIWHAMH ) TTIOPTPETH.

VY npoananizoBaHUX TBOpAax MpU omuci roioBHux repois T. Jlpaiizep cTBoproe
XapaKTePOUECHTPUYHI TOPTPETH, IO BUSBIAIOTHCS Y 30BHIMIHBOMY BUIJISIII
nepcoHaxis. Tak, aBTOp 3HAMOMUTH UHUTAUIB 3 TOJOBHOIO repoiHero poMany «Cectpa
Keppi» Kepomaitn Mibep, Koiau Ta 3ajJvmiae piHUA JIM 1 BUPYIIAE JI0 BEIUKOTO
MICTa, MIJAKPECIIOIYN YEpe3 OMUC 30BHIMIHOCTI HAiBHICTh Ta BPa3jIUBICTh MOJIOAOI
niBunau: “She was eighteen years of age, bright, timid, and full of the illusions of
ignorance and youth” [Dreiser 1981, c. 2]. V pomani «JDxenni ['epxaparm»
300paxkeHa Tpareniss O0e3KOPUCIUBOI, M'AKOI, TOOpOi KIHKH, HAAIICHOI CBITIMMU
MOYYTTSAMH Ta 37aTHOT Ha camomnoxepTBy : ““She was of a helpless, fleshy build, with
a frank, open countenance and an innocent, diffident manner. Her eyes were large
and patient, and in them dwelt such a shadow of distress..” [Dreiser 1972, c. 7]. V
NpUKIaAl 3 poMaHy «AMEpUKaHChbKa Tparelis» JO0OpOIYIIHICTh TEpOiHI 30BHI
nposiBisieThest y ii moBHOTi: “She merely beamed a fatty beam. She was almost
ponderous, and pink, with a tendency to a double chin. She smiled and smiled,
largely because she was naturally genial and on her good behavior here” [Dreiser
1964, c. 214]. IloBHa JroAMHA — 1I¢ 3aBX/I1 JIFOJAMHA J00pa, He3aTHA 3ar0isATH 3J10.

VY mporieci CTBOPEHHSI MOPTPETHUX XapakTepucTHK T. Jlpaifzep BHKOPUCTOBYE
PI3HOPIBHEBI CTHIIICTUYHI 3aCO0U: JICKCUYH1, CHHTAKCUYHI, JIEKCUKO-CUHTAaKCUYHI. SIK
MOKa3ye MpoaHaIi30BaHUN MaTepiall, Ha JEKCUYHOMY PiBHI HAMO1JIbIII YaCTOTHUMU €
TaKi CTHIIICTUYHI 3aco0H, Ik MeTadopa, MOPIBHSIHHSA, emiTeT. J[Jis onmucy 30BHINTHOCTI
HalyacTillie BUKOPUCTOBYIOTHCS MeTadopa Ta €miTeT, B TOM 4Yac sIK IPH OIHKCI
MICUXOJIOTIYHUX 1 TOBEIIHKOBUX oOcoOmuBOoCcTel mepconaxka T. Jlpaiizep Hamae

nepeBary TakiuM CTHUJIICTUYHUM 3aco0aM, K TOPIBHAHHS Ta amto3is. [Ipu onwuci oxsry
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NEepCOHaXIB, iX MpodeciiHUX BMiHb Ta HAaBHUYOK aBTOP HEPIAKO 3BEPTAETHCS MO
nepconidikamii. CHHTaKCHYHI CTWIICTAYHI 3ac00M (TIOBTOp, CTUJIICTUYHA 1HBEPCis,
napajeibHl KOHCTPYKIII 1 JIITOTa) BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OCHOBHOMY IS
aKIEHTYBAaHHS [I€BHOT PUCH 30BHIITHOCTI.

Pe3ynbTaT mpoBeNEHOTO JOCHIJIKEHHS JIEMOHCTPYIOTh TOM (akT, 10 TBOPH
T. paiizepa BiI3HA4aIOThCS MAUCTEPHO 3MabOBAHUMHU Ta €CTETUYHO JOCKOHAIUMU
MOPTPETHUMHU omucaMu. UYyTTeBa HAOYHICTh, THII3allis Ta IHIWBIAyaTi3allis
MOPTPETHUX XAPAKTEPUCTHUK POOUTH 00pa3u MEPCOHaXKIB HAJ3BUYANHO SICKPABHUMH,
KUTTEBUMU Ta JOCTOBIPHUMHU. BHBUEHHS TUIMOJIOTIYHUX, MOBHOCTHJIICTUYHHX Ta
(YHKLUIOHATBHUX  OCOOJMBOCTEH  MOPTPETHUX  XapakKTEPUCTUK Yy  pOMaHax
T. Jlpaiizepa € BaXKJIMBUM 3 TOYKH 30py PO3YMIHHS iX KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY,
crienudiky peanizaiii aBTOPCHKOTO 3aayMy, PEKOHCTPYKIII 3aKJIaJIeHOI B TEKCTax
Mporpamu iX IHTEPIpETallil YUTaYaMHU.
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I'OPOANJIOBCBKA M. T.

(JIvsiscokutl HayioHanvHull yHisepcumem imeni 1. @pamnka)

‘ALIEN’ B ICTOPIi AMEPUKAHCBKOI IIPABOBOI TEPMIHOJIOTTI

ImMmirpamis sk couiagibHUM (EHOMEH — 1€ CKJIagHE SBHUIIE, 30KpeMa B
koHTekcTl ictopii CIHA. Ilicas nporoJyiomieHHss HE3aJeKHOCTI KpaiHW BiA
bputancekoi iMmepii 6arato Jrofel Mmodayii akTUBHO TpUOYyBAaTH HA TEPHUTOPIIO
HOBOCTBOpPEHO1 JepkaBu. OTOX, IOCTal0 NUTaHHS Y3aKOHUTU IHepeOyBaHHSA
HoBomnpuoOynmux oci6 y CIIA, a came CTBOpUTH Takl aKTH, K1 O YITKO Ta 3pO3yM1IO

perynoBaiy B’i3]l, mepedyBaHHsA, HAOYyTTs CTaTyCcy IMMITpaHTa Yd IMMITPAaHTKH, a B
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MOTAJIBIIIOMY TPOMAJITHUHA YU TPOMAJISTHKH.

|. Iloxom:kennsi Tepmina. CIIA — me kpaina, sika, MaOyTh, HaWOLIbINE Y
CBITOBIH icTOpIi MpHiiMasa Ha CBOIH TEPUTOPIl IMMITPAHTIB, SIKI TAKUMHU B O(ILIIHHUX
JOKyMEHTaX HE Ha3MBAIHCS, a BCiX 0ci0, mo Oakaaw oceauTHCS B AMepHIl Ta
OTPHMATH TIi3HIIIE TPOMAISIHCTBO HaiiMeHnyBanu ‘alien’. Torowyacuuit Konrpec, sxwii
€ 3akoHogaBuuM opraHom y CIHIA, mpeactaBuB y 1790 poui y cBoeMy Mepriomy
3aKOHI IoA0 immirparii ciaoBo ‘alien’, a we ‘immigrant’ um ‘foreigner’, ame
OYCBHJIHUM € Te, 110 cj10Bo ‘alien’ Oymo mpuitHsTe 1T OQIIIHHOTO MO3HAYCHHS BCiX
oci0, ski mpuOyBanM Ha aMepHKaHChKy Teputopiro. Naturalization Act of 1790
BIIEpUIE B ICTOpIi AMEpPUKH DPETyJIIOBaB NMUTAaHHS IMMITPAaHTIB Ta JESKI acCHeKTH
camoro mporecy immirpanii. TepmiH ‘IMMITpaHT’ KOJHOTO pa3y HE TpAIlIsBCS B
TEKCTI LbOrO aKTa, a Ti ocobu, skl npudynu Ha tepuropito CIIA HazuBammcs
‘aliens’. Naturalization Act of 1790 ne mae Bu3HadeHHs camoro tepmina ‘alien’, ame
Ha3MBa€ HUM BCiX, XTO xoue otpumatu rpomMagsHctBo CIIA, 1 mae Taki
XapakTepuCTUKU: 1) BUIbHA ‘Olna JroAuHA’; 2) JIOJMHA, sIKa MPOXKMUBAE B MEXkKax Ta
miamanae ma ropucaukiito CIIA Ha mepion ABOX poKiB; 3) JIOJAWHA, SKa Iojaja
3as1BKY JO CyAY 3arajbHOTO IpaBa, sSIKWHA pO3TallOBaHUil y Oy/b-IKOMY 31 ITAaTIB, Y
SKOMY Taka oco0a MpoXHBaJla IIOHAMMEHIe piK, a TaKOXX Hajama BCl HEOOXimHi
JI0Ka3u, MO0 CyJ BUHIC MO3UTHUBHE pilieHHS; 4) 0coba Mae XOPOIIUN XapakTep Ta
BHCOKI MOpajibHI SIKOCTI; 5) mpucsrae ado MiATBEPIKYE B Cy/Al 3TiJHO 13 3aKOHOM
norpumyBatucsa HopMm Konctutynii CIIIA, BiAMOBIAHO 10 HaNEXHOI MPOUEAYPH Y
CyJii, 3asiBKa Ta CyJ0BE 3acCiJIaHHs IOBUHHO OYTH 3alTMCAHO CEKPETapeM TaKoro Cyay
[Naturalization Act of 1790]. ¥V XVIII cToniTti 0ys10 NPUAHATO IICTH aKTIB MO0
immirparii, a came: Naturalization Act of 1790, Naturalization Act of 1795 ta Alien
and Sedition Acts of 1798 — Habip 3 4oTHPHOX 3aKOHIB, ki BKitouanu Naturalization
Act of 1798, Alien Friends Act of 1798, Alien Enemies Act of 1798 Ta Sedition Act
of 1798.

I1. ErumoJtoriss Tepmina. Oxford English Dictionary on Historical Principles
mojiae HacTymHe Bu3HaudeHHs ‘alien’: ‘[OFr. alien, allien: - L. alien-us of or

belonging to another person or place; 1) belonging to another person, place, or

45



family: strange, foreign, not of one’s own (1340) ; 2) of a foreign nation of allegiance
(1450) ; 3) foreign in nature or character; belonging to something else; of foreign or
other origin (1673); 4) of a nature or character differing from, far removed from,
inconsistent with (1382); 5) of a nature repugnant, adverse or opposed (1720); 6) fig.
unkindly, unsympathetic, with the ‘cold state’ of the stranger (1849); 7) alien-
looking: of foreign or strange appearance (1861) [Oxford English Dictionary on
Historical Principles, c. 218 — 219]. The Barnhart Dictionary of Etymology Bu3nauae
‘alien’ ax ‘before 1338, in Mannyng’s Chronicle of England, stranger, foreigner...
Alien was borrowed through OIld French alien, or directly from Latin aliénus of or
belonging to another person or place, from alius (an)other’ [Barnhart Dictionary of
Etymology, c. 23].

1. CemanTuka Ttepmina. Bimnosimno mo Merriam-Webster’s Advanced
Learner’s English Dictionary, ‘alien’ — “a person who was born in a different country
and is not a citizen of the country in which he or she now lives” [Merriam-Webster’s
Advanced Learner’s English Dictionary, c¢. 38]. The American Heritage College
Dictionary npononye Bu3HauaTH ‘alien’ six 1) an unnaturalized foreign resident of a
country; 2) a person from another and very different family, people, or place; 3) a
person not included in a group; an outsider [The American Heritage College
Dictionary, c¢. 34]. Ockinbku moctiiHui motik iMMmirpanTtie g0 CIHIA Oyio maiixke
HEMOXJIMBO 3yNMUHUTH, nouyuHatoun 3 XIX cromitra 1 mo ceorogHi Konrpec
peryJIsspHO TIpUHMae HOBI YW BHOCHTH IIPaBKH JIO TIOMEPEAHIX 3aKOHIB, SIKI
CTOCYIOTBbCSI IMMITPAHTIB. 3aKoHU, NpUUHATI y XIX CTONITTI, TaKOX HE MICTHIA
BU3Ha4YCHHs MOHATTA Hi ‘alien’, mi ‘immigrant’. Steerage Act of 1819 craB nepmum
3aKOHOM, KWW PEryJI0OBaB YMOBH MOPCBHKOIO TPAHCHOPTHOTO NEPEBE3CHHS, SKUM
KOPUCTYBAJIMCS IO, 5Kl npuOyBanu uu BigOyBamu 31 CHIA. Ileit akt orpuman
cBOIO monyJsipHy (Heodiriiny) Ha3By — Manifest of Immigrants Act of 1819. Jlure
y XX cToNiTTi KOHIpeCMEHHU Ha 3akoHojaBuomy piBHi y Aliens and Nationality Act
of 19521 nopmanu Bu3HaueHHs ‘alien’ ta ‘immigrant’. BigmosigHo go maparpada
1101 (a) (3) mporo axra, ‘alien’ — 1me “any person not a citizen or national of the

United States”. An ‘immigrant’ — 1ie “every alien except an alien who is written one
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of the following classes on nonimmigrant aliens” [Aliens and Nationality Act, c. 15—
16]. A Dictionary of Law momae Bu3HadeHHs ‘alien’ sik “a person who, under the law
of a particular state, is not a citizen of that state” [A Dictionary of Law].

[Tpoanami3zyBaBIy BH3HAYCHHS MOHATTS ‘alien’ y BHOpaHUX CIOBHHKAaX, MU
JOXOJMMO J0 BUCHOBKY IPO y3arajJibHEHE BU3HAYEHHS I[bOTO MOHATTS, SIKE Ma€ Taki
o3Haku: 1) iHO3eMellb, ToOTO ‘foreigner’, 3okpema ToM, 110 HE MPOMUIIIOB MPOLEAYPY
HaTypamizamii B KpaiHi, y SKiii BiH TNpoKuBae; 2) 1HO3EMEIb, HAPOJKEHHUHN Ha
TepuTopii iHO3eMHOi nepxaBu, ToOTO ‘foreign-born resident’, sikuit He mpoiimos
npoleAypy HaTypaiizalii; 3) oco0a, sika HE € 3aKOHHUM PE3UJEHTOM KpaiHH, y SKIi
BOHa NpoxuBae; 4) ocoba-HErpOMaAsIHUH Jep:KaBU, Yy SKIM BOHAa NPOXKUBAE YU
npamoe. To6To, iHO3eMenb, yy:xkuHenb (alien) — me ocoba, ska Ha 3aKOHHHUX
MiJICTaBax HE € TPOMAITHUHOM JEP’KaBH, yV SKii BOHA MPOKWBAE UM TPAITIOE Ta KA
HE TPOMIILIA MPOIIEC HATypaTi3allli.

OTxe, 3 MOYATKY 3aKPIIJICHHS PI3HUX MHUTAaHb IMMITpaIlli Ha 3aKOHOJAaBYOMY
piBHI, KOHTPECMEHHU BUPIIIWIN BXHUBATH CJIOBO ‘alien’ 11 mo3HaueHHs BCix 0ci0, ki
npudyBanmu Ha Tteputopito CIIA. Bike mi3Hilmie TEKCTOBE HANOBHEHHS 3aKOHIB
CTaBajo OUIBIIMM 32 KUIBKICTIO CTOPIHOK Ta JETalbHIIIMM 3a 3MICTOM, TOMY
BBOJIMJIMCSI HOB1 TEPMIHU JIJIs TO3HAUYEHHS HOBOMpUOynux. Y XIX cTomiTTi B Ha3Bax
Ta TEKCTaX aKTiB BBOJUTKLCS CJIIOBO IMMITPAHT Ta iMmirpaitisa. ¥ XX CTOJITTI BIepiie
Ha 3aKOHOJ/IaBYOMY PiBHI 3’SIBWIIMCSI BUMEPITHI BU3Ha4YeHHs ‘alien’ ta ‘immigrant’.
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JNEWKYH O. I1.

(Kuiscokuti HayioHAnbHULL TIHSBICMUYHUL YHIGEpCUmen)

MYJbTUMOJAJIBHI MIHITEKCTH BI-BI-CI 1
IXHIA MEPEKJIAJIT YKPATHCBKOIO MOBOIO

TekcTr IHTEpHET-HOBUH 3a3BUYail IOYUMHAIOTHCS 13 3A20.108Ka, SKUI IPaBUTH 3a
ixHe pestome [Potapenko 2021, c. 1-5] Ta BBaxkaeThcst okpemMuM sxanpom [Rasul 2018,
C. 224], amxe GYHKIIIOHYE B MEAIMHOMY JTUCKYpPCl HE3aJIEKHO BiJl MOBIIOMIEHb. Y
paKkypci CTPYKTypH HOBHUHHI 3arojlOBKM pO3MVISIAAIOTh SIK  TEKCTU-TPUMITHUBU
[Caxapnbiit 1991, €. 221], 110 cKIamar0ThCS 3 OHOTO pedeHHs; miHiTekctu [Halliday
1990, c. 372], sxi MICTSTh ABa peueHHs 3AeOLIbIIOr0 B YKpaiHChKOMY MepeKiaii; Ta
MYJIbTUMO/JIIbHI MiHITEKCTH, 110 OXOILTIOIOTH Ha3BY TEKCTY M 300pakeHHS.

AHITIICbKOMOBHI MYJIbTUMOJIAIbH1 MIHITEKCTH bi-bi-Ci
(https://www.bbc.com/news) CcklagalOTbCs 3 OJHOTO  3arojioBKa-pedyeHHs 1
300pakeHHs. Bzaemonis Mixk  BepOalbHUM 1  BI3yaJbHUM  CKJIQJHHKAMU
MYJIBTUMOJIAJIBHOTO ~ MIHITEKCTY  TOSICHIOETbCS 32  JONOMOIOK  TPbOX
IHTEPCEMIOTHUHUX MOJENIEH, 0 paHillle 3aCTOCYBAIMCS JUIS aHali3y 3B SI3KIB MIXK
BepOAbHUMHU Ta BI3yaJIbHUM €JEMEHTaMU TEJNEBI3IMHUX HOBHUH: HAKIAOAHHS,
niomintosanms 300pasicenns 1 ouxomomis [Meinhof 1994, c. 216-217].

3a moxeni Hakygamanus (overlapping) apykoBaHHMiA TEKCT 1 300pa)KeHHs
MO3HAYAIOTh KiIbKa THX caMMX eileMeHTiB M aid [Meinhof 1994, c. 216-217]. Tox
HaBEJICHI HIKYE MYJIbTUMOJIAJIbHI MIHITEKCTH CKJIAJal0ThCs 13 3arojioBKIB Ta

CYIpOBiTHUX 300paxkeHsb, mop.: Ukraine war: Snake Island and battle for control in

Black Sea (https://www.bbc.com/news/world-europe-61406808) — Ocmpis 3miinui i
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oumea 3a koumpoav v_Yopnomy mopi (https://www.bbc.com/ukrainian/features-

61412847) (BBC 11 May 2022). OOuaBa TEKCTH IEPEKIAICHO CKBIBAJICHTHO 3
BUWJIYUCHHSM TpaauiiiiiHoro cioBocnoiaydenns Ukraine war, mo ciyrye 3a
TeMaTUYHUN KiIacu(pikaTop YCIX CTaTed Mpo POCIMCHKO-YKpAiHChKY BiliHY,
OpIEHTYIOUN MIKHAPOJIHOTO YHTAYA.

300pakeHHs TicIs Ha3B TEKCTIB 000X cTaTel € 1IEHTUYHUMH 1 CITIBBIIHOCSATHCS
3 TpbOMa HOMIHATHBHUMU 3aco0amu i3 3arosioBkiB: Shake Island — Ocmpis 3miinuii,
battle — 6umea, in Black Sea — y Yoprnomy mopi. Tlepmnm noznadennsm Snake Island
— Ocmpis 3miinuti Ha 300pa)KEHHI BIJIIIOBI/Ia€ a€pOCBITIIMHA YKPATHCHKOTO OCTPOBA. 3
JApyToI0 Taporo oauHuIb battle — 6umea Ha CBITIMHI CIIBBITHOCHUTBCSA UM Bij
3ropijioi  pOCIACHKOI TEXHIKM, TOOTO 3HaK-1HAeKCc OoMoBux mAiil. Tpetiit mapi
koHcTpykKiid iN Black Sea — y Yoprnomy mopi na dororpadii Biamosigae 3Hak-ikoHa
«Mope», sKe 3yci0id oMHBaEe OCTpiB 3MIiHMNA. 3 OTJISAAY HA 1IGHTUYHE TEKCTOBE U
Bi3yaJIbHE MO3HAYEHHSI BCIX HAa3B, y IUX MYJIbTUMOJAIBHUX MIHITEKCTAX HOBHHHHUX
cTaTell cnocTepiraeMo HakJIaJaHHs JPYKOBAHOTO TEKCTY 1 300paKeHHS.

Mopneanr mnigMiHoBanHs 300paxenHss (displacement) mnepenbauae, 110
JIPYKOBAHUM TEKCT 1 CYMYTHSI KapTUHKA MMO3HAYAIOTh Pi3HI aCMEKTU Ti€i camoi MmoAdil
[Meinhof 1994, c. 216-217], sk-OT 3aroJIoBOK poO3MOBiga€e Mpo ii NPUYMHU, a
300pakeHHs TIoKasye ii Hachiaku abo HaBmaku. Hampukinaz, imeHTudHi dotorpadii
CYIPOBOJUKYIOTh MYJIBTHMOJAJIbHI MiHITeKCTH mig HasBoro Ukraine: Putin will
search for a way to save face (https://www.bbc.com/news/world-europe-60756993) —
Ilymin  wykamume winsaxu, wob 30epecmu o06OaUuus Y GilHI 3 YKpainow
https://www.bbc.com/ukrainian/features-60762232 (BBC 16 Mar 2022). ®otorpadii
300pakaroTh MIAOUTI POCIMCHKI TaHKH i JIlyraHChKOM 13 BIJMOBITHUMU TTiIMTACAMU
Russian tank destroyed by Ukrainian forces in Luhansk — Pociticoxuii mank,
niooumuil yKkpaincokumu egiticekamu y Jlyeancoky. 3aMicTh TyTiHA, MPO SKOTO
HOeThcsl B Ha3Bl TEKCTY, Il 300pa)KeHHs UTIOCTPYIOTh YCHIXU YKpaiHCBHKOi apMmii y
BIIOUTTI POCIMCHKOrO Hamaay, BKa3yl4d Ha TPUYUHY — BOEHHY TIOpPa3Ky —
POCIMCBKOTO BIICTYIY, SIKy B 3ar0JIOBKax IMO3HAYEHO KOHCTPYKIlisiMu a way to save

face — wusaxu, wob 36epeemu o0bauuys y itini 3 Yrpainoro.
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3a aguxoromiunoi mopeni (dichotomy) npykoBanuii Tekct i 300pakeHHs
MO3HAYAIOTh y3araji He MoB's3aHi MK coboro moxaii [Meinhof 1994, c. 216-217],
TOOTO HE 3aJ]eXKaTh OJIHE BiJ OJIHOTO, a BJIACHE CBITJIMHA BUKOHYE 1TIOCTpaTUBHY a00
apxiBHy ponb, mop.. China allows three children in major policy shift
(https://www.bbc.com/news/world-asia-china-57303592) — Kumaii  0dozeonume
napooocysamu  mpwoox  oimeu  (https://www.bbc.com/ukrainian/news-57305281)
(BBC 31 May 21). CympoBigHi CBITIUHH iMeHTU(DIKYIOTh MiHIMAIBHY KiJTBKICTh
pedepeHTiB, CHiIbHUX 13 3aroJIOBKOM, OCKIIBKM B 000X BHITaJIKaX BigoOpa)karoTh
NMIIe OAHY AUTHMHY. Ii Ha ¢oTorpadii B aHIIiiCLKOMOBHOMY OpUTiHANi TpUMAE
KIHKa, a Ha 300pakeHH1 OIS IePEeKIIaICHOT0 TEKCTY — HEB1JIoMa 0coba pakypcoMm 31
cnuHu. BogHodac BIZICYTHI 300pakeHHs, 1MOB’s3aH1 3 Kutaem, 3 mMo3HaueHHS SIKOTO
MOYMHAIOThCS 3arojoBku. HaTtoMmicTh 300pak€HO BYJHUIIO HEBIJIOMOrO MiCTa B
OpuriHail Ta 1HTEp’€p HE3HaHOi OyAIBII B TIyMaueHHI. BXXHUTOK UTIOCTpAaTHBHUX
300pakeHb 0 000X crared Ta iXHA OJHOpedEepEeHTHA B3aEMOJIS 13 3aroJOBKaMU
CBIJTYaTh PO BUKOPUCTAHHS MOJAEII JUXOTOMII.

AHTTIMCPKOMOBHI MYJIBTUMOJIaJIbHI MIHITEKCTH Ha YKPaiHCBKOMOBHOMY CaiTi
bi-bi-Ci (https://www.bbc.com/ukrainian) BigTBOpIOIOTH IBOMa MOJCISIMHE: 1POCHION0
1 poswupenoro. ITpocti MyIbTUMOANIbHI MIHITEKCTH B OPUTIHAJI MICTSTh TIO OJTHOMY
3aroJIOBKY-PEUCHHIO 1 OJTHOMY 300pa)K€HHIO, SK-OT PO3MOBIIb MPO HOBE KOCMIUHE

TiJI0 1 Woro moiydeni ¢ortorpadii, mop.: Australia scientists find 'spooky' spinning

object in Milky Way (https://www.bbc.com/news/world-australia-60150542) -

Acmponomu  3Hauwiiu - 8 Yymayvkomy — wiisaxy — 3a2a0Kosuti 00 'exkm

(https://www.bbc.com/ukrainian/news-60160660) (27 Jan 2022). CsimiuHuN

KOCMIYHOTO Tija, $KE IO3HAYCHE JICKCHKAII30BaHUMHM KOHCTPYKIIsIMH 'SPOOKY'
spinning object — 3acaokosuii 06'ekm, 1IEHTUYHI B TEKCTaX OPUTIHATY Ta MEPEKIIATY.
Pozmmpena moens nepekiaay nepeadadae BXKUTOK OJHOTO 3aroJI0OBKa-peueHHS
1 300pa)KeHHS B OPUTIHAJI HA IPOTUBATY ABOM PEUEHHSM 1 300paKCHHIO B TIEPEKIIaIi,
nop.: Chaos, upheaval and exhaustion for Ukraine's disabled children — Xaoc, cope

ma sucHadicents 8ilinu. Ak esakyiooms dimeil 3 insanionicmio 3-nio oocmpinie (BBC

08 Mar 2022). Y HaBejeHOMY NIPHUKJIAJl 3arojIOBOK OpUTIHAIY TOAAHO OJHUM

50



peuennsim Chaos, upheaval and exhaustion for Ukraine's disabled children i3
300pakeHHsiM 0alyci 3 mamokoM Ha pykax (https://www.bbc.com/news/world-
europe-60648735), Tol SIK y IepeKIIajii 3aroJIOBOK CKJIaJIa€ThCs 3 IBOX peUYeHb Xaoc,
20pe ma BUCHAMNCEHHsL BIliHU. AK esakytolomb dimell 3 IH8aNIOHICMIO 3-ni0 0O6Ccmpinis,
ae 3 igeHTuaHo0 cBiTiMHOIO (https://www.bbc.com/ukrainian/features-60660625).

OTtxe, BepOanbHUM 1 Bi3yaJIbHUI CKIAQJHUKUA B MYJIbTUMOAAIBHUX MIHITEKCTaX
B3a€MOJIIOTh 32 TPhOMa MOJEISMHU: HAaKJIAJaHHs, MiJIMIHIOBaHHS 300pakeHHSA Ta
IUXOTOMII. 3a Mozeil HakjIagaHHS KUIbKa TUX CaMHUX €JIEMEHTIB 301raroThCs I
MOCUJICHHS 3MICTY Ta e(peKTUBHIIIOI nepeaadl iHpopmarlii. 3a MOJE1 MiAMIHIOBAHHS
300pakeHHs] BepOaIbHUM 3arojioBOK 1 (oTorpadis MO3HAYAIOTh PI3HI €JIEMEHTH
ONHIET TOMII B AacleKTl NpPUYMHHU-HACHiIKy abo HaBmaku. Ha nuxoTtomiro
HaTparvIieMO TO/Jl1, KOJIU 3aroJIOBOK 1 300paKeHHSI MalOTh OJUH CHUTLHUN pedepeHT.
BonHouac aHrIiiCbKOMOBHI MYJIBTHMOJIAJIbHI MIHITEKCTH TEPEKIIaIaloTh 3a JBOMa
MOJICJIIMH: TPOCTOI0, TOOTO OAMH 3arojIOBOK-pedyeHHs 1 (POoTo B oOpuriHAMl i
nepekiaii, 1 po3UUPEHO0, TOOTO OJMH 3aroJIOBOK-PEUYCHHS] B OpUTIHAII — JBa
pedeHHs i1 GoTo B mepeKiaii.
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JAEM’AAHYYK IO. 1.

(VIvsiscorutl Oepoicashuil ynisepcumem Oe3nexku HeummeoisibHOCH)

KOMBIHAIISA KOHIENTYAJLHOI META®OPH TA
KOHIENTYAJBLHOTO BAEHIUHTY: AHAJI3 KOTHITUBHUX
MPOLIECIB

Teopis xonnentyansHoi Metadopu (TKM) Jlakkoda 1 xxoncona (1980) crana
NpPEAMETOM BHUBYEHHS 3apyOLKHMX 1 BITYM3HSAHUX HaykoBUiB (J. Grady,
G. Fauconnier, S. Kitazume, M.Gyoro, A. Krikman, A. II. MapTuHIOK,
O. I1. BopoGitoBa, P. €wmenp). OpiM TOro, METOMOJIOTIYHUN TOTEHINAT W Pi3HI
acnektn 3actocyBaHHis TKM 3 MmeTor0 mosicHUTH ()EHOMEH MOBH BHCBITIIIOBAJIH
(M. Johnson, H. JI. ApytionoBa, R. Langacker, E. C. Kyopsikosa). 3a Slobod ta Fuks,
MiKHaponHa opranizamis HATO € 1miapboBUM JOMEHOM, SKHH MU HaMaraemocs
3pO3yMITH, BUKOPUCTOBYIOUM KOHUENTyaibHi Metadopu [Slobod, Fuks 2012: 144].

VYHiBepcanpHICTh MeEXaHI3MIB MeTadopHu TMOSCHIOE MIDKIUCIUTITIHAPHICTh
MONIYKIB y BIMCHKOBIM Traiy3l, fIKI y CBOI 4Yepry, MOMOBHIOIOTh TEOPETHYHE Ta
NpakTUYHE MiIIPYHTS 3HAHHA Mpo BilickkoBy Mertadopy [Farley 2010: 4]. Cnuin
3azHaunTH, Mo TKM r1pyHTYyeThCcs Ha MeTadOpUYHOCTI KOHIENTyasi3alli, o
JICKUTh B OCHOBI MHCJICHHS 1 BIJIOMBA€ThCS B MOBI 1 MOBJEHHI. TOX BiMCHKOBI
MeTaopuuHi yTBOPEHHS PO3TISAAIOTHCA K CTall 1 MOBTOpIoBaHi. KoHCTpyrOBaIbHy
poJib BIMCHKOBUX MeTadop akKIEHTOBAHO B CTaTTI aMEPUKAHCHKOTO JOCIITHUKA
Crepana dmocoepra «War metaphors in public discourse» (2018) — kmacuuHii
mparyi, ska oOrpyHTOBye moTpeOy BukopuctanHs TKM B mi3HaHHI BIHCHKOBOI
opranizamii 3arajoM 1 B MmyOnidyHOMY JaHMCKypcl 30kpeMa. Ha naymky ydeHoro,
ajantyBaHHs BiiicbkoBoro Tekcty 10 TKM Bumarae: 1) momryky HUJIbOBOTO 1
BUXIJTHOTO JIOMEHA; 2) pO3IJIsiTy TIeBHOI (hOPMH KOHIIENTYyasi3arlii; 3) CriBBITHECEHHS
yepe3 Meradopy; 4) CrocTepekeHHs 3a KOHIenTyam3aiiero mpoctopy [Flusberg.

2018: 13].
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VY xonmentii Tropanro i Crepubepra (1982) 3a3nauanocs, mo CKJIaa0BI B
MeTtadopax MOBHHHI MAaTH BEJIUKY BIJCTaHb MK JOMEHaMH Ta KOPOTKY BIJCTaHb Y
Mexxax gomeHy [Tourangeau, Sternberg 1982: 203-244]. CnpoOu HayKOBIIiB
yHidikyBaTu it onncatu popmyBannsa Tropanro 1 Ctepubepra (1982), mo crocyeTbes
KOHKPETHOI BIJCTaHI MK 1 BCEpeAuHl JOMEHY 3aCBIAYMIIA aKTyaJIbHICTH IIHOTO
MOHSATTS JJI PI3HOBEKTOPHHUX CTYIIM 1 MIATBEPAUIN BIACYTHICTh KOMIUIEKCHHX
nocaipkeHs BikicbkoBoi MeTagopu HATO. Ha mpomy TeopeTmuHOMY MiATPYHTI
BUHHMKAE Teopis KoHuentyaiabHoro OnenauHry (Hamam TKB), sk mpomoBxkeHHS 1
pPO3IIMPEHHSI — Teopii KOHUeNnTyalbHOi MeTadopu. B OCHOBI Teopii JEKUTH
MEHTaJIbHUN TPOCTIp, SIK eneMeHT KorHiTuBHOI opranizauii. TKM 1 TKb 06a3yroTscs
Ha MPUIYILIEHHI, 10 32 MeTaoporo K 3a (haKTOM MOBHU 1 MOBJIEHHS CTOITh MeTadopa
SK KOTHITUBHUUA MEXaHI3M, «IpU3HAYEHUN [JIs1 0O0poOieHHs 1Hdopmalii mnpo
abCTpakTHI 00’ €KTH, 1110 MEPLUENTUBHO HE crpuiimaioTbes» [JKabortuuebka 2011: 3].
[TpuHIMoBo HOBUM 1 BakiuBuM ckiagHukoM TKb mopiBasHo 3 TKM € Tak 3BaHe
“OH-JIallH yTBOPEHHS® HOBUX CMHCIIB. Take BU3HAYCHHS MOKHA TOPIBHATH 3i
CTATUCTUYHOIO 1 TUHAMIYHOIO MOJICIIIMHA KOHIIETITOTBOPEHHS.

[TopiBHIOIOUM MidiTapHy MeTadopy 3 Tepminocnonykoro HATO, Buxoaumo 3
TOTO, 10 MeTadOopUyYHI MOJEINI BiIOOPa)KalOTh CIIJIbHI KOHIIENTYaldbHI 3B’SI3KH 3
TEPMIHOCITIOIYKOIO B MEKax Teopii BIICLKOBOTO MHUCTEITBA, MeTahOpPUIHA MOJCIID SIK
1 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOCIOJIYKA MAalTh JOCUTh CKJIaAHYy, OararopiBHEBY
OymoBy. BTim, 3ayBakuMo ¥ Te, 110 BIMChKOBA JIEKCHKA — OJIHEC 3 OCHOBHHX JIKEpEI
MeTa(OpUYHOI eKCaHcii.
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JUMATOV R. Ya.

(Samarkand State Institute of Foreign Languages, Uzbekistan)

PARADIGMATICS OF LOCATIVE SYNTAXEMES REPRESENTED BY
TOPONYMS IN THE FUNCTION OF ADVERBIAL MODIFIER OF PLACE
IN THE UZBEK LANGUAGE

Toponyms in any language refer to the location of an object somewhere. A
number of linguists call it “locative” [8], a second group of linguists call it as
“oriented” [10], another group called ‘“situational” [11], and the rest classifies as
simple names indicating the location of the object [9].

Toponyms are studied in several groups according to the expression of space.
Based on the functional-semantic field of toponyms, L.N. Fedoseeva distinguished
the thematic groups as “eventual, landscape, dynamic, parametric” based on
functional-thematic field of toponyms [13, 49-53] and revealed their lexical-semantic
features. However, the scientist did not pay attention to the syntactic-semantic aspects
of toponyms.

In analyzing the structure of the sentence, analyzing by separating into
syntaxemes, identifying the differential syntactic-semantic signs of the identified
components, their variants and the possibilities of combining them with other
syntaxemes based on syntactic relations reveals the internal (deep) structure of the
sentence. The comparative analysis of the syntaxemes in the case of adverbial
modifier of place in the English and Uzbek languages shows the unique aspects of the
toponyms.

N.J. Sulaymanova compared the locative syntaxemes in the Uzbek language

with the English language and put their expression into the following models: “S +
o4



da, S + oldida, S + lar + da, S + orasida, S + chetida, S + ichida ...” [6, 76] and
distinguished 21 types. In this work, the elements representing locativeness are
studied in general. In our research, it is aimed to analyze the cases of locativeness
represented by toponyms by separating them into syntaxemes, therefore, not all 21
models given by N.J. Sulaymanova are observed in the factual examples with the
participation of toponyms.

1. Boshgirdistonda ... “Kamaz” go ‘Iga tushib qolgandi (2, 156).

2. ... Yosh-u gari Chinortog ‘ etagida tong ottirdi (3, 6).

3. ... mashina Nizomiy ko ‘chasida paydo bo ‘Idi (2, 140).

The component “Boshgirdistonda”, which is represented by a toponym made
from the name of the nation is subordinated to “qo ‘Iga tushib qolgandi” — processual
actional syntaxeme and means the place of the action, i.e. the substantive adhesive
syntaxeme.

In the second sentence, “tong orttirdi” — the processual stative syntaxeme is
connected with “yosh-u gari” —the substantial agentive syntaxeme on the basis of
nuclear predicative relationship, the syntactic unit based on the phytonym
“Chinortog* etagida” expresses the substantial locative adhesive syntaxeme and is
connected to the nuclear predicating component on the basis of a subordinative
relationship.

In the third sentence, the component “Nizomiy ko‘chasida”, represented by a
toponym based on an anthroponym, also means an adhesive non-categorical sign, is
subordinated to the actional stative syntaxeme (paydo bo‘ldi) and represents the space
of existence of the agentive syntaxeme (mashina).

The syntaxeme model of sentences is as follows:

["arutapHUHT CUHTaKCEM MOJEIIHN KyWuaaruya:

1) Boshgirdistonda ... “Kamaz” qgo ‘Iga tushib qgolgandi — SbLcAd - SbOb -
PrAcDr;

2) ... yosh-u gari Chinortog * etagida tong ottirdi — SbAg - SbLCAd - PrSt;

3) ... mashina Nizomiy ko ‘chasida paydo bo ‘Idi — SbAg - SbLcAd - PrStExs.
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It was observed that toponyms are associated with processual actional
directive, stative and stative existential syntaxemes when they express locative
adhesive syntax.

4. Chinorgishlogda ham ... tahlika hukm surdi (3, 5).

5. U kishi Shodasoyda aravasiz edi (3, 250).

6. Senoritaning ota-onalari ... Ogqal’a gabristoniga dafn etilgandi (1, 201).

In the following examples, the locative adhesive syntaxeme (Chinorgishlogda,
Shodasoyda) is connected with additive (ham), stative continuous (hukm surdi) and
iterative collective (aravasiz edi) syntaxemes. In the sixth example, the toponym
“Oqqal’a gabristoniga” is connected with allative and “dafn etilgandi” — processual
actional syntaxeme in the form of a dative case and incorporates adhesive non-
categorical signs, as a result, “Ogqgal’a qabristoniga” is considered as the substantial
locative allative adhesive syntaxeme.

The syntaxeme model of sentences is as follows:

4) Chinorgishlogda ham ... tahlika hukm surdi — SbLcAdAdd - SbSt - PrStCnt;

5) U kishi Shodasoyda aravasiz edi — Sbld; - SbLcAd - Sbltrld,;

6) Senoritaning ota-onalari ... Ogqal’a gabristoniga dafn etilgandi — SbPs -
SbOb - SbLcAllAd - PrAcDr.

Metaphor and metonymy are widely used in the nomination of toponyms. In
the following examples, the toponym “Mirzacho‘I” is based on the derivative
meaning of the word “mirza”, while the nomination “Taxtako ‘prik” is connected to
the name of an object that exists in that area.

7. Bola-baqgra ... bir paytlar Mirzacho ‘lga surgun gilingan rus mujiklar bilan
ham qolib ketishdi (3, 144)

8. Bu qishlogni ... Taxtako ‘prik deb nomladim (5, 141).

Before performing the syntaxeme analysis of the sentences, we put the seventh
sentence into the transformation of dropping and replacing, and restoring the eighth
sentence.

7) Bola-baqgra ... bir paytlar Mirzacho ‘Iga surgun gilingan rus mujiklar bilan

golib ham ketishdi — 7a) rus mujiklar Buxoroga surgun gilingan.

56



8) Bu qishlogni ... Taxtako ‘prik deb nomladim — 8a) Men bu gishlogni ...
Taxtako ‘prik deb nomladim.

In the sentence obtained as a result of the transformation, the toponym
“Mirzacho ‘I’ expresses the locative allative syntaxeme and subordinated to the
processual actional directive syntaxeme — “surgun gilingan”. In the eighth sentence,
the toponym “Taxtaka ‘prik” is connected to the processual stative syntaxeme
(nomladim) on the basis of a subordinate relation with the help of the component
“deb” and expresses a substantial qualitative syntaxeme.

We reflect the syntaxeme model of sentences as follows:

7a) rus mujiklar Mirzacho ‘lga surgun qilingan — SbQIlt - SbOb -SbLcAll -
PrAcDr;

8a) Men bu qishlogni Taxtako ‘prik deb nomladim — SbAg - SbAtr - SbOD -
SbQIt - PrSt.

In the Uzbek language, as in the English language, translative syntaxemes are
mainly formed by toponyms denoting settlements.

9. Ular Chinorgishlogdan Shodisoygacha piyoda borishdi (3, 172).

10. Toshkentga gatnaydigan poyezdlar Orenburgdan o ‘tadi (1, 97).

11. Ular Zarafshon daryosi bo ‘yiga tushishdi (1, 9).

In the given sentences, “Chinorgishlogdan Shodisoygacha” — (9) translative
syntaxeme is subordinated with “borishdi” — actional syntaxeme, “Toshkentga” (10)
— allative syntax — “gatnaydigan” — processual qualitative, “Orenburgdan” —
locative instrumental syntaxeme — “o ‘tfadi” — processual actional, “Zarafshon
daryosi bo ‘yiga” — locative allative adhesive syntaxeme — “tushishdi”” — processual
actional syntaxeme. These syntactic-semantic relations are reflected in the following
syntax models:

9) Ular Chinorgishlogdan Shodisoygacha piyoda borishdi — SbAg - SbLcTrns
- PrMn - PrAc;

10) Toshkentga gatnaydigan poyezdlar Orenburgdan o ‘tadi — SbLcAll - PrQIt
- SbAg - SbLclnst - PrAc;

11) Ular Zarafshon daryosi bo ‘yiga tushishdi — SbAg - SbLCAIIAd - PrAc.
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So, we have seen that toponyms can also express instrumentality within the
framework of locativeness and can enter into a syntactic relationship with actional
syntaxeme.

12. Poyezdning Istambuldan yo ‘lga chiqqaniga yigirma soat bo ‘Igan edi (1,
160).

13. ... Jaloloboddan dahshatli xabar keldi (4, 110).

14. Bu xizmatni Bokudan boshlaysiz (1, 128).

15. Qaldirg ‘och Makkayu mukarramadan kelgan muqaddas qush (7, 188).

In the following examples, we observe that toponyms express ablative
syntaxeme within the locative framework. We preserve the main syntactic units by
putting the twelfth sentence into the transformation of omitting:

12) Poyezdning Istambuldan yo ‘lga chiqqaniga yigirma soat bo ‘lgan edi —
Poyezd Istambuldan yo ‘Iga chiqdi.

Locative ablative syntaxemes in the sentences “Istanbuldan” (12),
“Jaloloboddan” (13), “Bokudan” (14), “Makkayu mukarramadan” (15) are connected
with processual actional syntaxemes — “yo ‘Iga chiqdi” (12), “boshlaysiz” (14), with
processual stative syntaxeme — “keldi” (13), processual qualitative syntaxeme —
“kelgan”. In the fifteenth sentence, the toponym that replaces the subordinated
component is subordinated to another subordinated component, while in sentences
12-13-14, it is subordinated to the nuclear components. Also, in sentences 12 and 14,
the toponyms reflect the locative ablative as well as the startive non-categorical signs.
F. 1. Piankov in his article “®@yHkuMOHaIbHO-CEMaHTHUYECKasi KaTeropus
anaBepOUANIbHON JIOKATUBHOCTH M CHCTEMAa 3HAYEHWH MPOCTPAHCTBEHHBIX HapEUMid
(bparMeHT JTUHTBOIMAAKTHYCCKOW MOIENH pycckoi rpammatuku)”’ distinguishes
“directive-start and directive-finish” [12, 25] syntaxemes according to the nature of
the locative landmark. Based on this, toponyms “Istambuldan” (12) and “Bokudan”
(14) are locative ablative directive start syntaxemes.

The syntax model of sentences will look like this:

12) Poyezd Istambuldan yo ‘Iga chigdi — SbAg - SbLcAbIDrStr - PrAc;

13) ... Jaloloboddan dahshatli xabar keldi — SbLcADbI - QIfQlt - SbODb - PrSt;
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14) Bu xizmatni Bokudan boshlaysiz — SbExp - SbOb - SbLcAbIDrStr -
PrAcSt;

15) Qaldirg ‘och Makkayu mukarramadan kelgan mugaddas qush — Sbld; -
SbLcAbl - PrQlt - QIfQIt - Sbid,.

Toponyms can express locativeness in the function of the adverbial modifier of
degree and quantity besides in the function of the adverbial modifier of place.

16. Bu Bakirko ‘ydagidek xavfli ish emas (1, 134).

17. Qarsda bir tanishim bor... (1, 160).

18. Turkiyada hech kimi yo ‘q (1, 138).

In the sentences, locative qualitative comparative syntaxeme -
(Bakirko ‘ydagidek) (16), locative adhesive syntaxemes (Qarsda) (17), (Turkiyada)
(18) are connected with qualificative qualitative negative syntaxeme (xavfli emas)
(16), existential (bor) (17), existential negative syntaxeme (yo ‘q) (18). Also, nuclear
predicated components in the structure of sentences represent identificated
syntaxemes. We explain the syntaxeme model of sentences as follows:

16) Bu Bakirko ‘ydagidek xavfli ish emas — SbDmld; - SbLcQItCmp - QIfQItNg
- Sbld,;

17) Qarsda bir tanishim bor ... — SbLcAd - QIfQunind - Sbld; - Exs;

18) Turkiyada hech kimi yo ‘q — SbLcAd - SbNgld; - ExsNg.

From the analysis of the collected factual examples, it became clear that
toponyms in the Uzbek language express allative, ablative, adhesive, allative
adhesive, translative, directive start, terminative, qualitative comparative,
instrumental syntaxemes within the framework of locativeness and are connected
with processual actional, stative, object, existential, modal, identifying syntaxes.
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3AJIYKHA M. B.

(3anopizbrutl HayioHarbHUU YHieepcument)

OB'€EKTUBALISI HEBUSHAYEHOCTI 3ACOBAMM AHTJIIMCHKOI
®PA3EOQJIOITI

Pi3HOMaHITHI aclieKTH 1CHYBaHHS HEBH3HAYEHOTO SIK HEB1J €MHOT BIACTUBOCTI
TIACHOCTI Ta MpoIecy ii OCATHEHHS € MPEeIMETOM HayKOBOTO OCMHMCIIEHHS 3 4aciB
anTuvHOCTI. [lo3ask MoBa «BiAOMBAE yHIBepCcalbHI MPUHIUTTN 00pOOKH 1HGOpMAIIT y
cBimomocti soauam» [Pinker 2000, c¢. 32], HEBHU3HAYEHICTH y MOBI OTPHUMYE
peanizaiito 'y ¢Gopmi MOBHOI KaTeropii HEO3HAYEHOCTI, a TaKOX BepOalli3yeThCs
YHUCJIIEHHUMH JEKCUYHUMH 3acoOamu. BaxxiansBumu 3aco0aMu MOBHOI 00’ €KTHBAIl]
HEBM3HAYEHOCTI BUCTYNAOTh 1 (Ppa3eosioriaMu, B SKUX «3aKPIIICHO PE3YJbTaTH
JIIOJICBKOTO TMI3HAHHS B3arajii 1 Mi3HaBaJdbHUI 00pa3 mpeameTa 4y siBUIIA 30Kpema,
110 3yMOBJICHO MPAKTUKOI, PE3yJbTaTOM MHCIICHHS MOMNEPEHIX MOKOMiHb» [bapan
1998, c. 9]. Cuneprig nekcem y ckiagi @O Moke BHUKIMKATH HOBI acolialiii,

CTBOPHOIOYH MOJKJIUBICTD ICHCPYBAHHA I[OI[aTKOBO'l' CCMAaHTHKHM, YaCTKOBO 4YH
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MOBHICTIO BIIMIHHOI BiJl CyMU 3HaY€Hb CJIIB-KOHCTUTYEHTIB.

bazoBa iHQopmarliiina CTpykTypa HOHATTS «HEBU3HAYCHICTH» MICTUThH TaKi
CEMaHTHYH1 KOMIIOHEHTHU sIK Opak iHdopmallii mpo 00’ €KT YU SBUIIE, HEYCTAJICHICTh
HOTO CTPYKTYpH Ta 3MICTy, HEBIIEBHEHICTh Cy0’€KTa BITHOCHO 00’€kTa. OCHOBHUMHU
acrieKTamMu #oro 3microBoro HanoBHeHHs €. (1) a state of being not sure or feeling
doubt; (2) smth. likely to change; (3) smth. not definite or decided ” [Longman 2000,
c. 1564]. Amnrmiiicekka ¢pazeoMaTka, IO BXHBAETHCS HA IIO3HAYCHHS CTaHy
HEBM3HAYEHOCTI, mpeacTaBieHa Huzkoro DO, nobipka skux Hamiuye 98
¢pazeonorizmiB. KomMOiHATOpHI Ta 1110MaTUYHI XapaKTEPUCTUKH JIEKCEM Y CKIIAJI
@O BUABIAIOTH iX KOHTEKCTYaJIbH1 3HAUeHHA. Tak, mMpuMipoM, y gpa3eosorizmMax “‘a
pig in a poke ” (kit y mimiky), “to sit on the fence ” (3aiiMmaT o4iKyBaJbHY MO3UIIIIO),
“with a pinch of salt” (HemoBipaMBO, CKENTHYHO) KOJCH 3 KOMIIOHCHTIB HE Ma€
CEMHU, TIOB’SI3aHOI 3 HESACHICTIO, CyMHIBOM. [IpoTe B CyKymHOCTI B3a€MO3B’SI3KiB CIIiB-
koMIioHeHTIB DO 3’SBISETHCS ceMa HEBU3HAYEHOCTI.

Emnipuynuii maTtepiajl CBIAYMTH, IO IO AHMIIMCHKOMOBHUX PENPE3EHTAHTIB
HEBM3HAYCHOCTI HAJEKaTh PI3HI 3a CTPYKTYpOIO Ta CTYNEHEM YMOTHBOBAHOCTI
¢dpazeonorizmu. Tak, y Tepminax xpectomatiiiHoi kiacudikaiii B. B. Bunorpanosa
BOHU TIPE/ICTABJICHI:

- (hpazeosoTiYHUMU €THOCTSIMH, SKUM TpPUTaMaHHE YaCTKOBO BMOTHBOBAHE
cuiapue 3naucHus (bit by bit, by fits and starts, high and low);

- (hpa3eosIOTIYHUMU CIIOTYUYCHHSAMH, B SIKUX MO€EAHAH]1 (Ppa3eosoTiuHo 3B’ s13aHi
3HavyeHHs komnoHeHTiB (bone of contention, soft focus, throw off the scent);

- (pa3eoJOriyHUMH 3POIICHHSIMHU 13 HEPO3IIJILHUM 3HAYEHHSIM, HE3aJIC)KHUM
Big okpemux kommoneHTiB (biting nails, on the knees of the Gods);

- (hpaseonoriunumu Bupazamu — napemisimu (head cook and bottle-washer; so
near yet so far; rain at seven, fine at eleven; East of the Sun and West of the Moon).

3 ommsimy Ha CTPYKTYpHI MapaMeTpd, HAWMPOIYKTUBHINIUMH MOJEISIMU
CTIMKUX CJIOBOCTIOJNYYE€Hb, IO EKCIUIIKYIOTh HEBHU3HAYEHICTh, BUSBWIHCH: to be /
become / get / turn / go + Adj; at / in + N; Adj + N; N + of + N. ®pazeonorizmu 3

CEeMaHTHUKOI0O HEBU3HAYECHOCTI YTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI KJIIaCTCpHU HABKOJIO CEM
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pPI3HHMX AacmekTiB HeBH3HaueHOCTi. [lpumipoM, cemMa HemoiH(POPMOBAHOCTI,
HEKOMIIETEHTHOCTI, HEJIOJMYTOCTI pe3eHTOBaHa CHHOHIMIYHUMEU PO, YTBOPEHUMH 3a
cxemoro not to know + ODbj.: not to know a thing or two; not to know B from a bull-
foot; not to know chalk from cheese; not to know how many beans make five; not to
know one’s onions; not to know one’s stuff; not to know one’s way about; not to know
the ropes; not to know what’s what; not to know whether one stands on one’s head or
one's heels. Tlepma wacTmHa MOAENi MICTUTH CeMy HEOOI3HAHOCTi. 3HAYCHHS
PI3HOMAaHITHMX AaKTyali3aToOpiB JPYroro KOMIIOHEHTAa CYTT€BO HE BIUIMBAIOTH Ha
3arajibHe 3HaueHHs (Pa3eosoTi3My Ta BUSBISIOTh KOHTEKCTYalbHY CHHOHIMIYHICTb.
[upoko mnpencraBieHa cepenq PO Takok ceMa BTpATU pIBHOBAru Ta
BIICBHEHOCTI, yTBOpeHa 3a cxemoro to lose + N.: to lose balance; to lose ground; to
lose heart; to lose oneself; to lose one's head; to lose one’s shirt; to lose reason; to
lose senses; to lose the clue; to lose the scent; to lose track. 3a momomororo
¢dpazeonoriyHoi  cuHOHIMIT DO, yTBOPEeHHX 3a I1JICHTUYHUMHU MOJICIISIMH,
YP13HOMAHITHIOETHCS CIIEKTP AHTJIOMOBHMX 3aC001B aKTyasi3allii HEeBUZHAUYEHOCTI.
3HAYyIIO IS JIHTBAJBHOTO BIAOWTTS HEBH3HAYCHOCTI BUSBIISETHCS
(dpazeonoriyHa noyicemisi — po3MUPEHHS] CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPHU (Ppa3eosiori3mib.
bararo3znaunicTe (hpa3eonori3amMiB € MEHI PO3MOBCIOKEHOI0 32 CHHOHIMIIO, MPOTE
HE MEHIIl BaXIMBOI iX Xapaktepuctukor. Jlo takux ®O HaleKWTh, HANPUKIA],
Bupa3 “to back and fill” i3 HacrymHuMu 3HaueHHsME: 1) nexaru y apeidi; 2)
pyXaTuch 3ur3aramu; 3) Baratucs; 4) MaTH CIM I’ SITHUIb HA THXKJICHB. Y Cl 3HAYCHHS
1boro ¢paszeosorizMmy pi3Hi, MPOTe CYMDKHI 3 CEMAaHTUKOIO HEBHU3HAYEHOCTI.
[lomicemiss  (paszeonoriamiB  COpUYUHSE  PO3LIAPYBAHHS  3HAY€Hb  CTIMKHUX
CJIOBOCIIOJTYY€Hb, 1110 MOKE MPU3BOJIUTH 0 TTIOPATBHOCTI iX BUTITyMAadCHHSI.
CTUnicTUYHI XapaKTepUCTUKHU CTIMKHUX CIOBOCIOIYY€Hb MaHiecToBaHl B iX
MPUHAJICKHOCTI JI0 OAHOTO 3 OCHOBHHUX pO3PsAIiB (Dpa3eoliori3MiB: pPO3MOBHO-
nmoOyToBuX Ta KHUXKKOBUX. Cepen ¢pa3eosoriyHuX TMO3HAYeHh HEBU3HAYEHOCTI
KIJIBKICHO JIOMIHYIOTH po3MOBHO-1T00OYyTOBI PO (97% ycix @O — to muddle one's
brains; to addle one’s head; between sixes and sevens; pig in a poke; t0 hang by a

thread). KuwwxkHi (hpaseosioriuni HOMiHaIlli HEBU3HAYEHOCTI € MEHII BXKMBAaHHMH B
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anrmiiicekiin MoBi (3% nidpanux @O — between Scilla and Charibdis; to be placed on
the horns of a dilemma; to float in the sea of doubt). Takuit po3noain JeMOHCTpPYE
CTHUJIICTUYHY €KCIPECHUBHICTh, IIpUTAaMaHHy (pazeosorismMaM, 10 aKTHBI3YE
J0JJaTKOB1 €MOTHBHI KOJH 1] 4YaC CIIPUMHSATTA.

BaxunmBe Miciie cepen BepOasizaTopiB HEBHM3HAUCHOCTI B aHTJIIMCBHKIM MOBI
MOCIJal0Th ~ TapeMii, sKI  ONHUCYIOTh CTaH HEYCTAJICHOCTI, HECTaOlIbHOCTI,
HeBneBHeHOCTI. Hanpuknan, “it takes all sorts (to make a world)” — Ha mo3Ha4YeHHS
PI3HOMaHITTSI, OaraToBapiaHTHOCTI sABUI, ‘When Queen Anne was alive” — nus
BUPKCHHS HEBU3HAYEHOI'O 4Yacy B MUHYJIOMY; ‘“every medal has its reverse” —y
3HAYEHHI CYIEPEWIMBOCTI, HEOJHO3HAYHOCTI 00’ekTa; “stuff today and starve
tomorrow” — Ha TIO3HAYECHHS HECTAOLIbHOCTI, HEBIAOMOCTI MaitOyTHLOTO. KinbKicTh
MapeMiiiHuX OJIMHUIlb, 110 IO3HAYAIOTh HEBU3HAYEHICTh, y A00IpII ckiamae 54
BUpa3HW, aje CEMaHTHYHO BOHM OXOIUTIOIOTh YBECh [llalla3oH aTpuOyTiB
HEBHU3HAYEHOCTI Ta MalOTh nepeBakHo HeraTtuBHI koHotatii: All between the cradle
and the coffin is uncertain. When in doubt, do nought. There is no blindness like
ignorance [Simpson, Speake 2003].

Otrxe, dpazeooHa aHrIIMCHKOI MOBH MICTUTh PI3HOMaHITHI 3aco0iB
BepOami3ailli HEBU3HAYEHOCTI, SKI MPEJACTaBIEHI PI3HUMH 3a CTPYKTYypOIO Ta
CTYIIEHEM YMOTHMBOBAaHOCTI  ¢paseosioriaMamMu.  YPI3HOMAHITHIOIOTh  CIIEKTP
AHTJIOMOBHUX (Ppa3eoJIOriYHUX MO3HAY€Hb HEBM3HAYEHOCTI siBUIIA (pa3eosoriyHOl
CUHOHIMII Ta moJiceMii, a TakoX crTuiicTuyHe BapitoBaHHs PO Ta mapemiiini
onuHUIl. [IepCIEeKTUBHUM HAmpsIMOM TOJAJBIINX HAYKOBHUX PO3BITOK BBAXKAEMO
MOPIBHSUTLHUHN aHa3 0COOJMBOCTEN (hpa3eosoriuHoi 00’ €KTUBaIlll HEBU3HAYEHOCTI

3aco0aMu aHTIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB.
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3YEBA O. C.

(3anopizvkuil HaYioOHANbHUU YHIgepcUument)

JAEKOHCTPYKIIA BIKTOPIAHCBKOI'O APXETUITY IUTUHHA Y
POMAHI I/ KOHA XAPAIHI'A “FLORENCE AND GILES”

JIEKOHCTPYKIIiSl YCTaJl€HUX YSBJIEHb PO BIKTOPIAHCHKY A00Yy 3a JOMOMOIOIO
MTOCTMOJIEPHICTCHKOI PEIHTEpIpETAallil KIIACHYHUX CIOKETIB 1 XYJI0KHIX apXETHUIIIB €
OJIHUM 13 3aCaJIHUYMX TPUHIMMIB OPUTAHCHKOTO HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMaHy, IO
noctae Ha mopyOxoxki XX-XXI CTONTh 1 aKTUBHO BHUBYAETHCA AK 3apyOlLKHUMH
(P. T'immop, JI. Xemmi, C. IlartnBopt), Tak 1 ykpaincekumu (FO. Ckropoxonbko,
O. Tynaxina) JmTepaTypOo3HaBIAMH. Y TPEACTABICHOMY JOCIIIKEHHI TEKOHCTPYKITIS
BIKTOPIAHCHKOTO ~ apXETUNy JUTUHU pO3IJISAAETbCS Ha Marepiaini  poMaHy
JIx. Xapainra «®nopenc 1 Jkaiin3» — cydacHOMy mepeocMucieHHi HoBenu ['eHpi
Jlxeiimca «O0epT TBUHTAY.

Crnuparourch Ha BU3HAUECHHS apXeTHNy SIK «IEepCOHa)ka, Mojii, CroxkeTy alo
o0pas3y, siKi IOBTOPIOIOTHCA B PI3HUX TBOPAX, B PI3HUX KYyJbTypax 1 B Pi3HI Mepioau
gacy» [Wilfred 1979, p. 157], Mu po3ymieMo i BIKTOPIaHCHKMM apXETHIIOM JTUTHHU
CYKYITHICTb YSIBJIEHb MPO «1/I€aIbHy AUTUHY», IPEICTABICHUX SIK y XyJA0XKHIX, TaK 1y
(YHKIIIOHATPHUX TEKCTaX BIKTOPIAHCHKOI J00M. I['eHe3y Ta CKJIagoBl IIbOTO
BIUTMBOBOTO  KOHCTPYKTY  IPYHTOBHO  MPOAHATI30BAaHO B  JIOCIHIKCHHSX
XK. bonpiiispa, C.IlarrmBopt, Il. Kosini, [I. T'irriHca, a mpoOieMHI acmeKkTh
(30Kkpema, Taki, SK JUTSIYa CEKCyalbHICTh) — y posBigkax JIx. Kinkaiina,
M. JI. Konpke, K. Oi. Xoua ynmano momiOHHUX PpO3BIIOK aKTyalli3ylOTh Marepial
HoBenu Jlxerimca «OOepT TBUHTA», MOCTMOJEPHICTCHKI MEPEOCMHCIEHHS IIHOTO
TBOPY B pPaKypci JNEKOHCTPYKLII apXeTUNy AUTUHHU JI0CI HE CTaBad MPEAMETOM

CUCTEMHOTO JIOCIIJKEHHS.
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Tak camo, Ak 1 B «O0epTi TBUHTa», 300pa)kK€HHS MiTell y pomaHi XapJiHra
npobyieMaTu3ye 0araTo BH3HAYANBHUX XapaKTEPUCTHK BIKTOPIAHCHKOI «iJeaiabHOI
TUTUHUY» — TaKUX, K HEBUHHICTb, MPOCTOTA, TPAUIUBICTh, «OJIaKEHHE» HE3HAHHS
[Gubar 2005], moBHa 3aneXHICTH B JOPOCIOTO, CIYXHSHICTh, HAOOXKHICTB,
BIACYTHICTh Moranux crorafiB tomo [Shuttleworth 2010, p. 215]. BikropiaHchka
B3l «iJICAUIbHOI JUTHHW» TPOTECKHO TIepeocMHuciieHa B 00pa3i J[xkaiin3a,
MOJIOJIIIOTO0 OpaTra TOJOBHOI TepoiHi — Oe3mopamaHoro, iHGAHTUIBLHOTO, 3
MOCJIa0JEHUM PO3YMIHHSIM MPUYUHHO-HACIHIIKOBUX 3B’s13KiB. BogHouac dnopeHc,
BiJi IMEHI SIKOi BEIETHhCS OINOBiJb, MANCTEPHO BUKOPUCTOBYE <«AUTAYICTBY JJIs
MAaCKyBaHHS BJIACHOI JICBIaHTHOCTI. Xya0OpJisiBa, He3rpabHa 1 0mina, @aopeHc OibIie
cxoka Ha ManeHbkKy JkeH Elp, HK Ha 30JI0TOBOJIOCY sHrosonojiony dmopy 3
«O06epty rBunTa» [Tymaxina 2020, c. 365], 1 ii dbopmu mporecty € HabaraTto
paAVKaIBHINIUMU 32 BIIYaHyIIHUNA OYHT MajieHbKo1 repoini [xeimca.

[Ipu mpoMy, y BIAMOBITHOCTI JI0 Opi€HTAIlll HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMaHy Ha
MEPEOCMHUCIIEHHSI TPAaBMAaTHYHOIO JOCBIAY BIKTOPiaHCHKOI J00M, XapAiHT pOOUTH
O0COOJIMBUI HAroJoC Ha BUXOBaHHI JITEH B pyci 11e0yiorii «oKpeMux chepy», sgxa
TOJEpyBajia OKpEMi MPOSIBU HECIYXHSHOCTI 3 OOKYy XJIOMYHUKIB, aje MKOPCTKO
npuaynryBana ix y giBuar. [To61kHo 3rajgana B Jxeimca pi3HUILS MIXOIIB 10 OCBITH
(bopmanbHOi Ta pgomamHboi) Maiza 1 @nopu crae 'y pomaHi XapjiHra
KaTaji3aTopoM KOHQIIKTY: came 3a00poHa YUTAHHS IITOBXA€ TePOIHI0 POMaHy A0
MEpIIOro TOPYIICHHS TpaBWi 1, BPEIITI PEIT, A0 MNEPIIOro 3j7104uHy. B Takuii
cnoci®, XapAiHT IPOHIYHO pEIHTEpnpeTye HapbKHUK g HoBenu JxeliMmca
BIKTOPIAHCHKMM IMIEpPATHUB BHUXOBAaHHS $K 30€pEXKEHHS HOUTAYOT YHUCTOTH 1
HEBUHHOCTI, 3T1JIHO /10 SKOTO, HaBiTh MOODKHE 3HAHOMCTBO 3 TaOyHOBaHUMU TeMaMU
MOTJIO HE3BOPOTHO <3ITNICYyBaTH» TUTHHY. [[pUMITHO, 0 ISl «BHMPABICHHS» TaKoi
JUTUHU B CHCTEMI BIKTOPIAHCHKOTO BHMXOBAaHHS YacTO 3aCTOCOBYBANOCA (hi3WUHE
HacuiascTBO [Oneill 2019, p. 12], akrom sikoro, BiacHe W 3aBepiuyerbes «O0epT
rBuHTa». He AuBHO, 110 caMe HacWiIbCTBO (BOMBCTBO MEPILOT 1 APYroi ryBEPHAHTOK,
¢dakTHyHe BOMBCTBO XJIOMYHMKa-cycifa Teo, HacHUJIbHHIIbKE MpHcHaHHA J[xailnza)

pO3riIAga€TbCsa MaJICHbKOIO q)nopeHc SIK C,HI/IHI/Iﬁ X 10 «BUITPABJICHHA CHTyaHiI.
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3axomneHHs OnopeHc YUTaHHAM anio3uBHO Biacuiae Hac 10 [xen Eiip, repoini
onHoiimenHoro pomany lllaprortu Bponre, sika Tak camMo BIEpTO 3axHilajia CBOE
NpaBO HAa «YUTALBKUN eckamizm». OHa 3 IepIInX CIPOoO KOMIUIEKCHOTO 300payKeHHs
CBITY BIKTOpiaHCBKOTO nuUTHUHCTBA, «J[xeH Eip» posBiHuye ycranenumii obpas
«IUTUHHU-SIHTOJIay» Yepe3 JeMOHCTpaIlilo JUuTsA40i arpecii i 0e3ymcrtsa [Gilbert, Gubar
1984, p. 29]. OOunBi 1l TeMU 3HAXOIATh PO3BUTOK y pOMaHi XapiiHra, TepoiHs
SAKOTO, TOAIOHO 10 «TeMHoro aBidHWKa» JlkeH, OoxeBinmpHOI beptm Meiicon,
CUMBOJIIYHO XOBATHMMEThCS Ha Topuili. MoxkHa CTBEpIKyBaTH, 10 DiopeHc —
«TEeMHUN JBIMHUK» «1J€albHOI» BIKTOPIAaHCHKOI JAWUTHUHHU, IOHTIaHChKa TiHb, IO
aKyMyJIloO€ B €001 BCE€ HENPUUHATHE, HEBU3HAHE W NPUAYIIEHE BIKTOPIaHCHKOIO
napajurMo0 BUXOBaHHS. Xo4a OKpeMi CIpOOH 3MaIOBAHHSA I[I€1 CTOPOHU AUTIYOTO
«s» poOWIHCS y MI3HBOMY BIKTOPIaHCBKOMY pPOMaHi (SIK-OT, MaJE€HbKHI BOMBIIA
Crapenbkuit 'y pomani T. I'apmi «Jlxyn HemomiTHmil»), BikTOpiaHchbke TaOy Ha
300paKeHHSI TUTAYO01 JKOPCTOKOCTI y JIiTepaTypi OyJI0 MOJI0JIaHO 3HAYHO TI3HIIIIE.

CrBoproroun y pomani «®Dmnopenc 1 Jlxaitn3» anTunoa oopa3y BIKTOPIaHCHKOI
JTUTUHYU, TUCBMEHHUK «HE 3arepeduye JUTHHCTBO SK Take, a pajile BUMarae HOBUN
crocid aymaTd mpo auTHHCTBO HuHI» [Dinter 2012, p. 84]. BukopucroByroun
XapaKTEpHUM 11 HEOBIKTOPIAHCTBA MPHUHOM «TpU» 3 YUTAIbKUMH OYIKYBaHHSIM,
JecaKkpaiizaiilo JUTHHCTBA Ta QJIIO3UBHI TIOCWIAHHS, BIH TIEPEOCMHUCITIOE Ta
JEKOHCTPYIOE€ TOPTPET CIYXHSHOI 1 MOBYA3HOI «SHIOJOMOAIOHO» BIKTOPIaHCHKOT
mutuHU.  [locTMonepHicTChbKe  pyHHYBaHHA  OIHapHOT  OMO3MINT  «IUTHHCTBO
(HEBUHHICTB )»-«JOPOCHICTh (IPIXOBHICTB)» CHPHUSE KPUTUYHOMY MNEPEOCMHUCIECHHIO
AK CTEPEOTHUIHUX VYSABIEHb NPO BIKTOPIAHCHKY IUTHUHY, TaK 1 Cy4YacHUX BI3ii

JTUTUHCTBA B LILJIOMY.
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KAYAK X. L.

(VIvsiscokuil nayionanvhutl yrieepcumem imeni leana @panka)

JOCBII BTEYI Y JITEPATYPHOMY PEIIOPTAKI

[IpoGiiema ODKEHCTBA € OJHICID 13 HAHOOJIOUINIMX, AK€ 32 HEH XOBAETHCS
ocobucra apama, Tpareais ciM’i Ta 1ol kpainu. Ha skainb, akTyanbHOIO BOHA CTaua i
JUIS. MIJIBAOHIB YKpaiHIIB, SKI 3 MOYaTKOM IMOBHOMACIITAOHOI BIMHM, PO3MOYATOl
Pociiicekoro enepariiero mpotu YKpaiHu, 3MylieH! Oyiiu, pSATYIOUd CBOE KHUTTS Ta
KUTTS CBOIX JITEH, MOKUIATH PIIHI JIOMIBKH ¥ IITYKaTH MIPUXUCTOK B 1HIITUX pEeTioHax
VYkpainu abo 3a KOpAOHOM. «BTeda B HIKyJIW» — caMe€ TaK XapaKTepU3YyIOTh MIIAX
JIIOJTH, SIK1 TOCTEMEHHO HE 3HAJIM CBOTO €BAaKyall[iiHOTO MapIIpyTy.

Tema BTeui 1 ODKEHCTBa 4YacTo (Irypye 4YM HaBiTh € ILEHTPAIBHOIO Y
JTITepaTypHO-MyOMIIIUCTUYHUX TeKcTax. Tak, A0 BcecBITHBOrO [HS KHUTH Ta
aBTOPCHKOTO TIpaBa Ha IHTEPHET-CTOPIHII YpasiinHs BepxosHoro komicapa OOH y
crpaBax ODKEHIIIB CKJIAJIM MEpeJliK BUJaHb aBTOPIB, AKI MOKUHYJIH CBOI JOMIBKH Ta
KpaiHM, 1 TOPYmIWIU TeMmy TnepemineHnx ocid. Imerbess mpo kaurm ,Mum —
nepemimieHi Mamanu KOcyd3zaii, ,JloBenb moBiTpssHUX 3MiiB“ 1 ,,MomuTBa MOpIO*
Xanena Xocceitni, ,,Tam, 3a 3umoro™ Icabenp Anbenae [Modern books about
refugees...], ,Ilocom MepTBHX® aMepHKAaHCHKOTO THCHMEHHHKA YKPaiHCHKOTO

OXO0KCHHS Ackosibaa MenbHuuyka Ta iH. [JlitepaTtypa 1inoro gomy... 2022]. B’er
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Tan Hryen, sikuil TikaB 13 3aXOIJICHOr0 KOMyHIcTamMH B’e€THamy, € aBTOpOM KHUTHU
,,DKEHEIIb, a TaKOXK YHMOPSTHUKOM BHUIAHHS ,llepemilieHi: mMuChbMEeHHUKU-O1KEHIT
PO KUTTA OLKEHIIB®, e y dhopMarti ece 3adiKCOBaHI CIOTaJW CIMHAIIATH IHIIUX
oixxenriB [Modern books about refugees...].

[Toni6Hy i7er0 3a MATPUMKH YIIOBHOBA)XEHOTO (DeiepalibHOTO ypsay 3 NUTaHb
kynbTypu Ta 3MI, a Takox donny mucrenrsa 1 nonituku [lerepa Baiica BTinmimm
VYbpix llpaitbep 1 Mipa Conbmo. VY 36ipui ,,IIpuOytrs: JlitepaTypHi penopTaxi
aBTOpiB-OKeHIIB” (,,Ankunft: Literarische Reportagen gefliichteter Autorinnen und
Autoren, 2018) Bouum 3i0pasi 7 TEKCTIB y >KaHpPi JITEPaTypHOTO PEMOPTaXKYy,
HaMMCaHUX aBTOPaMU-ODKEHISIMU 1 MEPEKIIaICHNX HIMEIbKOI0 MOBOI. MeToro i€l
PO3BIJIKM € BHU3HAUYECHHS OCHOBHHMX MOTHBIB OJIHOTO 3 JITEPATypHUX PEIOPTAXKIB
30ipku ,,Emirparis — Tumaacose xxuttsa (,,Exil —ein Leben auf Zeit™) Xenepa Anaru
(Khader Alagha), anai3 J1eKCHKO-CTHIICTHYHHX 3aC001B, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS IS
iXHBOTO 300paKEeHHSI.

Kurts moxaineHe Ha ,,00° 1 ,,Iicha’, mepei3l 0 IHIIOI KpaiHW 1 BU3HAYEHHS
CYCIUJIBHOTO CTaTyCy sIK ODKEHId (POPMYIOTh TEMAaTHUKYy PENopTaKy CHUPIACHKOTO
aBropa Xenepa Anaru. Po3moBib € TMOCIHIIOBHOIO 1 IPYHTYEThCA HAa XPOHOJOTIi
BUi3My aBTopa 13 Cupii. [lepma nonis garyerscs mumaem 2011 poxy, 3 Micsii micis
MoYaTKy peBoJrowii, konmu Xemep Anara OyB 3BUIBHEHHUW 3 TOCaIud pEAAKTOpa
KyJbTYpPHOI ra3eTu 3 Haka3oM MoBuYaTu. Otpumane y cepnni 2013 poxy 3anpoiieHHs
Bin (ouny laitHixa Bbomis 3MycHsio MTUCBMEHHUK 3aMHCIUTHCS HAJ BHUI3IOM 13
KpaiHu 4epe3 Bce OUIbII BIPOTIIHY 3arpo3y YB S3HEHHS. Y KOBTHI aBTOp MOKHUIA€E
Cupiro 1 npudyBae 10 Himeuunnu. /fokopu cymiiiHHS, HEOa)KaHHS 3aJIMIIATH CBOIO
KpaiHy y Oifll BIH HamaraBcsi BUIIPaBJaTH OakaHHSIM MOOAYUTH CBOTO CHHA, SKHM
pa3om i3 maTip’to 1me y 2012 Buixanu g0 Himeuunnu: ,, Mit diesem Gefiihl versuchte
ich von mir selbst zu rechtfertigen “ [Alagha 2018, c. 44].

Breua Big BiWiHM TPOTH BJIACHOI BOJI, PU3WK BTPATUTH 3B 30K 31 CBOIMHU
CHIBIPOMAJISHAMM — OJUH 13 IEHTPAJIbHUX MOTHUBIB TeKCTy. YUepe3 1ie HapaTopa
nepeciiaye MmovdyTTsl PO3AUIEHOCTI, pO31pBAHOCTI, HEBU3HAUYEHOCTI, SIKI BIH Mepeae

3a JIONIOMOTOI0 eMiTeTiB ,,gespalten, ,,zweigeteilt .
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OcobmuBy ponb y penopraxi BifBeeHO MOBI. BOymoBane y pemopTax
IHTEpPTEKCTyalIbHEe TIOCWIIaHHA Ha 010miiHy merenay npo CaMcoHa, cuja sKoro Oyia
aKyMyJbOBaHa y Bojocci, 1 Jlamiia, moKIMKaHe MPOBECTH Tapajeil MK aBTOPOM
penopTaxky 1 FepoeM JIeTeHau. Anara BOayae y CIIOBI CBOIO Millb, BaXKKO MEPEKUBAE
BTpaTy M€l 3JaTHOCTI Ha 4YyXHUHI. 3pEIITO0, aBTOP CTaBUTh COO1 MUTaHHS PO
MOJKJIMBICTh TPOTHCTOSTH BiiiHI, mumydd mpo Hei: ,,Kann man sich dem Krieg
schreibend entegegenstellen? “, mpoTe BiAmOBi b OO HEraTHBHA.

[IpoOneMHuM TIOCTa€ y TEKCTI 1 cTaTyc OixkeHis. Asara mnpuOyBae [0
HimeuunHu sk NUCbMEHHUK, cTUNEH1aT poHay. Komau s B 0lHOMY 3 1HTEpB 10 MOro
Ha3BaJM ODKEHIIEM, BIH 3allepeyuB LIeH cTaryc, no3adk Mae y Cupii 1iM 1 MOBY, KyIH
BiH 000B’5I3KOBO MOBepHETbCs. OMHAK MICISA 3aKIHYEHHS CTUIICH1aJIbHOT IPOrpaMu
BIH 3aJMIIMBCS XUTH y HiMmeuuuHl, mepeTBOPHUBIIMCH TYT 13 NUCbMEHHHKAa Ha
ODKEHIIs, 3 YUM MOMY BaKKO 3MUPHUTHUCH.

Kurra y Himewyunmni st aBTOpa CIIOBHEHE MPOTHUPIY WMIOJO0 cede camoro.
Ono3uilii «CUJIbHUI-CIAOKU, «IUTICHUN-PO3ABOEHUNY, «MIIHUM — Bpa3IUBUIY,
«HAIUIEHUA MOBOIO — HIMHW» XapaKTepu3ylTh BIIHOCMHU Haparopa 13
Himeyunnoro. Po3aBoenuii Mixk JIBoMa CBiTaMu cUpiiickkuil aBTop y HiMeuuuHi He
nmouyyBae ce0Oe TMOBHONPABHUM TPOMAJTHUHOM, a TIIBKA OCO00I0, SKa JKHBE
criorajaMu mpo cede KOJMIIHBbOro. TpariuHuMm € ¥ Te, 10 BIJCTaHb MIX HUM Ta
pimHMM TomMoM HeBmMHHO 3poctae: ,,Und jeden Tag wird die Distanz zwischen uns
ein wenig grosser“ [Alagha 2018, c. 51]. ITonpu 11e aBTOp HaMaraeThcsi MOKa3aTH
HIMEI[bKOMOBHOMY 4YHWTaueBi OOJIOYMNA JOCBIJ CBOrO Hapoay. 3a JOMOMOTOIO
anadopu «Mwu 3Haemo» (,, Wir kennen es®), sika IOBTOPIOETBCS Y IECATH PEUCHHSX
pEnopTaxy, HAroJONIye Ha CTPALTHUX PeAiaX XKUTTS CUPIUIB: BIACYTHICTH JAPY3iB
YU PIAHUX, K1 CUASATH Y «IIA3EMEIUIAX» PEKUMY; CMEPTI JIOJEH, K1 3aAUXHYINUCS
BiJl OTPYHHOTO ra3y; 3alIIMOBaHI KpOB’I0 BYJIHI[; HAasBHICTh IUMUTYHIB, 1[0 «MOB
Ti€HW WIMATYIOTH 32 BUJUMUM 1 TAa€EMHHUM»; 3MapHOBAaHE 1 3HEIOJICHE >KUTTS
3BHYAMHUX JIFOACH 1 pO3KillHI OyAWHKH Ta JIIMy3WHU TpaBisdoi BepxiBku [Alagha
2018, c. 39-40].

Onucyroun BakKKe JKUTTS CBOIX CIIBIPOMAJISIH, aBTOP MOCIYTOBYEThCS (HOPMOIO
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NepIIoi 0COOM MHOXKUHU ,,MH" (,Wir*), a oTke, epe0yBatoyy HaBiTh y iHIIINA KpaiHi,
Haganl igeHTudikye cedbe 31 cBOIM HApOAOM. 3roJIOM y TEKCTiI 3yCTPIUaeMO OMHCH
CHUpIHIIB 1 yepe3 hopMy TpeThoi ocobu MHOKHMHH ,,BoHH (,,Si€””) [Alagha 2018, c.
40]. Tox penopTakHUI TEKCT (HOPMY€e CBOEPITHHIA 3B’ I3KOBUI KaHAT MiXK aBTOPOM-
CUpIHIIeM 1 YHTa4yeM, M0 € TMPEJACTABHUKOM IHINOI KyJIbTypu. THIOBI IS
JITepaTypHOTO PEHopTaXy 3rajKd Ha3B MICT YU HACEJECHUX MYHKTIB, K1 MOKIUKaH1
HAJaTH TEKCTY JOKYMEHTaJbHOTO XapakTepy, HE € IMAHEHTHOI PHCOI0 I[HOTO
pernopraxy. 3rajaHo TiUTbKH ABa cupidchki micta (apa i Jlamack) Sk  KOJHCKY
pesoumrorii: ,,der Stadt, die als Wiege der Revolution gilt“ [Alagha 2018, c. 41], a
TakoK HiMelbkl Micta KenbH Ta JIrooek.

He3Baxatouu Ha 3rajiaHy Ha MOYaTKy PENOpPTa)xy HEMOXKJIUBICTb MPOTUCTOSITH
BIifHI, MUIIYy4YX TpO HEl, AJjlara MEpeKOHaHWM, 110 Yy CUPIMCHKOrO MUChMEHHUKA HE
MOKe OyTH 1HIIOI METH, HIXK MUCATH TPO 1 JUIsl CBOTO HApOy. 3aBEpIIye PEropTax
MaHI(peCT MUTIIS, KU MUIe JUIsi CBOTO HApojy 1 Mpo HBOTOo, 100 BiliHA B Oro
KpaiHi He BHJABaacs MacuBHUM mporecoM: ,, Trotzdem werde ich weiter zu meinem
Anliegen stehen, zu den Syrern, ich werde fiir sie schreiben und fiir sie schreien und
sie bewegen. Ich werde nicht aufhoren, den Mérder zu benennen... “ [Alagha 2018,
c. 51].

Btewa Big BifiHM 10 1HINOI KpaiHW, MOYYTTS IPOBHHHM MEpea PIIHUMH Ta
apy3simu, aki 3anuimiucs y Cupii, po3JBO€HICTh 1 HEBINEBHEHICTb, HEOaKaHUIA
cTaTyc ObKeHIls 1 BTpaTa Japy nucaTd (GOpMyIOTh MPOOJIEMaTUKy HE TIIBKH
oOpaHOro 10 aHami3y TEKCTy, a W xuUTTA Xenepa Anaru. dopma JiTepaTypHOro
penopraxy, TiOpUIHOTO KaHPy HA MEXI1 JITepaTypu Ta MyONIIUCTUKA, YMOXKIUBUIIA
aBTOpYy CTaTH MOCEPEAHUKOM MIX CHPIHCHKHM HapoaoM Ta €BpOIOI0, TOHECTH /10
yUuTavya BaXKIMBICTh 3yCHJIb, CKCPOBAHMX HA NPHUIUHCHHS BIWHH 1 IOJOJAHHS
TEPOPUCTUYHOTO PEKUMY.

Jlimepamypa
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KAYYPUHA M. 11.

(HayionanvHruti yHigepcumem oiopecypcis i npupoo0oKopucmyeanus Yxpainu)

Y IOMYKAX BIAITOBIAI: MICHE TBOPYOCTI ¥
’KYPHAJIICTCBHKIHA JISIJIBHOCTI

Skoro O ceHcalllifHOI, aKTyallbHOIO, IJI00abHOIO Ta BaXKJIMBOIO He Oyrna 0
Mojist JUisl CyCNUIbCTBA 1i BAAJIE PO3YMIHHSA, CHOPUHAMAaHHA Ta 3aCBOEHHSA
MOTEHUIMHUMU PEIUITIEHTAMU 3aJIeKUTh BiJl TOTO, SIK caM€ aBTOpH ii chopMyITIOI0Th
Ta MPE3CHTYIOTh, SIKI CJIOBA Ta (OPMYITIOBAHHS MiI0EPYTh JIJISl BAAJIOTO 3aCBOECHHS
iH(popmarlii, 3 SKOI METOI BHCBITJIATH L0 TEMY, Ta MiJ YUIM KEpPIBHHUIITBOM.
O3HaueHi CKJIAIHUKH OMHUCYIOTh OCOOHCTICTD, sIKa Ma€ MEBHUM XUCT JO CTBOPEHHS Ta
nepenayi iHpopmarlii, neBHUN npodeciiiHuii piBeHb, 3HaHHA TOIO. L[ 0coOuCTICTh
TOYHO pO3yMi€, K 3aCTOCYBaTW 37400yTI HABMYKM Ha MpaKTHI, 1 g npodeciiiHa
0COOMCTICTD — KypPHAIICT.

Kypuanictcbky cdepy MOXkKHA Ha3BaTH MHUCTEHTBOM BOJIOJIHHS CJIOBOM,
OCKITbKM TIpopeciss BUMarae, TBOPYMX 3M10HOCTEH, MIBUIKOCTI, TOCTIMHOTO
nepeObyBanHs B 1HGOpPMAIITHOMY MPOCTOpi, 310paHOCTI y TOMIYKY JKEpen
iHdopMalii Ta CeHcallliHUX MOAlM, MaKCUMallbHOi OINEPAaTUBHOCTI IMPHU CTBOPEHI
BJIACHOTO MaTepialy Ta 1H(GOPMAIIfHOTO KOHTEHTY, CKOHIICHTPOBAaHOCTI Ha
OTPUMAHUX CBITYEHHSX Ta (PaKTax, a TAKOXK MEBHUX KOMYHIKaTUBHHUX CKLJIB.

TBOpUICT, Yy JKYpHAJICTHUIIl — II€, HaWIepiue, CBIXKI, KpPEaTWBHI YMKH,

OpUTiHANIBbHI 171€1, OHOBJICHI MOTJISAM Ha 1H(OPMAIIMHMI MPOCTip Ta Ha MOAIl B
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cycninbCcTBi. KypHamicT 3000B’s13aHMI BTUIMTHA OTpUMaHi (pparMeHTy iHpopmarii y
TOTOBUI Matepia.

TBopyor 110 mpodecito Ha3MBaKOTh 1l ¥ TOMY, IO BiJ JOCBIIYEHOTO,
npodeciiHOro  >KypHajdicTa  BHMAaraioThb  KOJOCAJIbHOTO  TOTEHINaTy  Ta
IHTEJIeKTyaJIbHUX 3710HOCTEH; CHpaBXKHIM KBadi(iKOBAHUM CHEIIaliCT TTOBHHEH
BMITH OauuTH MpoOieMy TJIMOINE HIXK 3BUYAMHUN YWTay, BIH TOBUHEH BMITH
IUBUTHCS B CyTh mpoOnemu. JKypHamicT mMae HaBUMTHUCA TOCTIHHO aHaNIi3yBaTh
iH(hOpMaIliI0 Ta Ma€ PETYJISIPHO BKIIOYATH KPUTHUYHE MUCICHHS HaBITh TOII, SIKIIO
HOeThCs MpO aBTOPUTETHI Jkepesna HOBHH. CHpaBkHIA >KYpHAIICT TOTOBUM
MpAaIlOBAaTH 1 BIEHb, 1 BHOYI, MIOBHICTIO 3aHYPIOIOYUCH B Mpodecito, 3a0yBarouu Mpo
ciM’10, X001 Ta 1HII XKUTTEBI mpioputetd. He KoxkeH, oOuparouu KypHaTiCTChKUN
npodiib, MO-CIPABKHBLOMY PO3YMIi€, K BaXKKO 1 K HEOOX1HO abCTparyBaTUCh Bij
CBOT'0 3BUYHOTIO JKUTTS, HEXTYIOUH OCOOMCTUMH IHTEPECAMU Ta MPUBATHUM KHUTTSIM,
B/IJIaf0YM TIepeBary BUKJIFOYHO poOOTi!

JlocBilueHuil SKypHaJICT mam’siTae, 10 Ha HBOTO T[IOKJIAJCeHa BeJUKa
BIJINOBIJIAJILHICTh, BIH MAa€ PO3YMITH, IO HOTO clioBa, (hopmyitoBaHHS, abo X i
MOXYTh CTaTH KaTacTpOpIYHUMH, Ta CIPUINHUTH TIOO0ATBHHUIA Pe3ylbTaT y Mexax
Horo penakuii 4M TeJ€KaHalTy, a TAKOXX MOXE CIHPUYMHUTH 3HAYHUI PE30HAHC Yy
cycniyibeTBl. CripaBkHs MaliCTEPHICTh — MPAIIOBATH B KYPHATICTCHKIN cdepi it He
pOOUTH MOMUJIOK Hi IpIOHUX, HI (PaTambHUX.

VYcBigomimoBaTl TE€, M0 Yy TBOIX pyKax CKOHIIGHTPOBAaHAa BJajaa, CHIIA
VOPABIIHHAM AYMKaMHU YMTA4iB 1 IIs/1a4iB, MOXE MPU3BECTU A0 MOTAHUX HACHTIJIKIB
HaBITh OyBaJIMX CHELIATICTIB, aJp)Ke KYPHAIICT L€ TAKOXK 3BHYaliHA JIIOJMHA, SKa
MO’K€ HEHapOKOM CXMOWTH, ajie MOMUJIKU B 1M rany3i He pomyctumi. Sk jikap 6epe
Ha cebe 000B’SI30K 3a YMECH XKUTTS, TaK 1 )KypHAIICT Oepe BaXKKUIl Tsrap BILIMBATU
Ha IPOMAJISH IIIJIUX MICT 1 KpaiH, THM CaMHUM BIUIMBAIOYM HABITh Ha XiJ 1CTOPII.

Baxka Homra OyTu migepoM JIyMOK, BECTH 3a COOOI0 PI3HHX JIIOJICH,
dbopmyBaTu iX MOMJISAM 1 TUM CaMHUM MIAIITOBXYBaTH I1X Ha TeBHI [ii, OyTH
BUPOOHUKOM Ta 1H(HOPMAaTOpOM HOBHH. B MOBHHHI MaM’ATaTH, 110 B KOJHOMY pa3i

HC Ma€TC IIpaBa 3JIOBXKXKHUBATH I10CAJ0I0 Ta CJ'Iy}K6OBI/IM CTaHOBHIIIEM, 1HAKIIIE
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PU3UKYEI B OIHY MUTh Ha3aBXXIM BTPATUTH JOBIPY CBOET ayAUTOPII.

TBopuicTh KypHaJicTa B HOro 3HAaHHAX Ta B yMIHHI OPUMIHUTH iX
KpEaTUBHO Ta HECTAaHAAPTHO. TOMY >KypHaJCT Ma€e OyTH BCEOIYHO PO3BUMHEHOIO Ta
HAYUTAHOIO OCOOHWCTICTIO, BIH Ma€ CTaTH YHIBEPCAJbHUM TMpAIliBHUKOM. K
CIpaBXHIN JiJep AYMOK, >KYpHAIICT MOBHMHEH OINEpPaTUBHO pearyBaTh Ha MOAIl U
3pO3YMITH, IKMX HACJIIJIKIB OYIKYBaTH.

[Tpodecionan mae MOCTIHO BKIAIaTUCh B SIKICTh KOHTEHTY; Oa4UTH IIHpIIE 1
pyXaTHCh TIJIbKM BHEpEN, poOJIsSYM KPOK 3a KPOKOM JI0 IOKpAILlEHHS CBOE]
KBamiQikaii Ta 30UIbIIEHHS KOHKYPEHTHOCIPOMOXKHOCTI Ha PHUHKY mpaui. Jluie
CIpaBXHIN CHemiaigicT BIAUYyBa€, K Haillkpaule 1 Halle()eKTUBHIIIE peasi3yBaTH CBOi
BMIHHA Ta iJiei, Mpy 1IbOMY TOKJIAJAl0YKNCh HE JIMIIE Ha CBIA JOCBIJ 1 BIAMOBIAHY
3100yTy pobouy 0a3y, a ¥ Ha 3JaTHICTb NMOMIYATH T€, IO HE B 3MO31 OAUUTH
OUIBIITICTh 3BUYAHHUX JIIOJICH — PEIUITIEHTIB.

OTxe, TBOPUICTH ISl KypHAJICTa — 11€ OJIUH 13 HEOOXITHUX CKIIAJIHUKIB Y
npodeciiiHiil aianbpHOCTI. be3 3alikaBlIeHOCTI Ta aKTUBHOCTI B poOOTI MpU CTBOPEHHI
SAKICHOTO MPOAYKTY, HOBUHHI MaTepiajv MpUpPEeUYeH1 Ha OJTHOTUIHICTD, 1H(POpMaIIiifHi
nmyOJTiKaili He MaTUMYTh JIOTIYHUX, JETATbHUX Ta «CBDKUX» MOTJISIIB HA aKTyaJlbH1
mpoOJeMu HABKOJUIIHHOTO CBITY, BIATAK, MiJ MHTAHHSIM — PE3yJbTATUBHICTH 1

MPOJYKTUBHICTh BCl€l pPOOOTH KypHAJIICTa 1 HABITh BCS HOr0 MoJaibliia Kap epa.

N N N 8 8 ) 8 1 ) o ) ) ) o ) ) ) )

KOZLOVAT.
(Zaporizhzhia National University)

SUSTAINABLE EDUCATION: ICONIC MANIFESTATIONS OF
HUMANISTIC AND ECOLOGICAL VALUES
IN PEDAGOGICAL DISCOURSE

Sustainability, one of the most widely discussed concepts in contemporary

science, is understood as the quality or ability to continue over a long time without
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damaging the environment. From a multidisciplinary approach, sustainability can be
placed among the biggest challenges of the 21 century as it implies environmental,
technical, political, ethic, and cultural responsibility for continuous development and
security of the humanity. Taking into account the interdisciplinary nature of
sustainability, we assume that human needs today include far more issues than
environmental ones, and sustainable development is multidimensional. One of its
facets is represented by innovative pedagogy which extends education beyond care
for the environment.

In  pedagogical discourse, sustainability is reconsidered to connect
environmental education practices with a broader range of competences leading to
creativity, social awareness and justice, healthy community building, etc. It is
recognized that better environment improves people’s performance in all spheres. In
addition to that, qualitative (that is sustainable) society is made up of active people
concerned with both ecological and humanistic values, meeting their own needs as
well as those of future generations.

The purpose of this paper is manifold. Firstly, it intends to demonstrate the
importance of pedagogical dimension for sustainability. Secondly, the study
examines how the concept of sustainability is approached in education and semiotised
by means of pedagogical parlance.

In educational discourse, the concept of sustainability manifested itself as a
complex idea and is framed to include the following constituents: continuous well-
being (purpose/intention); learners, educators (agents); challenge, negotiation,
discussion, integration (actions and behaviours to achieve the goal); creativity,
capability, interest and value (skills and tools employed to achieve the goal).
Interestingly enough, no occurrences were found for the one-word naming. Instead,
however, sustainability concept was referred to by means of longer, hence more
elaborate, structures, such as combinations of adjectives with nouns (sustainable
education.) or nouns with nouns (sustainability education); prepositional of-phrases
(sustainability of education); prepositional for-phrases (education for sustainability).

Such a variety of structures reflects the manifold nature of the conceptualized idea:
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“practices we see fundamental to effective sustainability education” [Hunter, April,
Hill, 2018, p. 15]; “We suggest this [education for sustainability] offers fertile
opportunity for students to cultivate the skills, dispositions, and motivation to make
change happen” (ibid.).

Compact and extended expressions show divergence in content. Cf.:
sustainability education ‘the need for a change in education paradigm toward cross-
curricular learning” and education for sustainability ‘introducing and regular
reinforcing principles of well-being through education’. The term sustainability
education implies the whole paradigm change involving ecological and humanistic
values. In contrast, the term education for sustainability occupies a tiny niche leaving
the whole paradigm unchanged.

To sum, sustainability is highly appreciated in educational discourse and is
placed among the discursive values. Dense packaging makes the conceptualized ideas
transparent for decoding by interlocutors. In agreement with the principle of
diagrammatic iconicity, a more compact structure carries more informational scope
and less content, whereas a more extended structure, is opted for less informational

SCope but more content.
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KOHEBA C. B.

(Banopizvruil nayionanvhutl ynisepcumem)

3ACOBU BUPAKEHHSA KOMYHIKATUBHOI KATETIOPII
EBIJIEHIIIMHOCTI B AHTJIIMCHKIN TA YKPATHCBHKIM MOBAX

[ToHATTS €BiICHIIIHHOCTI TPATUIIIMHO PO3TIISIAETHCS B JTIHTBICTHUII B IITUPOKOMY
1 Yy BY3bKOMY 3Ha4yeHHsIX. B ImUpokoMy CeHCl eBIJEHIINHICTh TIymMauaTh SK

eMiCTEeMIYHYy MOJAJIBHICTh 1 1i 3HaY€HHs, TOOTO HACKIJIbKM MOBEIb BIIEBHEHUU B
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J0CTOBIpHOCTI  1HoOpMarii, sfKy BiH mepenae. BiamoBigHO, €BIAEHINIAHICTD
eMICTEeMIYHOT MOJAJIbHOCTI MOXKE BHUpPaXaTH HACTYIHI 3HAYEHHS: BIIEBHEHICTD,
CyMHIB, JIOTIYHY MOXJIMBICTh, HEOOXIJHICTh TOIIO. Y BY3bKOMY pPO3yMiHHI
€BIJICHITIMHICTh € BKAa31BKOIO Ha JKEPEIO, 3 SKOTO MOBEIL OTpUMaB iH(opMaIllito, a
TaKO0X 3a JOTIOMOTOIO0 SIKUX 3ac001B oMy 11e Baanocs 3pooutu (H. Kosuniea).

SBuIlle €BIJICHIIIMHOCTI CIIOCTEPITa€ThCsl y MOBaX pI3HUX THUINB Ta TPyl
(A. ManpuykoB, B. @piaman, B. Yeiid, I'. Jlazap, /1. Cnobin, M. Xapaman, T. I'iBon
Ta 1H.).

IcHye myMka, 1m0 B aHIIMCBKIA MOBI KaTeropis €BIICHLIMHOCTI Ma€ CyTO
KOMYHIKaTUBHUH cTaryc 4epe3 crnenuiky MOpQoJIOTiYHOI CUCTEMH, il MIHIMI3aLli0
Ta CTaHOBJICHHS HOpM i30im0r0uoi MoBH (O. KoOpuna). OCKiNbKHM aHIIIHChKa MOBa
MOBa BTpaTuja OUIBIIICTH AIECHIBHUX (QUIEKCIH, 1 He BHUCTayae MOPQOJIOTTYHUX
3ac001B BUpaxeHHS eBifeHIIHHOCTI. Ha BigMiHy BiJf MOB 1HIIOi THUIOJOTII, B
aHTJINCBKIA MOB1 Y)KHBAIOThCA KOMOIHAIi CHHTAKCHYHHMX Ta JIGKCHYHUX 3aco0iB
BUpaXeHHs1 1€l kareropii. Jlo CHMHTakCMYHHMX 3acoOlB HaJekaTh MapaHTe3a,
koHCcTpykiis Complex Subject, ckmagHe peueHHS 3 €BiJCHIAIBHUM MOIYCOM,
0e3oco00Be peueHHA. JlekcnuyHl 3aco0M mMpeacTaBieHl PI3HUMU MapKepamu
€BIJICHIIIMHOCTI, 30KpeMa YacTKaMHu, JIECIIOBAMH 3 METaMOBHOIO (YHKIIIEIO Ta
MMOXITHUMH BIJI HUX IMEHHUKAMH.

3a pe3yapTaTaMy HAIIOTO AOCIIDKEHHS, Y Cy4acHId MacMeNiiHii KOMyHIKalii
HaAMYaCTOTHIIIOW BUsABMIAacs KOHCTpyKIlist Complex Subject, y skiit eBineHIiiHICTD
aKTyaJli30BaHO 3a JIO[IOMOTOK Opi€HTallli TepIIoro ejJeMeHTa MpeauKaTta.
Hanpuknan, “The government... seems to be perfectly happy with thousands of new
infections a day’ — Prof Steve Reicher on UK'’s lockdown strategy” (All Four News.
Aug 2, 2020), ne mepunii KOHCTUTYaHT TpearKaTa (SEem) peasizye eBiICHIIUHICTD
CBOEIO OPIEHTAIII€I0 HA HEBU3HAYCHHMM a00 HEBIIOMUM Cy0’€KT, a HE TOH, MPO SKHIA
inerscs (the government). CtymiHb JOCTOBIPHOCTI Ta JKEpENo moaaHoi iHdopmariii
aKTyaJli30BaHI 3a JIOMIOMOT'0I0 BUOOPY BIAMOBITHOTO JIEKCUYHOTO 3aCO00y — Ji€CTIOBa
Ha TIO3HAYCHHS MOBJICHHEBOI a00 MEHTAJIBHOI JISITBHOCTI, @ TAKOX TMEPIEIIii TOIIO.

ITop.: “The discovery of what is believed to be the remains of 215 children at the site
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of a former residential school in Kamloops, B.C., has stunned Canadians and
renewed focus on what Prime Minister Justin Trudeau called a ‘dark and shameful
chapter of our country’s history”’” (CBS News. July 1, 2021).

MeHm nommpeHi CKIaAHOMIAPSAIHI peUeHHS, B SKUX KOMIAKTHICTH TOJOBHOI
YaCTUHMU cHpusie TociablieHHo i1 1H(GOpPMATHBHOI 3HAYYIIOCTI MPH IOCHJICHHI
MeTaMOBHOI (yHKIIT H akmeHTyamil eBifeHmidHOCcTI: “Justice Minister believes
handing over most cases to AG'’s office is paying off” (Malta Today. 15 Nov., 2022).

HewacTtoTHOl0 BusABWIAacsS TmapaHTe3a. [pamMaTH4YHO HE3aJIeXHi, OKpeMmi
CKJIA[IHUKW TIPOMO3MIT JUIsi BUPaXKEHHS CTaBJICHHS Ta €MOIIMHOI OI[IHKHU
KOMYHIKAHTIB, YTOUHEHHS a00 MOsSCHEHHS MOBIJIOMJICHHS TPAIUISIOTHCS B HAYKOBOMY
auckypei: “It should be pointed out that for small R - values, the wetting pattern
below the root zone is probably not triangular, as assumed by the writer, even for a
constant rate of advance” (The Jour. of the Irrigation and Drainage Div. 1961, P.
38), “... and evidently they are not small (as assumed) if R, becomes a magnitude of
order M?” (CoA Report Aero. 1952. Vols. 61-79. P. 76).

B ykpaiHChbKOMOBHOMY CIUJIKYBaHHI NIEPEBAKAIOTh JIEKCUYHI 3aCO0M BUPAKEHHS
eBiieHUIHHOCTI. Cepell HUX YacTOTHI AIECIIOBA, SIKUM TOCTYIMAIOThCS BIIA1E€CIIBHI
IMEHHUKM Ta 4YacTKW, Hampukiaa, “Yepez wux, moenas, pobomooasyi He
nocniwaioms  niosuwysamu  3apniamu, u4o2o eumaecaiome noasiku”  (Cbo2ooHi.
12.02.2020).

Cepen eBiACHIIIMHUX JIEKCEM caMe JI€CiioBa HaMKpalle akTyami3yloTh If0
KOMYHIKaTUBHY Kareropito [Scmuk 2016, c. 85-87]: “I'oéopame, sin comyemuvcs 0o
mpusanoi i3onayii 'y ceoemy OyHKepi, Oe niaHye nposecmu 6cto 3umy. Hosumu
noopodOUYAMU PO Me, AK NOUYBAEMbCA KPEMIIBCLKULL Nlioep, AKUU Npo2pac no 6cix
ppoumax sitiny, po3s'azany Hum dce 8 Ykpaini, noodinuecs meneepam-xanan Generall
SVR” (TCH. 13.11.2022). [liecioBa (opMyOTh pi3HI MOAYCH KOMYHIKAIIii:
NEepUENTUBHUN (BI3yalbHUM — nomiuamu, cnocmepicamu, CIyXOBUM — uymu,
JIOTUKOBUH — 6i0uysamu TOWIO), MEHTAIbHUHN (po3ymimu, 3namu, npunyckamu),
MOBJICHHEBUHN (Kaszamu, po3nogioamu Tomio). [lieciioBa MOBIEHHEBOI AISNIBHOCTI €

YACTOTHIIIMMU TIOPIBHSHO 3 IHIIMMHU €BIJECHIIAIBHUMHU JIEKCEMaMH, 110 JOBOJUTH

77



BXIIMBICTh “‘pPENOPTATUBHOI €BifeHIi” [T.c.] y CHiJKyBaHHI HOCIiB YKpaiHCBHKOi
MOBH.

CuHTakcH4HI 3acO0M BUPaKCHHS €BIJICHIIIHHOCTI OXOIUIIOIOTH MPOCTI PEUCHHS,
YCKJIaJIHEHI BCTaBHUMU CIIOBaMHU Ta 3BOPOTaMH; CIOIYYHHKOBI 1 0€3CIOIyYHHUKOBI
CKJIaIHOMIAPSAAHI 3’sacyBaibHi pedenHs [bapuyk 1996, c. 23], MoHONpeauKaTHBHI
KoHCTpyKIii [Scnuk 2016, c. 88]. Hanpuknan, “Ak ceiouams oani /lepyccmamy,
KOMYHAIKA 3a pik nodopoxcuana 3azanom na 4,3%” (Doxyc. 10.11.2022).

OTxe, eBIJCHIIINHICTh BAXKIIMBA B KOMYHIKaIlii, peaai30BaHOI0 aHTJIINCHKOI0 Ta
YKpaiHChKOI0 MoBamu. Po301XKHOCTI y cmoco0ax Ta 3aco0ax BHUpPaKEHHS i€l
KaTeropii MO>XHa TOSICHUTH OCOOJIMBOCTSIMH THIIOJNOTIi JOCHII)KYyBaHUX MOB Ta
KOMYHIKaTUBHUMHM HACTaHOBAMH MOBIIB. AHIJIIHCHBKOMOBHAa KOMYHIKAIlis Bijjiae
nepeBary CHUHTAaKCMYHUM €BIJICHIIAJIbHUM 3aco0aM M Opl€HTOBaHA Ha 1J€allilo,
CYTHICTh TOTO, MPO IO MOBIAOMIIAETHCA. YKpPaiHChKOMOBHA KOMYHIKAIlisl aKIIEHTY€
Ha MOJIyCax CHUIKYBaHHS, CEPE]l IKMX BAKJIMBUM BUSBJISETHCS PEIOPTATUBHUM.

Jimepamypa
bapuyk B. CknanHi 6€3conydHUKOB]I pe4eHHS CTApOYKPaiHChKOI MOBH : AMC ... KaH[. QUION. HAyK
: 10.02.01 / Ipukapnarcekuii HamioHamsHHE yH-T iM. B. Credanuka, IBaHo-®pankiscek, 1996.
188 c.

Slenuk B. 1. EBiienuis B cyuacHiil yKkpalHCBKiil JTiTepaTypHiii MOBI © THITOJIOTIYHHIA acrieKT. SCience

and Education a New Dimension. Philology. Budapest, 2016. Ne 107. C. 85-88.
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KOCTPHUKIH A. A., PUBAJIKA K. O.

(HayionanvHutl yHieepcumem oiopecypcie i npupoookopucmyeanHs Yxpainu)

BIAEOITPU SIK HOBA CYBKYJIBTYPA XXI CTOJIITTA

XXI cronmiTTss mpuBHECHO OaraTo HOBUX BHUHAXOJIB Ta BIOCKOHAJICHb Y
Cy4YacHUH CBIT: KOMIT'IOTEpHU, CMApT(POHH, EJIEKTPOMOOLUIl, APOHM, IIBUJIKICHUM
iHTepHeT Tou[0. OHUM 13 TAKHX TEXHOJIOTTYHUX MIPOPHUBIB € BIACOITPH.

Bineoirpu — 1ne «BuMip», y SKOMy TrpaBellb, a00, SK NPUHHATO HA3HUBATH,
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reiiMep, «BXKUBAETHCS» y POJb MEPCOHaXKa, 3a SIKOTO BiH rpae. BBaxkaeTbcs, 110
BiJICOITpM — II€ TUIBKW pO3BarW, aje me He Tak. IrpoBa 1HAyCTpis, MepemayciM, Ie
OposSiB TBOPYOCTI, SIK Yy JITEpaTypHOMY, TaK 1 B XyJIOkHboMY BuMipax. KoxkHa
KOMIT FOT€pHA Tpa — 1€ CTBOPEHE MUCTENTBO [ 1], HEMOBTOPHUIN CIOKET, KOMITO3HITIS,
sIKa CyHPOBOJIKYE IpaBlis. li (yHKIIT JOMOBHIOE peabHICTh, SIKA 3aHYPIOE BAC y CBIT
npuroi. Y 1IbOMy CBITI B MOxeTe OyTH siK depMepoM, KU J0TIIsIae 3a Xy100010
Ta caan0or0, TaK 1 aBaHTIOPUCTOM, SKHM KaJa€ MPUTOJ Ta CJIaBH, a00 HIMUTYHOM,
SAKUW BXOJUTH Y JIOBIPY JI0 BOpora Ta poOuTh quBepcii, ad0 K YYaCHUKOM MEPErOHIB,
AKUW Hamaraetbcsl BUMTE Briepea 0 ¢iHimy. Came yepe3 Takl yCYHEHHsSI OOMEXEHb
PEeaNbHOCTI, JIFOASIM MOA00AETHCSA TPaTH, TOMY 11O TH MMOPHUHAEL B 1HIII CBITH, SKI 32
MUTb MOXYTb 3pOOUTH TBOI Oa)KaHHS PEATbHICTIO.

Red Dead Redemption 2, The Last of Us, God of War (2018) — ue oxHi 3
0aratbox 1rop, Kl MarOTh YyJAOBHM ay/li0CyHpOBiJl, HEIIOBTOPHUI CIOKET Ta TapHy
Bi3yaJIbHy KapTHHKY. 3a croskeToM rpu The Last of Us 3HiMaeTbes minuit cepial, mo
3aCBIJIUy€ PI3HOMAHITHICTh CIOXKETIB BiI€OIrp.

3ayBaXuMo, sIK 1 y KHUTaX, ¢iabpMax, My3ulll, TaK 1 B BiJI€OITpax ICHYIOThH
PI3HOMaHITHI >KaHpU — BIJ €KIIEHY 0 CTpaTerii [2] 1 B KOXHOMY >KaHpl — CBOI
nigkareropii. Lle ciporrye nmomryk Tiei rpu, siky rpaBellb Xo04e IPOUTH. AJKe HE BCIM
Mo00aI0ThCs TIYTEPU — KaTEropisi eKIIeH irop, Je TPaBIf0 MOTPIOHO CTPLISATH B
iHmmx. Komych 0in1b1 10 BogoOu cTpaterii, B IKUX MOTPIOHO MPOSIBISTH TaKTHYHE
MUCJICHHSI Ta KEpyBaTH HE OJIHUM MEPCOHAXEM, a IUIUM IUIeM’siM ab0 KpaiHoro, 4u
HaBIThH IIJIOO [IABLII3AL[ICIO.

3 TakuM PpO3BUTKOM IrpOBOi 1HAYCTPil YMMAJO BIIOMHUX KOMIIO3UTOPIB
BUCJIOBWJIM Oa)kaHHsI OpaTy ydacTh y po3poOkax Bijeoirop. OcTaHHI TOKIAIal0Th
Oararo 3ycwib, OO IiX MHCTEUTBO TMEpPEAaBaj0 yCHO MNalITPy €MOLId BiJ
npoxokeHHs Tpu. ChOroJHI MY3WYHUN CYMPOBIJ BIJEOITOpP HE MOCTYMAETHCA
MY3HIll 3 BUCOKOOIOHKETHUMH OJIOKOACTEpaMu, OCKUIBKH TEMAaTHYHI KOMMO3UIN 3
B1JICOIrOp BUKOHYIOTh Ha BEJIMKUX CIIEHAX B1IOMI CUM(OHIYHI OPKECTPH.

VYce, 1m0 € BUTBOPOM MHCTEITBA, MIOBUHHO OyTH HAaJIC)KHUM YHHOM OIlIHCHE.

Tomy ICHYIOTP HOMIHAII IS IrPOBOI 1HAYCTpii: 3a Kpally Tpy POKYy, Kpaiiuin
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Bi3yaJbHHUI CTHIIb, My3UYHUI CYNPOBiA, HAMKPAILIUI CIOXKET Ta CTYy1s poky. [Ipemis
BAFTA, Golden Joystick Awards — 1ie oxHi 3 Oaratbox 3axoiB, SIKi HOMIHYIOTb
pI3HI IrpH Ta BPY4YarOTh BiJI3HAKHU.

IrpoBa iHAYCTpiA cTana AyXe MOMYJSIPHOIO, 1i ayAUTOPisl MOCTIHHO 3pOCTaE 1
nepeBuinye Tpu MiuTbspau ocid [3]. Croroani chopMyBaBCs €KOHOMIUYHHUM CEKTOP:
BIJICOITPH CTaJIU €JIEMEHTOM CYYacCHOI KyJIBTYPH, Jie BCs 1H(PopMallisi CTOCOBHO I1bOTO
MOIIMPIOETHCS 0e3 oOMekeHb B MeaianpocTopi. [losBa refimepiB Ta HOBOTO CETMEHTY
CIpHsi€ PO3BUTKY HOBAaTOPCHKUX MeJlia, 10 HUHI MPUUHATO Ha3uBaTH irpoBuMu 3MI
— 1€ 3aco0u MacoBOTo 1H(OPMYBAaHHS, IO CTBOPEHI A 1H(QOPMAIIHHOT MIATPUMKH
reiiMepiB, a KOHTEHT CTOCYETHCSI BCHOTO, 1110 OXOILUIIOE IrpOBa 1HAYCTPIS.

B irpoBux Memia maibke cTomiTHs icTopis. ChOTOAHI BOHU € MOBHOILIIHHOIO
YaCTHHOIO CY4acHOI MEA1aKyJIbTypH, HE TOCTymatouuch iHmMM 3MI, Ta MaroTh CBO1
ocobimBocTi. HaitOubIe mposBIsUIUCh B «<HOBUX MeJiay — COIlialibHI MEPEXKi, OJIOTH,
dbopyMu, KaHaIX TOIIO. BOHM BUCTYMAOTh TOCEPETHUKAMH M1 ITPOBOIO 1HAYCTPIEIO
Ta TpaBisIMH. [IOMITHOIO OCOOJMBICTIO TaKOrO MeJlacepe/ioBUllla € Te, IO
KYpPHAJIICTH, TeHMEpH, PO3POOHUKH Irop, PI3HOMAHITHI TECTEPU MOXKYTh BUIHHO
KOMYHIKYBaTH. 3aBISKH LIbOMY, CTBOPIOIOThCS Oa)kaHi IrpoBI MpOAYyKTH. Takum
YHOM, ITPOBE Mejia Ta reiMepu, Ha BIAMIHY BiJl 3BUMAHUX HOBUH Ta MEPECIYHHUX
IISIAa4iB, MOXKYTh O€3IOCEpEeHhO BIUIMBATH SK HA TPEHIU, TaK 1 Ha SKICTh THX
CaMHUX B1JI€OIrOp.

[Ilo mo TpeHmiB, TO 3 YaCOM BIIOJ00AHHS TPABIIB 3MIHIOIOTHCS, @ TOMY ITPOBii
IHAYCTpli TOBOAMTHCS POOUTHM HOBUM MPOAYKT, siIkMi Oyae maTu monuT. barato
KaHPIB, HAIPUKJIAA TaKWM, K CTpATEris, 3 YaCOM BTPATHJIA CBOIO MOMYJISPHICTh: B
90-x, 3a pik BUXOUJIO TTOHAJ CTO TaKWX Irop, ajie Bxke 3apa3 — He Oinbie 20.

VY niicymMKy 3a3Ha4MMO, 1O 1Py — 1€ HE TIIbKK 3BUYalHI MIKCEl Ha eKpaHi, a
MOBHOI[IHHA Cy4YacHa KyJbTypa, SIKa TMOCTIMHO po3BUBAETHCS. CTBOPIOIOTHCS HOBI
TEXHOJIOT1i Ta BJOCKOHATIOIOTHCS CTapi JUIsl TOro, abu SKOMOTa CUJIBHIIIE TTOPUHYTH
y BUTaJilanuil cBiT. VR-TexHOJIOT1T — 1€ 0OJMH 13 ACKpaBUX MPUKIAAIB, IKHI T03BOJISE

ONUHHUTHUCH Y BIPTYaJIbHOMY MPOCTOPI, 1€ MOYKHA peati3yBaTH CBO1 Mpii.
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(Zaporizhzhia National University)

CHARACTER'S GENDER IMPACT ON THEIR SPEECH

Differences in the ways that men and women use language have long been of
interest in the study of discourse [Newman, Groom, Handelman & Pennebaker 2008,
p. 211]. However, the general consensus has not been fully reached to date on the
generalizability of the observed differences [Rustamov et al. 2021, p. 421]. The
current study is an attempt to understand what features are characteristic of male and
female speech.

The research was conducted on the film “Orlando” (1992) based on an
eponymous book by Virginia Woolf, which takes the viewer on a journey through
time with a young man whose beauty endures through centuries. As the plot evolves,
one day he wakes up from an unconscious state and finds that he has become a
woman. From now on he had to reconsider his life and continue living as a lady.

The data gathered was subsequently analysed using Linguistic Inquiry and Word
Count (LIWC). The program, analysing people’s language, provides extremely rich
insights into their psychological states, including their emotions, thinking styles, and
social concerns [LIWC: How it works]. LIWC is widely used to conduct research on
gender features of speech in different fields [Lin, Yu & Dowell 2020; Truong,
Santarelli, Dawson & Ashurst 2021 etc.].
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The  first  category to  consider is  “Personal = Pronouns”.
The available evidence provided in “The Psychological Meaning of Words: LIWC
and Computerized Text Analysis Methods” by Tausczik and Pennebaker suggests
that women tend to use more first- and third-person pronouns [Tausczik and
Pennebaker 2010, p. 31]. According to our material, for lady Orlando, it is true only
when it comes to the use of the third-person pronouns as their index is higher than the
mean 3,4. At the same time, the use of the first-person pronouns is correct for
nobleman Orlando, as the index is 7,62. This might be explained by the fact that
depressed people tend to use more first-person pronouns in their speech [Rude,
Gortner & Pennebaker 2004, p. 1121]. The statement applies to Orlando since he is a
poet with the broken heart, who never found the love of his life.

The same research also suggests that males have higher use of large words,
articles, and prepositions [Tausczik and Pennebaker 2010, p. 37]. The results were
confirmed as indexes of categories “Big words” and “Prepositions” are higher than
the mean: 13,88 and 12,65 accordingly in the male Orlando’s speech. The same
results can be seen in lady Orlando’s speech. The “Big words” index is even higher in
her case: 16,18, and the usage of prepositions is also higher than the mean: 12,3. In
the category that shows the article usage, both male and female indexes are within the
norm: 5,28 and 5,83. Also, it was said that women use more social words [Tausczik
and Pennebaker 2010, p. 37]. In both male and female speech the index does not go
beyond the norm: 15,48 and 14,56 accordingly.

Another category to consider is “Social words”. In “Gender Differences in
Language Use: An Analysis of 14,000 Text Samples”, it was stated that women are
more likely to include social words in their speech than men [Newman, Groom,
Handelman, & Pennebaker 2008, p. 223]. In our material, both male and female
indexes are within the norm: 15,48 and 14,56 accordingly. Even though they don’t go
beyond the norm, we can see that in male Orlando’s speech, the index is still higher
than in female speech. Generally, people who use a high level of social words are
more outgoing and more socially connected with others [LIWC Results]. This can be

explained by the plot, since nobleman Orlando took part in many social gatherings,
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travelled abroad and for a long time was an ambassador in Constantinople, he had to
make contacts with other people to keep the position in society he had. After the
transition, lady Orlando sees the difference in how people had treated her as a man
and started treating her as a woman and cuts off the contacts she used to have before.
To sum up, in the film “Orlando”, there is a little difference between how the
characters speak when being a man and a woman. The results received are
controversial when it comes to female features of speech, but are relevant for male
speech. The possible explanations for this are different, for example, the fact that the
director is a man as well as initially the character, which is why the male’s speech
appeared to be closer to the researchers’ opinions on it. Another suggestion is that
such similarity of speech might be explained by the fact that Orlando does not think
of the change as something dramatic. He takes it with dignity, and in the first scene
after the transition says the phrase that implies an absence of the further dramatical
changes in behaviour: “Different sex. Same person”. Another fact that could be taken
as a proof of it is that at the beginning of the film we hear the following about young
man Orlando: “There can be no doubt about his sex. Despite the feminine appearance
that every young man at the time aspires to”. At the same time after the transition, we
hear: “She. For there can be no doubt about her sex... She is tall and slim, with a
slightly androgynous appearance that many females at the time aspire to”. After he
had lived as a man for 200 years, it might be difficult for him to fully change his
speech, this is why the differences are not very visible. The deviations found during

the research on female speech need further investigation.
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(3anopizvkutl HayioHANbHULL YHIGepCcUument)

KONZEPT MUTTERSCHAFT IN DER MODRERNEN DEUTSCHEN PROSA

Die moderne Sprachkultur wird durch die Reihe von konzeptuellen Dominanten
und Wertorientierungen dargestellt. Die letzten sind Reprédsentanten der Kultur
sowohl einzelner Volker als auch der Menschheit insgesamt. Viele in-und
ausldndische Linguisten beschdftigen sich mit diesen Fragen und widmen ihre
Arbeiten diesen Problemen, und zwar: Arutjunjan N. L., Bazewitsch W. S,
Workatschow S. G., Karasik W.1., Prihodko A. N., Stepanow J. S. und andere. Zum
Objekt von unserer Thesen gehoren die Texte der modernen deutschen Prosa
(Romane von Anna Hertz und Sandra Paretti), und das Thema ist das Konzept
MUTTERSCHAFT.

Zuerst beschiftigen wir uns mit dem Begriff ,Konzept®. Viele

Sprachwissenschaftler definieren diese Spracherscheinung verschieden. Der
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ukrainische Sprachwissenschaftler W. N. Manakin versteht darunter ,,eine Einheit,
die ethno-nationale Spezialitdt ausdriickt, und die in Worten Ausdruckseinheiten und
anderen sprachlichen Mitteln verbalisiert wird*“ [Manakin 2012, S. 70]. Nach A. N.
Prihodko sind ,Konzeptdodoménen  verbalisierte =~ Bedeutungen  der
Existenzumgebung der Ethos und seiner Lebenswelt* [Prihodko 2008, S.148].

MUTTERSCHAFT ist eine Komponente der Konzeptfeldorganisation der Doméne
MENSCHENZUSTAND. Grundsitzlich kann diese Doméne in zwei komplex
strukturierte Phdnomene unterteilt werden: den mentalen und den physischen
Zustand. Das derzeit am besten untersuchte Phdnomen ist das Phdnomen des
mentalen Zustandes. Das Phinomen des physikalischen Zustands ist nach wie vor
unzureichend erforscht. Gerade das bestimmt die Relevanz und Perspektiven unserer
Forschungsarbeit.

In den Texten der deutschen Prosa wird dieses Konzept nicht direkt erwihnt.
Die lexikalische Prisentation des Konzeptes MUTTERSCHAFT fehlt im vollen Sinne
dieses Wortes. Die Priasentation wird jedoch indirekt durch solche Dominen wie
MENSCH, FRAU, ORDNUNG, ARBEIT und PFLICHT reprasentiert.

Eng ist MUTTERSCHAFT mit dem Konzept ARBEIT verbunden. Die Karriere
beeinflusst das Leben von jeder Frau. Die meisten von ihnen betrachten die
Moglichkeit zu arbeiten und sich zu entwickeln eher positiv als negativ. So flir die
Hauptperson des Romans ,,Sternschnuppen® von Anna Hertz beschiftigt sich sehr
aktiv mit ihrer Tatigkeit und bekommt eine gute Arbeitsstelle als Chefin von einem
groflen Hotel. Diese Einstellung zur beruflichen Tatigkeit hielt jedoch so lange an, bis
sie von ihrer Schwangerschaft erfuhr. Und diese Erkenntnis der zukiinftigen
Mutterschaft brachte zuerst keine positiven Emotionen in ihr Leben: ,, Aber ich habe
doch jetzt ganz andere Pline“, bringe ich schluchzend hervor. ,, Ich meine, ich habe
mittlerweile alles auf ein Leben ohne Kinder ausgerichtet. Mein Mann und ich, wir
haben mit dem Thema abgeschlossen... Habe an meiner Karriere gearbeitet, und das
sehr erfolgreich, und ... und ... und jetzt ernte ich quasi zum ersten Mal die Friichte
meiner Arbeit, und da ... " [Hertz 2008, c. 103].

Fiir die Hauptheldin ist diese Schwangerschaft ein Versto3 gegen all ihre Pline
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und Berechnungen: ,,Aber dann ist alles anders gekommen, und ich habe jetzt die
Chance, die ich mir gewiinscht habe. Das Hotel, von dem ich immer getrdumt habe,
seit meinem ersten Praktikum dort. Ich habe so hart dafiir gearbeitet — endlich ist
mein Plan aufgegangen! Und jetzt... jetzt weif3 ich zum ersten Mal in meinem Leben
tiberhaupt nicht mehr, was ich machen soll. Zum ersten Mal habe ich absolut keinen
Plan* [Hertz 2008, c. 107]. Das Konzept MUTTERSCHAFT widerspricht dem Konzept
ORDNUNG. Die Unfdhigkeit, etwas zu dndern verschlimmert den ohnehin schwierigen
Geisteszustand der Heldin.

Interessant finden wir auch das, wie die Heldin des Romans, deren Vorbild
zweifellos die Generation junger deutscher Frauen heute ist, sowohl um ihre
Mutterschaft als auch um die Chance auf einen weiteren Aufstieg auf der
Karriereleiter kampft. Die Frau in den Texten der modernen deutschen Prosa ist
zweifellos in der Lage, Mutterschaft und Karriere zu verbinden, denn gerade sie ist
fiir das Wohlergehen und das Leben ihrer Kinder verantwortlich.

Die Konzepte ORDNUNG und PrLICHT werden direkt im absoluten
teleonomischen Konzept ARBEIT objektiviert. Neben den oben genannten Konzepten
Ist das Konzept MUTTERSCHAFT untrennbar mit ZEIT verbunden, da Mutterschaft als
ein zeitlicher Prozess betrachtet wird: ,, Zufrieden betrachte ich die Liste, die ich vor
einigen Wochen gemacht habe, und stelle fest, dass doch alles gar nicht so schlimm
ist... Kurzum: Ich finde mein Leben gerade zwar immer noch sehr anstrengend — €S
ist erstaunlich, mit wie wenig Schlaf man auskommen kann -, aber es gibt eindeutig
Licht am Ende des Tunnels “ [Hertz 2008, c. 249].

Als Schlussfolgerung kann folgendes behauptet werden: dass MUTTERSCHAFT
und Karriere im Leben einer modernen Frau nicht nur méglich, sie existieren in den
meisten Féllen erfolgreich nebeneinander. Das Konzept MUTTERSCHAFT lésst sich
neben den Konzepten ZEIT, ORDNUNG, PFLICHT und ARBEIT Aur die Grundkonzepte
der deutschen Sprachkultur zuriickfiihren. Als Bestandteil des Konzeptes
MENSCHENZUSTAND reprasentiert MUTTERSCHAFT zusammen mit den oben

genannten das ganze Konzeptfeld.

86



Jlimepamypa
Apymionsan H. JI. Ilonarue «cBepxkonuent». Kpacnonap : Atpuym, 2007. C. 11-18.
bayesuu @. C. Hapucu 3 komyHikatuBHO1 JiHrBicTHkH. JIbBiB : JII'Y, 2003. 281 c.
Manaxin B. M. MoBa 1 MbKKyJIbTypHa KOMYyHiKaiis. KuiB : BunaBauumii ieHTp ,,Axamemis‘, 2012.
284 c.
Ilpuxoovko A. M. KoHmentd 1 KOHIENTOCHUCTEMH B KOHTITUBHO-IMCKYPCIBHIA mapaaurmi
minrBicTHKU. 3anopixoks : [Ipem’ep, 2008. 332 c.
Hertz Anna. Sternschnuppen. Miinchen: Knaur Taschenbuch, 2007. 478 S.
Paretts Sandra. Geliebte Caroline. Miinchen : Bartelsmann Verlag, 2010- 698 S.

A N 1 ) ) ) o ) ) o o ) ) o e o ) o)

MARILLIERT. M.
(L Université nationale de Zaporijjia,
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UNE ETUDE QUALITATIVE DE LANGUES

Dans le cadre de ma thése en cotutelle intitulée « Conceptualisation de la
langue / moBu / s3bIka, je travaille dans 1’approche qualitative selon la démarche
empirico-inductive dans le paradigme et la perspective compréhensifs (j’essaie de
comprendre les attitudes et les comportements ¢épilinguistiques des témoins).
« Comprendre », selon Bretegnier est « explorer « le social » a partir du sens qui le
construit, des sens construits et percus par des locuteurs a propos de leurs langues et
de leurs pratiques langagieres » [Bretegnier 2016, p. 228].

Selon Paillé et Mucchielli, la recherche est qualitative dans deux sens :
« d’abord, dans le sens que les instruments et méthodes utilisés sont congus, d’une
part, pour recueillir des données qualitatives (témoignages, notes de terrain, images
vidéo, etc.), d’autre part, pour analyser ces données de maniere qualitative (c’est-a-
dire en extraire le sens plutot que les transformer en pourcentages ou en statistiques) ;
I’enquéte est aussi dite qualitative dans un deuxiéme sens, qui signifie que I’ensemble
du processus est mené d’une maniére « naturelle », sans appareils sophistiqués ou
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mises en situation artificielles, selon une logique proche des personnes, de leurs
actions et de leurs témoignages. » [Paillé et Mucchielli 2016, p. 13].

Dans une recherche qualitative, la logique n’est plus de corroborer ou falsifier
des hypothéses préparées en amont, mais de rester ouvert aux surprises sur le terrain
et de faire évoluer la problématique au fur et & mesure de la recherche, et non plus
d’essayer d’expliquer et de tisser des liens de causalité mais de décrire ce qui se
passe, sans juger, d’essayer de comprendre.

Pour ma recherche, la démarche qualitative semble étre la plus adaptée (sans
exclure I’éclectisme méthodologique et donc les méthodes quantitatives que j’utilise
de matiére complémentaire) puisque je veux comprendre le processus de
conceptualisation des langues des témoins (ukrainiens et francais) diversement
ukrainophones, russophones et francophones en Ukraine et en France. J’analyse les
attitudes (épi)linguistiques, les imaginaires et les représentations des locuteurs-
acteurs sociaux (collectés grace a leurs témoignages) afin de comprendre comment ils
conceptualisent leurs langues. Cette étude des représentations des témoins est
extrémement importante parce qu’elle constitue le socle d’interprétation savante :

« Quel que soit le theme de recherche, le recueil de la sémiologie
populaire est en effet devenu un point d’entrée incontournable de toute
enquéte. Les expressions, le vocabulaire, et les notions employées par les
acteurs concernés, les distinctions qu’ils utilisent, les classifications qu’ils
operent, les évaluations et jugements qu’ils effectuent, les normes dont ils se
servent a cet effet : ce niveau émique, investigué dans sa richesse, sa diversité
et sa complexité, doit étre aujourd’hui le socle sur lequel se déploie toute
interprétation savante soucieuse d’adéquation empirique. » [Sardan 2008, p.
122-123]

C’est sur le terrain que tout se joue mais pour cela il faut abandonner la logique
statistique et emprunter la « pensée par cas », par cas de terrain :

«La «pensée par cas», qui procede dans ses généralisations et ses
comparaisons a partir d'occurrences singuliéres, est alors inhérente aux

sciences sociales, au moins dans leurs versions « qualitatives », et peu importe
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la nature et I'extension de ces cas. Nous sommes avec eux dans une acception
large des cas, ce qui explique que, parfois, la démarche qualitative elle-méme
ou l'enquéte de terrain soit appelée « étude de cas ». [Sardan 2008, p. 75]

La majorité des données de la recherche qualitative sont collectées sur le terrain.
Ce dernier a un role primordial du point de vue épistémologique et méthodologique.
Tout se joue entre les représentations des témoins et les interprétations savantes qui
en découlent. La recherche centrée sur le terrain fait partie des études
anthropologiques, étant centrée sur I’étre humain et les différents aspects de sa vie et
en s’articulant entre les différentes sciences humaines.

Selon Olivier de Sardan, les deux fondamentaux de ce travail anthropologique
sur le terrain sont 1’« émicité » et la « descriptivité ». Il définit I’« émicité » comme
« l'attention portée au point de vue des acteurs » et la « descriptivité » comme « le
recours a l'observation » [Sardan 2008, p. 21]. J’en déduis donc que tout ce qui se
passe sur le terrain est central pour ma recherche : tout ce qui est dit par les témoins
(I’« émicité », les données « émiques » recueillies dans les discours des témoins qui
donnent ’accés « aux représentations des acteurs autochtones » [Sardan 2008, p. 67])
et tout ce que je peux y remarquer (la « descriptivité », les données observables) porte
une importance primordiale et représente des piliers pour mon analyse.

Pour conclure, j’aimerais souligner qu’afin de pouvoir pénétrer dans ce monde
de représentations des témoins, lors d’une ¢tude qualitative, le chercheur doit
s’adapter au maximum a la personne en face afin de créer des conditions favorables a
I’ouverture et a la sincérité et se tenir prét lui-méme.
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MASHARIPOVA N. O.,, ALLAYAROVA X. A.
(Urgench State University, Uzbekistan)

ASYNCHRONOUS AND SYNCHRONOUS METHODS OF TEACHING

Introduction. The terms “synchronous” and ‘“asynchronous” learning have
become ubiquitous in describing online learning although they similarly exist in in-
person learning environments. Synchronous learning refers to instructors and students
gathering at the same time and (virtual and physical) place and interacting in “real-
time”. Asynchronous learning refers to students accessing materials at their own pace
and interacting with each other over longer periods.

Research methodology. While using asynchronous and synchronous methods,
we have selected several benefits of using asynchronous and synchronous teaching in
education field.

Synchronous learning:

e spontaneous and immediate social interaction
o faster information exchange
e community building
Asynchronous learning:
e students learn at their own pace
e more time to reflect on and engage with material
e accessible to a wider range of students

Literature review. Synchronous and asynchronous settings differ in the choice
of tools used and their pedagogical objectives. Xie et el. (2018) identified five
variables to differentiate between synchronous and asynchronous settings:
communication tools, feedback types, input methods, collaboration modes, and the
skills targeted. The researchers find that while students are more satisfied with
asynchronous communication tools (such as discussion forums or email
communication), they also appreciate the possibility of direct instructor feedback in
synchronous settings.
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Analysis and results. During the studying asynchronous and synchronous
methodology we have researched that synchronous instruction is well-suited to
creating immediate social engagement and faster exchanges of information, helping
to build sense of community and clarify misconceptions.

In contrast, asynchronous instruction is temporally more flexible. This both allows
more time for students to explore and engage with material and allows access to a
wider range of students.

Conclusion. So, we can conclude that synchronous learning is when classes
occur on set schedules and time frames. Teachers and students are online at the same
time in synchronous classes, because lectures, discussions, and presentations take
place at specific hours. In order to participate in class, all students must be online at
exact time. Asynchronous classes let students complete their work on their own time.
Instructors provide materials, lectures, tests, and assignments that can be assessed at
any time.
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SPEECH TRANSLATION ANALYSES OF THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN, SHAVKAT MIRZIYOYEV

Introduction. We firstly would like to briefly look at the classification of
translation problems in general and single out every single problem with the
examples from speech translation analyses of the president of the republic of
Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, from Uzbek into English and Russian.
Additionally, we are aiming to suggest practical solutions for the translators who
want to work or are already working with these three languages, with Uzbek, Russian
and English in their professional life as a translator or an interpreter.

Translation, like every other sphere, is not a simple one. Admittedly, it is an
interesting one since it demands connection not only between languages, but also
between the cultures, traditions, socio-political values and economical situations of a
source language and a target language. While working in this field, translators as well
as interpreters are really close to such different parts of life of both languages and can
closely feel or even explore them more deeply. The main reason for this is that every
context to be translated has its own discourse where the language really shows up its
characteristics regarding various parts of life and spheres. While translating them
both consciously and unconsciously, people are exposed to different aspects of life in
both languages.

It goes without saying that, this interesting aspect of the profession comes at a
cost where translators come across different problems including the following ones:
lexical-semantic problems, grammatical problems, syntactical problems, rhetorical
problems, pragmatic problems, cultural issues.

In this article, we will shortly explain what lexical-semantic problems are. Here,
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as the word itself is referring to, this part deals with the lexis, problems related to
words and word combinations of not only the source but also the target language. As
the part of the problem includes in itself semantic side of the issue, word choice and
the proper choice of it plays a big role in forming and transferring the necessary
meaning. If we go into this issue in the speech translation analyses of the president of
the republic of Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, from Uzbek into English and
Russian, we can see some of such problems, specifically in translating them, such
socio-political contexts from Uzbek into English or vice versa. We personally think
that the main reason for this is the difference of the language families they belong to.
As we know, both these languages are part of the same at the core. Yet, they certainly
have differences as they belong to different branches of that same language family,
the family of Indo-European family. More clearly, English is a part of the Germanic
branch while Ukrainian is from the Slavonic one. Still, thanks to the same origin they
have in common we see many similarities in words and word formation, from lexical
point of view if we look at the situation.

A clear example of this can be noun endings such as -tion which have —us
endings in Ukrainian as in the following examples:

Nation- maris

Organization- oprasizaitis

Integration-iarerpartis

Corporation-koproparris

However, Uzbek language has completely different origin, since it belongs to
the Eastern Turkic or Karluk branch of the Turkic language family and it was
certainly the reason why we had difficulties analyzing the lexis in the translated
forms of the speeches of our president. There, in the following sentences we can see
challenges faced while analysis.

As we have mentioned above these three languages have a lot in common, at the
same time, they have their own differences since they originally come from different
language families. A clear example of such differences can be seen in the following

sentence where active structure in Uzbek (ta’kidlamoqchiman) is turned into a
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passive one in translating it from Uzbek into English (It should be noted that).

Original text: Biz so‘nggi yillar davomida Kengashga a’zo bo‘lish uchun butun
mas’uliyatni anglagan holda intilib kelganimizni ta’kidlamoqchiman.

Translation into English: It should be noted that in recent years we have been
consciously pursuing this goal. Our democratic reforms have become irreversible
and are aimed at establishing a new Uzbekistan.

Another grammatical transformation that is common addition, the one that
usually helps to clarify the meaning in translation and we can see a clear example of
this in the following excerpt of the presidential speeches that we are analyzing. Here,
in this sentence, we can see a single verb (davom ettiramiz) that gives the meaning
“to continue in English, yet in order to emphasize the meaning and show how
decisive the person is regarding a certain action an —ed adjective together with to be
as a predicative is being used demanding another gerund form of the verb after itself
(are committed to continuing).

Original text: Biz Birlashgan Millatlar Tashkilotining “Inson huquqlari yo‘lida
harakatga da’vat” tashabbusini ilgari surish uchun Kengash a’zolari, barcha
sheriklarimiz bilan yaqin hamkorlikni davom ettiramiz.

Translation into English: We are committed to continuing close cooperation
with the member states of the Council, all our partners in advancing the initiative of
the United Nations «A Call to Action for Human Rights».

It is quite common to use “to be” together with “adjectives” or “nouns” as a
predicative not only in English but also in Uzbek as well. This might happen even if
we might have alternative main verbs in all these three languages as we can see this
in the above —mentioned example.

To sum up, it can be said that translation and the process of doing this task is a
long lasting and challenging, still enjoyable one. The reason why it is challenging is
that translators have to overcome challenges to have an effectively and successfully
translated work at the end of the day. Some of such challenges that might be expected
by translators and ways to handle them have been clearly explained in this part.

Firstly, we have looked at grammatical problems closely as they are the fundamental
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ones to be acknowledged and overcome. Additionally, we have thoroughly analyzed
the lexical challenges that might appear when translating from Uzbek into English.
Last but not least we have included some examples for clarification purposes in order
to demonstrate the presence of such challenges in various contexts and the ways to be
used to handle using alternatives in the source languages being analyzed in this
thesis.
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(3anopizvkuil HayYioOHANLHUL YHIgepcUument)

JAUCKYPCHUBHI XAPAKTEPUCTUKHU ICITAHOMOBHOI'O
PECTOPAHHOI'O MEHIO

[cnanchka racTpoHOMIYHA KYJIbTYpa, 110, O€3MepeyHo, BITHOCUTHCS A0 OJIHIE]

3 HaAWOUIBII CBOEPITHUX Ta ETHIYHO-3a0apBJIIEHUX KYJIbTYpP CBITY, BIUIMBa€E Ha
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I0TUYHI chepr COIIATBHOTO XUTTS ICMAHCHKOTO comiymy. Sk 3a3Hadae Pamipo
Hemprago Camacap, «uepe3 30ajaHCOBaHy CyMIIl CMakiB, 3amaxiB, KOJBOPIB,
TEKCTYp, 3BYKIB 1 JIyMOK, sIKI iICHYIOTh Yy Pi3HUX cdepax iki, KO)KHa JII0JChKa TpyIia
BUOYTOBY€ CTiKi COIliaIbHI Ta CHMBOJIbHI BIITHOCHHU: Yy KOKHOMY IIMATOYKY T3Ki MU
IIOZICHHO BTUIIOEMOCH SIK KYJBTYpHI Ta Oioyoriuni ctBopinus» [Salazar 2001, p. 83].
OTxe, 1CTaHOMOBHUM TACTPOHOMIYHIN TUCKYPC € crelupIYHUM BUIOM KOMYHIKAIIIi,
SKUW TIOB’SI3aHUM 3 XapaKTEPUCTHUKOI0 XapyoBUX TMPOAYKTIB, TpOIECaMU iX
MIATOTOBKH, TPUTOTYBAaHHS W BXKHMBaHHS, B SKHX SICKPaBO IPOSBISIIOTHCA
HaIllOHAJIBbHO-KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI Ta BIJIOMBAETHCS 1CTIAHOMOBHA KapTUHA CBITY.

OpHuM 3 J)KaHPIB TaCTPOHOMIYHOIO JUCKYPCY, IO 3HAXOJUTHCA y LEHTPl yBaru
JOCIITHUKIB, € pecropanHe MeHwo. Tak, b. TypuBamsa, . Ixypadcki, B. B.
JleMellleHKO MPOBOAWIMN JOCTIIKEHHS TECTIB MEHIO Ha MaTepiayll aHTIHChKOT MOBH,
M. . Mapinamsin, JI. P. Kokkina, J[. C. Ilompmuna, M. B. KoBaimpuyk -
¢bpanmysekiil, 1. B. Mensnuk, JI. B. Ocina, O. B. J[3ukoBuu — Himenskiil, JIx. e
Bincenti, A. I'pauiano, I.C. [Ienpb — iTanilicekiit. JledKi JiHIMBICTH CTBEPIKYIOTh, 110
TEKCT PECTOPAHHOTO MEHIO HE HAJICKUTh J0 NMPOodeCiifHUX KyJIiHAPHUX TEKCTIB. Tak,
HIMElbKa JochigHuis A. Bypm Bka3ye, 10 MEHIO BIJIPI3HIETHCS HEBHUCOKOIO
TEPMIHOJIOTIYHOIO HIUIHHICTIO, OCKUIBKM TMPU3HAUEHE IJIs IUPOKOI IMyOJIiKH, a He
npodeciiiHuX KyXapiB.

JInst mpoBeeHHA HAIIOTo AOCHIHKEHHS OyJjo BiAIOpaHO MeHI0 3 O(IUIAHUX
CalTIB ICIAHCHKHUX PECTOpaHiB 3 pi3HUX perioHiB kpainu (Karamownii, Kpainu backis,
Banencii ta inmmux): La Patsa Lab (Barcelona), Vida Mona (Barcelona), El Cachirulo
(Zaragoza), Restaurante Pentxo (Bilbao), La Taberna Casera (Valencia), Mareaviva
(Sevilla), La Casa del Estanque (Sevilla), Los Montes de Galicia (Madrid), La
Gaditana (Madrid), Entre Santos (Madrid). VYci pecropanu Oynu BimiOpaHo,
cuparyuch Ha 1HGopmarito, mo Oymo po3mimeHo Ha caiti Tripadvisor
[Tripadvisor] — oamiei 3 HalOLIBIIMX IHTEpHET-TIATPOPM, 110 Hagae iH(OpPMAILio
JUISL TYPUCTIB 31 Bchoro cBity. i yac BimOopy pecropaHiB Ta 6apiB OyJi0 BpaXOBaHO
OIIIHKY KOPHUCTYBaUiB: HE HIDKYE YOTUPHOX OAITIB 3 T’ SITH MOKITUBUX.

MeHnto pectopaHy € MajgoQpOpMaTHUM TEKCTOM, II0 BUKOHYE (DYHKIIIIO BIUIMBY
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HA «KJII€HTa» Ta TMOBUHEH JOMOMOITH MIBHAKO BHOpaTH CTpaBy, O3HAWOMHUTH 3 ii
1HTpeAieHTaMu, crocobamMu iX 0OpoOKH Ta MPUTOTYBaHHS, I[IHOIO Ta 1HIKUM. OTXKe,
mepi 3a Bce BIH BHKOHYe i1HMopMamiiHy ¢ysHkmito. s peamizamii miei MeTu
BUKOPHUCTOBYETHCS HE TIIBKM HOTO BepOagbHAa CKJIaJ0Ba, a W OCOOJHMBOCTI
CTPYKTYpH. 3a3BUuail CTPYKTypa PECTOPAHHOTO MEHIO € OJHOTHUIIHOIO: MEHIO
NOAUIETBCA Ha PO3JLIM Ta MIAPO3AUIM y TPAAMIIIHHIA MOCTIIOBHOCTI, MAa€ Ha3BH
CTpaB, I[iHYy, MOXE€ BKJIIOYaTH KOPOTKHM OMHC IHTPETIEHTIB, a TaKoX TrpadiuHi
300paxkenHs ((pororpadii, MaTFOHKH, CAMBOJIH, TOIIIO).

Hominamisgs ctpaB B 1CHAaHOMOBHOMY PpPECTOPaHHOMY MEHIO HalyacTilie
3yYMOBJICHA CKJIaJIOM (BKa3ylHO4M Ha TOJIOBHUH IHTPEAIEHT a00 KUIbKa JOMIHYIOUHX),
croco0oM mpurotyBaHds abo MicueM noxomkerns. Hanpuxman: Solomillo de cerdo
ibérico con muselina y salsa gravy [La Gaditana], Chipirones encebollados con
esencia de Albariio [Los Montes de Galicia], Entrecot de ternera gallega
[Mareaviva], Bacalao a la Bizkaina [Restaurante Pentxo], Filete de atin con romero
y vino blanco con patatas al horno [La Patsa Lab]. Crioci6 npurotyBaHHs He 3aBXKIH
BKa3aHMI y Ha3B1 a00 BIJCYTHIN B MEHIO B3arali.

3 Mop}oJsoriuyHOi TOYKH 30py TEKCT ICMAaHOMOBHOTO PECTOPAHHOTO MEHIO
XapaKTEpU3y€ThCs TMEPEeBAKAHHAM IMEHHUKIB, pIAIIe MPUKMETHUKIB, a TaKOX
BIJICYTHICTIO 3aliMEHHUKIB Ta miechiB. Alcachofas con jamon, Rabo en salsa
[Restaurante Pentxo], Saltimboca (solomillo, queso de cabra y jamon) [Mareavival.
[IpukMETHUKH y TEKCTaX PECTOPAHHOTO MEHI0 Mailke HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS;
MOMYJISIPHOIO (HOPMOI0, 1110 JJA€ XapaKTEPUCTUKY CTPABl Yy TEKCTI MEHIO, 3aIUIIAE€THCS
BUKOPHCTAHHS IMCHHHUKIB 3 IPUUMEHHUKOM «dey, 1110 MOKe IMO3HAYATH MTOXOHKCHHS,
Marepian, XapakTEepUCTHKY CHoco0y, 3a JOMOMOTO SKHX MIOCh OyJo 3po0JieHO.
Hanpuxman: Escalope de ternera con salsa de parmesano trufado y avellanas
tostadas [La Pasta Lab], Manitas de cerdo a la vizcaina [Restaurante Pentxo].

AHaJi3 JEKCUYHOTO CKJIaJy 1ICIAHOMOBHOT'O PECTOPAHHOTO MEHIO TaKOX BKa3ye
Ha BXXHMBAaHHS 3alo3W4YeHb 3 IHIMKMX MOB. Hampuknan, 3 asrnmiicekoi (Steak,
cheesecake, cocktail), dpanmysskoi (croguetas, sorbete, tartar), itamiicbkoi

(parmigiana, lasagna, carpaccio) MoB. Bci 1i 3amo3uyeHHS IOSICHIOIOTHCS
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rnobanizalie€lo TacTPOHOMIYHOI KyJIbTypH, BHACHIIOK 4YOro Takli CTpaBd 1
KOMIIOHEHTH MOKHa 3HalTH y Oarathox pecropanax cmity: Mini hamburguesa (de
ternera gallega, con queso cheddar y cebolla caramelizada), Brownie de chocolate y
helado de vainilla [Mareaviva], Entrecot de ternera gallega [Mareaviva], Sorbetes
de gin tonic, limon o piria [El Cahirulo], Pasta rellena de salmon [Restaurante
Pentxo].

[linBuimennii 1HTEpEC BUKIMKAE TPOSB HAIIOHATHLHO-KYJIBTYPHOI CKIIaJIOBOI.
Icnanceki  TpamuIiiHI  CTpaBH  KOPUCTYIOTBCA  HEAOMSIKOIO  MOMYJISPHICTIO.
Hanpuxman: Empanada casera de sardinillas en aceite de olivas y pasas [Los Montes
de Galicia], Paellas variadas [Restaurante Pentxo]. ¥ Oararbox cTpaBax MOXKHA
3YCTPITH TOMOHIMHM, IO BKA3yIOTh HA PEriOH, 3 SKOTO IMilljia Ta YM 1HINA CTpaBa:
Bacalao a la Bizkaina [Restaurante Pentxo], Rodaballo gallego [EI Cahirulo].

CyyacHe CyCHiIbCTBO 3 PO3YMIHHSM BIAHOCHTBHCSA JI0 OCOOJIMBHUX ITIJIXOJIB
JIOJIMHU JI0 Xap4yBaHHs, TOMy 0araTo pecTOpaHiB BpaXxOBYIOTh CBITOBI TPEH/IH, a B
MEHIO IIMPOKO TMpPEACTaBJICHI BererapiaHcbki cTtpaBu. Hampukian, BKasyeTbcs
iHdopmarlliss mpo BMICT y CTpaBax ajepreHiB abo miAcwioBadiB cmakiB. lle
M1JIKPECIIIOE 1IaHOOIMBE CTaBJICHHSI, 1110 TO3UTUBHO BIUIMBAE HA IMIK PECTOPAHY Ta
JIOTIOMAara€e 3ajlydaTd HOBHMX KIIEHTIB. Y TEKCTaxX MEHIO I 1HQOpMallis MOXKe
BKa3yBaTHCh K BUUICHHS LbOTO 1HTPEIIEHTA CepPEI THIIMX 3a IOMOMOTOI0 KUPHOTO
mpudTy, rpadiune 300pakeHHs HOPS 3 HA3BO a00 y BUIJIAII CKOPOUECHb.

Tak, pecropan «La Casa del Estanque» mopsin 3 Ha3Bamu CTpaB BKasye
rpadiuHe 300pa’KeHHSI MPOJYKTIB, SIKI BOHA MOXK€ MICTUTH, a Y KIHII MEHIO —
MOSICHEHHSI SIK pO3IIM(POBYEThCS KOXKHE 300paxkeHHs. Pectopan «El Cahurilo» y
MEHIO BHKOPHUCTOBYE TMO3HAYKH 3 TEPIIMMH JITEpaMH y Ha3BaxX MPOIYKTIB, IO
MOXYTbh MICTHTHCS Y cTpaBax. Tak, Hanpukiaa, «My — e «moluscos» («MoJrocKu»),
«A» — «apio» («cemepa»), «H» — «huevoy («siite») ta iHmi. Po3smmdpoBka
CKOPOYEHb HAJAETHCS BHU3Y KOXKHOT CTOPIHKH MEHIO.

TakuM 4YMHOM, PECTOpPAHHE MEHIO — 1€ MaIo()OPMATHHUI KPEOJI30BaHUM TEKCT,
MOBH1 OCOOJIMBOCTI SIKOTO C(OPMYBAIUCH MiJl BILTABOM ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX

YUHHUKIB. BUIBIIICTE HOMIHAINNA ICIIAHCBKUX CTPAaB 3yMOBJICHO TPaIUIIMHUMU
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IHTpelEHTaMH, 110 BiJA3EPKATIOITh PErioHajIbHy MPHUHANEXKHICTh. PasoM 3 TuM 10
ICIAHOMOBHOTO ~ PECTOPAHHOTO MEHIO BKJIIOYEHO 3alO3W4YeHi HOMiHAMil, 1110
B1JI00pakaloTh 3arajbHOCBITOBI riio0ai3aniiHi TeHaeHii. HarionaasHO-KyapTypHa
CKJIaZloBa  ICIAHOMOBHOTO MEHIO SK KaHPY TaCTPOHOMIYHOTO  JTUCKYPCY
npeAcTaBieHa TPAIUIIMHUMU Ha3BaMHM CTPaB Ta IHTPEMIEHTIB Ta TOMOHIMIYHUM
KOMITOHEHTOM Y CKJIa Il HOMIHAIIi.
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POLYEZHAYEV YU.
(National University “Zaporizhzia Polytechnic”)

AUSTRALIAN IDIOMS IN MASS MEDIA COMMUNICATION

In recent years there has been a considerable interest in phraseology and its use
in a wide range of discourses. The application of various approaches allowed to

discover about structural, cognitive and pragmatic aspects of set expressions [ldioms
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1995; Idioms 2014; Kozlova, Polyezhayev 2022; Langlotz 2006; Strassler 1982].
Despite such interest, functional features of phraseologisms are still poorly
understood. An intriguing area of Australian phraseology study is the influence of its
slanguage nature and dazzling expressivity on information presentation in mass
media.

The purpose of this study was to address the functional aspect of phraseological
units in Australian mass media communication. To do that, we used a complex of
reliable methods including phraseological identification, descriptive and variational
methods, contextual and componential analyses.

The study of Australian phraseologisms in mass media discourse proved that
their functions are determined by the author’s purpose and approach to information
presentation. In what follows we will demonstrate that phraseologisms are efficient
means of giving prominence to various data in Australian mass media
communication,

Phraseological units are used to attract the recipients’ attention to different
aspects of the presented situation or event, etc. For example, the idiom barbecue
stopper “a (political) topic of immense public interest” accentuates the subject of
political debates: “John Howard says his industrial relations reforms are “a
barbecue stopper”” (The Sydney Morning Herald. Oct. 20, 2005). The expression
banana bender “a Queenslander” puts the participants of the production process in a
noticeable position: “l¢’s a big claim, that our local farmers markets have better
bananas than the bananas of the very banana benders themselves” (Echo. Dec. 3,
2022). The time when something happens is accentuated with the help of this arvo
“this afternoon”. For instance, in “Former Baywatch beach decoration and Playboy
bunny Pamela Anderson plans to visit a Gold Coast KFC outlet this arvo to protest
against the company’s treatment of chooks” (Australian. Sydney. July 10, 2008).

In addition to emphasizing the facts forming the main part of a report or an
article, phraseological units can effectively accentuate some additional or
complementary details. For example, Blind Freddy “very unperceptive person” is

used in the idiom even blind Freddie could tell you to offer prominence to the
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reason of socially unfavourable processes and explain that unfair laws are
introduced due to the highest degree of governance incompetence: “The new laws
will put pressure on working families at a time when many are just keeping their
heads above water. <...> Workers will lose protection against unfair dismissal, and
it will be illegal for unions to seek agreements protecting them from being replaced
by cheaper labour. <...> Minimum wages will be reviewed by a new body, the Fair
Pay Commission, which lacks independence and transparent processes. Blind
Freddy could tell you the Government's aim - to let minimum wages fall over time”
(The Sydney Morning Herald. March 27, 2006).

In conclusion, the use of phraseology leads to the prominence-related reading
of the information presented in mass-media sources. By adding expressivity to the
utterance with the help of phraseology, speakers put particular emphasis on the main
or secondary data in order to frame the situation they want to be noticed.
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HOTAIIEHKO C. 1.

(Kuiscokutl nayionanbHuil TiH2GICIMUYHULL YHIGEPCUMEm.)

JJUCKYPC OIIOPY MPE3UJEHTA YKPATHU 3EJIEHCBKOI'O:
«I MAIO IIOTPEBY»

Juckypc omopy mpe3ujaeHTa Bonoaumupa 3eleHCHKOro, CIpPSIMOBAaHUN Ha

00poTHEOYy MPOTU POCIMCHKUX 3arapOHUKIB 1 3aJy4e€HHS MIKHApOAHOI MIATPUMKH,
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BKJIIOYA€ BUCTYNH Tepel MUKHAPOJAHUMHU OpraHizalisiMH ¥ mapiiaMeHTaMHu Pi3HUX
kpaiH. L{i Tekctn OyayrOThCs 3a HIECTUKOMIIOHEHTHOIO 3MICTOBOIO MOJEJUIIO, SIKa
nepeadavae 3alydeHHsS TPbOX PIZHOBUAIB KOHIICNITIB y B3aeEMOJIi 3 TpboMa
MOBJICHHEBUMHU aKkTamMH. KOHIIENITH BTIMIOIOTHCA Yy TEKCTOBUX OJokax OOpoThOU;
€IHAHHSA YKpAiHIIIB 3 IIJIbOBOIO ayJMTOPIEI0; OOTOBOPEHHS HAIIOHATBHUX TOJIM,
CITIIBBIJIHOCHUX 3 HHMHIIIHBOIO 0OpOTHOOIO0 yKpaiHIiB. Ha3zBaHi 610kM B3a€EMOIIOTH 3
MOBJICHHEBUMHU aKTaMH 3BEpPTaHHS, MOMSIKU ¥ mpoxaHHs. [locmigoBHICT, Ha3BaHUX
KOMITOHEHTIB B OKPEMHX NMPOMOBAX BHU3HAYAETHCS CTYyMEHEM OJIM3BKOCTI YKpaiHU i
JepXKaBH, JI0 SIKOT 3BEPTAETHCS TIPE3HUICHT.

Tak, npomoBa IIpesunenta VYkpainm Bomogumupa 3eneHCbKOTO — mepen
Kourpecom CIIA [3enencbkuit 2022] ckimamaerbes 3 I'SITH TEKCTOBUX OJIOKIB,
BUOKPEMJICHMX TIOABIHHUMU 3BEpTaHHAMHM. IXHili mepmmii — HeifTpanbHuil —
KOMIIOHEHT «[lani ma naHose!» BIAKpUBaEe KOXeH ONOK, a JApyruid —
KOHKPETU3YIOUHM — CKJIAJTHUK CUTHATI3YE MPO 3MICT BIJIMOBITHOTO OJIOKY.

Beryn cknamaerbes 3 TphoxX (¢parmentiB. llepmmii — BUKOHye (daTuyHy
(YHKIIIFO BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTY 3 ayJauTOpieto: «A eopoutl gimamu éac 3 Yxpainu,
3 nawoi cmonuyi — Kuesa [...]. A maio uecmov éimamu éac 6i0 imeHi yKpaiHcbKko2o
Hapooy — Xopoopux i onentoOHux aroodei». Y Ipyromy (QpparMeHTi BCTYIY HAEThCS
PO JIOJI0 YKPaiHCHKO1 JIep>kKaBu 1 1i HAPOAY B pakypci JeMOKpaTii mig oOCTpiiIoM:
«Kunyna manxu u nimaxu npomu nawioi ceoboou. llpomu nHawoeo npaea dcumu
8LIbHO y c6oitl Kpaini. [...] Ilpomu nawozo npacnenns oo wacms. [Ipomu nawux
Hayionanvrux mpit. [...]». TpeTiii — 3BepTaeTbcs 10 MeMopianay MPE3UICHTIB Y
Paimmopi sik cMMBOJTY IeMOKpaTii, Ha SIKY OPIEHTYIOTHCS YKPAiHIIL.

Hpyruii  TekcToBUM  OJOK, yBEACHUH  KOHKPETH3YIOUMM  3BEpTaHHSIM
«Amepuxanyil», ameaoe 0 TMOMIA aMEPUKAHCBKOI 1CTOpIi, CHIBBIJHOCHUX 13
cyuyacHuM ctaHoMm Ykpainu: [lepn-Xap6op 1 6omOapayBanus 11 Bepecus 2001 poky.
Ha mpoMy Tii Aii pocisitH TpencTaBliCHI SIK JKEPENIO 3arpo3u: «Pocilicvki 6iticbKa
soice sunycmuiau no Yxkpaini matioce mucavy paxkem. Heszniueny xinokicmo agiabomo.
Bonu suxopucmogyiomv Oponu, wod npuyineHiwe ebueamuy. IlepepaxyHok

YUCJIEHHUX 3ac00iB POCIMCHKOTO Hamagy — THUCAYa paKeT, He3IiYeHa KiJIbKICTh
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aBlaboMO, JPOHHU — CIYTYE MiJICTABOIO ISl MIPOXaHHS 3aXUCTHTU YKpaiHChbKe HeOO:
«cmeopumu  Hao YKpainow 6e3nonbomHy 30HY», HAAATH 3aXUCHI CHUCTEMH,
KNOMYMHCHY, CUNbHY asiayiio». bIOK 3aBepIIyeThCS EHTPATBHUM 3aKJIMKOM BUCTYIIY:
TBepkeHHs1 Maprtina Jlrotepa Kinra «f maro mpito» TpanchopMoBaHe y TIPOXaHHS
«A maro nompeoy. Illompeby 6 3axucmi nautoeo neoa |...».

TexcroBuid OJIOK BASYHOCTI, SIKMM BIAKPUBAETHCS KOHKPETU3YIOUMM BITAHHAM
«/[py3i!», MICTUTH TpU TOJSKH, 110 MAIOTh PI3HUX aJ[PECATIB: 3arajbHy, MPU3HAUCHY
aMepUKaHCbKOMY HaponoBi; mnpesuaeHTy baiineny; Konrpecy. lLleit Ook Takox
3aBEPIIYETHCS MPOXAHHIM IPO «HOBI NAKemu CAHKYIU», «0OMedxceHHs OJisl 6CiX, Ha
KOMY MPUMAEMbCA Yel PeHCUM», «8KIOUEHHS 8 CAHKYIUHI CRUCKU 8CIX NOAIMUYHUX
ocio Pociticoxoi @edepayii».

YerBepTrii OJIOK, YBEACHUI KOHKPETU3YIOUMM BIiTaHHSAM «Ynenu Komuepecy!»,
PO3IIMPIOE TMPOXAHHS LI0JI0 AMEPUKAHCHKOIO JIIEPCTBA I aKLIEHTYETHCS A1€ECIOBOM
«mamuy, TOBTOPEHUM 4YOTUpPHU pa3u: «VYci amepuxanceki nopmu marome Oymu
3axkpumi 0Jis pocilicbkux mosapis i kopaonis. |[...] I mu maemo pazom 3axuwamu yet
npunyun 6 ycoomy ceimi. [...] Ane mu maemo timu dani. Maemo cmeoprosamu HOGI
iHcmpymenmu, woo peazysamu WeUOKO I 3YNUHAMU GIUHY.

brok 3akiH4YeHHsI, YBEIEHUN KOHKPETU3YIOUMM 3BEPTaHHAM «Amepuxanyily,
y3arajbHIOE 3MICT MIPOMOBHU aHTTINCHKOI0 MOBOO. OpraHizaiiro 3aKI0YHOr0 OJIOKY
HalKpallle MOSCHIOE PO3LIMPEHUI BapiaHT Teopii cuiioBoi quHaMiku. Ha BigMiHy Bij
BY3bKOI'O MIAXOAY, SKHH TIyMaduTh JIMILIE CHUHTAKCHYHI BIAHOUICHHSI MPUYMHU U
noctynku [Talmy 2000: 410], posmmupeHa iHTepHpeTailis pPO3KPUBAE TEKCTOBI
3B’S13kM. Y 1id Teopii ATOHICTY, TOOTO (QoOKaldbHIA CHIIl, MPOTUCTABICHUM
AHTaroHict, 1 0ouaBa CKJIAQIHUKUA XapaKTEPU3YIOThCS TEHACHIISIMU JI0 PYXy, TOOTO
JISUTBHOCTI, a00 crokoto, ado OesmismpHOCTI [ Talmy 2000: 414].

Ha mouatky kiHIleBoro OJIOKY NMpOTHIIA MK ATOHICTOM Ta AHTaroHiCTOM 3
NPOTHIICKHUMHU TEHACHLISIMH TEPEIAEThCs ABOMA MapajeIbHUMU KOHCTPYKIIISIMH.
ITepma 3 Hux BimOuBae 3akiauk Bomoaumupa 3eneHCbKOro 10 mpesujieHTa baiinena
OyTu nizepom 1 cBO€i KpaiHwy, i cBiTy: «Today it is not enough to be the leader of the

nation. Today it takes to be the Leader of the world. Being the Leader of the world
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means to be the Leader of Peace». Y mnepmomy BUCIOBIEHHI Jigep Haiii,
no3HaueHuid cioBocmnonydeHHsM leader of the nation, 300paxenuit sik AroHicr,
T00TO (PoKanmpHa cHia, 3 TEHACHINEI 1O CIOKOK, Ha IO BKa3ye 3amepeyHa
cTpyktypa it iS not enough. Y HacTtynmHOMY BHCIOBJICHHI JIiIEp CBITY MOCTa€ SIK
AHTaroHICT 31 CXWIBHICTIO IO PyXy, MEPEIAHOI0 CTBEPKYBAIBHOI CTPYKTYPOIO it
takes, HanucanHsM iMeHHHMKa Leader 3 BeNMKOi JTEpH 1 MOro CHOJydyBaHICTIO 3
imenarKkoM World. BogHodac crioctepiraeMo iHEpIiHY JiI0 Jrijiepa CBITY Ha Jijaepa
MHUPY, 32 SIKOT €HEprisi MepuIoro y4yacHHKa IMEpPEeacThCsl IPYromy, IO MO3HAYEHO
1€CIIOBOM Mean.

Hactynna B3aemojis mapajienbHUX KOHCTPYKUIA MPOTHUCTABIIAE MHpP SIK
ATOHICTa 3 TEHJEHIIIEI0 JI0 CIIOKOI0 B MEPIIOMY BHCIIOBJICHHI 1 SIK AHTaroHicra 3i
CXWJIBHICTIO IO PyXYy B HACTYITHOMY TBEp/UKCHHI: «Peace in your country does not
depend any more only on you and your people. It depends on those next to you, on
those who are strong». VYV mepiiomy BHCJIOBICHHI TEHACHIIS MHPY JO CIIOKOIO
nepelacThes 3anmepeynum npucyakom does not depend, a Ha HOro CXWJIBHICTH JI0
pyXy B JpPYroMy BHCJIOBJCHHI BKa3ye CTBepiKyBaibHa (opma miecioBa depend y
MO€ETHAHHI 3 TAPATHUM pedeHHsM Who are strong.

JIist po3yMiHHS CHJIOBHX BIJHOIIEHB, 3aJiTHUX Yy KIHIIEBOMY OO, TEKCT
MOSICHIOE 3HAYECHHS NpPUKMETHUKa Strong y TepMmiHax XOpoOpocTi i TOTOBHOCTI
OOpOTHCS 3a KUTTA FPOMAISH KpaiHu Ta cBiTy: «Strong does not mean big. Strong is
brave and ready to fight for the life of his citizens and citizens of the worldy.

[Hepmifinuii pyx AHTaroHicra, 3a SKOTO €HEpris TMEepelacThCsl I1HIIUM
y4acHUKaM, BH3HAYa€ OpraHizaiil0o HACTyMHOro (parMeHTy KIHIIEBOTO OJIOKY:
«Today the Ukrainian people are defending not only Ukraine, we are fighting for the
values of Europe and the world sacrificing our lives in the name of the Future. That’s
why today the American people are helping not just Ukraine, but Europe and the
world to keep the planet alive to keep justice in history». Y HaBeneHOMYy ypHUBKY
yKpaiHili, mo3HadeHi ciaoBocnoaydeHusaM «UKrainian people», mocraioth sik AroHict
3 TEHJIEHIIEI0 JI0 pyXy, BimoOpaxkeHnoro mpucynkom «are defending». Hacrymne

BUCJIOBJICHHS TIOSICHIOE, IO CXHWJIBHICTh J0 PyXY YKpaiHIIiB-aroHICTIB € HACJI1JIKOM
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TISUTBHOCTI aMEpHKaHI[IB-aHTaroHICTIB, MO3Ha4YeHOI mpucyakoMm «are helping» Ta
Ha3BaMU TEPHUTOPIH, IKUM BOHH JoriomaratoTh — « Ukraine, Europe and the worldy.

[Hepmifinuii pyx AHTaroHicta BuU3Ha4ae OyAOBY (iHaJbHOI YACTUHH TEKCTY:
«And as the Leader of my nation | am addressing President Biden. You are the
Leader of the nation, your great nation. | wish you to be the leader of the world.
Being the Leader of the world means to be the Leader of Peace». Y HaBeacHOMy
ypuBKy eHeprist Bomomumupa 3enencekoro («Leader of my nationy) mommproerscs
Ha aMEepUKaHChKOTO mpe3ujcHTa baitnena («President Biden» - «Leader of the
nationy), skuii BHACIIIOK HAKOTIMYCHHS CUJIM CTa€ JIiJIEPOM CBITYy 1 Mupy: «Being the
Leader of the world means to be the Leader of Peacex.

Otxe, Buctyn npesusenta 3enencbkoro y Konrpeci CILIA cknanaerbes 3 °sTu
OJIOKIB: TPUBITaHHS Yy CYB’s31 3 JOJEI0 JIeMOKparii B YKpaiHi; 3BEpHEHHS 0
aMEpPHUKaHCHKOI 1CTOPIT; MOJSKU-3aKIUKY; 3aKkiauKy mpo JigepctBo CIIA; kiHieBOro
0JIOKY aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, SIKMM OyJaydd OpraHi30BaHMM 3TiJTHO 3 MPUHIUIIAMU
CUJIOBOT IMHAMIKH, 3aKJIUKae npe3uaenTa baitnena go mii.
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HNPUXOAYEHKO O. O.

(Banopizvrutl nayionanvHutl yruisepcumen)

3ACOBU BUPAKEHHSI EMOLIMHOCTI B POMAHAX-TPUJIEPAX

Emorii BiirpaioTh BaXXJIMBY pOJib Y PO3YMIHHI T4 OCMHCIEHHI OTOYYHOHOIO
cBity. Bonu mie He € GopmMoro mi3HAHHS, aji€ BUKIWUKAIOTH TMEBHI MEPEKUBAHHS Y

CBIJIOMOCTI JIFOAWHHM, SIKI BKa3ylOTh HA 11 BIIHOIIEHHS 10 HABKOJUIHBOI JIHCHOCTI,
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710 TIPOLIECY MI3HAHHA K TaKoro, A0 AISUIBHOCTI Ta 10 caMoi cele.

EMo1iifHiCTh HAMOBHIOE YCIO MOBJICHHEBY JISUTHHICTD JIFOJAWHU 1 3aKPIMLTIOETHCS
B CEMaHTHIIl CJOBa B SKOCTI cHeli(ikaTopiB pPi3HOMAHITHUX EMOIIMHHM CTaHIB
moauan. CaMe BOHU BKa3yIOTh HAa CTABIICHHS JIIOJWHU 10 OTOYYIOUMX SIBHIII, TOIH,
1110 B1I0YBaIOTHCS B CBITI Ta, HAMBAXIJIMBIIIIE, BU3HAYAIOTh MICIIE Ta POJIb 1HMBIAA B
HBOMY.

BaxuBy ponb B eMOIIIHOMY PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI BiJirpae KapTHUHA CBITY.
Bianosigaroun KOHKPETHIH €moci Ta IEBHOMY COIlyMY, BOHA MICTUTh B COO1 I[IHHICH1
OpIEHTUPH, BAXKJIMBI JUJIS JIIOACTBA Yy TOM YW TOM MPOMIKOK Hacy, 1 BIUIMBAE Ha
(hopMyBaHHS €eMOIIMHOTO CTaBJIEHHS JI0 OTOUYIOUOTO CEPEIOBHUIIA.

IligHicHI opieHTAIlli PO3MOIIISIOTECS 3a OIMO3HUIIIAMH: 0araTrcTBO — O1THICTD,
yecTh — 0e34ecTs, Kpaca — MOTBOPHICTh, TPy — Oe3auis, Oe3neka — HeOesneka,
100po — 3110, XKUTTS. — cMepTh Ta 1H. LI omo3uiii Bi1oOpakaroTh OCHOBHI (haKTOPH,
AK1 BIUIMBAIOTh Ha JIIOJMHY, € BKIJIWBUMH JJII HEI Ta BUKIMKAIOTH MEBHI €MOIIii.
OnuH 13 YIeHIB OMO3UIII 3aBXK/IU € HETATUBHUM, APYTUI — MO3UTUBHUM 1 BIATIOBITHO
EMOIIIITHO 3a0apBIICHUM.

Haii01ap11 rpyHTOBHO Ta SICKpaBO €MOLIHA cepa BIZoOpakKaeThCs B XyIOKHIX
TBOpax. XYJIO0XKHs JiTeparypa ChOTOAHI MOKJIWKAHA JOMOMOTTH YHWTa4aM TEPEKUTH
MEBHI eMollii, SIKI HEeMOXJIMBO BIIYYTH HACHpaBai. 3a JIOTOMOTOI PI3HUX
CTWJIICTUYHHUX 3ac00iB Ta YsBU, aBTOPU CTBOPIOIOTH NPUMAapHHUMA CBIT, SIKHIA,
MOJCKYIH, JYXKE CXOKMM Ha HaIlll, BUTAIYyIOTh T€POIB Ta aHTUTEPOiB, BUKOHYIOTbH
MIEeBHI [I1i 1 IEpEeHOCATh YUTauIB y el panTaziiinuii cBiT. KoxkeH miTepaTypHHil xKaHp
CIpsIMOBaHUN Ha (OpMyBaHHS MEBHOTO €MOIINHOTO (POHY, OCKUIBKM Ma€ Ha METI
MEBHY KaTeropil0 YUTauiB.

MeToro Hamoi po3BiAKM € BHU3HAUECHHS 3ac00iB CTBOpPEHHsS atMochepu
HEMI3HAHOTO Ta MOTOPOIIHOTO Yy poMaHax-Tpuiepax. MartepiajaomM mOCTIIKEHHS
Oyio obpano poman-tpuiep JIx. Pomirca “Subterranean”, ockinbku B HbOMY aBTOD
JEMOHCTPY€E MPUMApPHUN CBIT HE3PO3yMUIOrO0 Ta HEMI3HAHOTO, €MOIlli T'OJIOBHUX
repoiB, SIKUX MEPECIiAYIOTh 3J11 CHIIH.

VY pomanax Tpuiiepax OCHOBHOIO € aTMOc(pepa TAEMHUUYOCTI, HEBU3HAYEHOCTI Ta
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&Kaxy, camMe TOMY TOBEPXHS HaBKPYTHM OIMCYEThCS SK TaKa, /1€ HIYOTO HE JKUBE
“Nothing lived on the surface” [Rollins 2007, p. 1] — BukOpUCTaHHS 3aliMEHHUKA
‘nothing’ — “not anything; no single thing” [Oxford dictionary 2022] Bka3ye Ha
BiZICYTHICTh Oynb-doro. Onuc nanamadTty sk ‘frozen landscape’ — 3amopoxeHoro Ta
TAKoro, JI¢ MOCTIHHO MPHUCYTHIN Iyke CHIbHMU BiTep ‘gale-force’, sikmii po3puBae
Ji1 Ha MajeHbKI mmMartouku (‘ripping shards’), poOute el ommc Ie OUIBII
HenpHEMHUM Ta MoToporrHuM — “gale-force winds ripping shards across the frozen
landscape” [Rollins 2007, p. 1].

Came micLe3Hax0IKeHHs 0a3u BKa3ye Ha MOTOPOIIHY aTMoc(epy, TaKy, AKa He

X3

€ TMPUHHITHOIO JJIsi HOpMaJbHOTO icHyBaHHs moxmuu: ... icy wall of rock. The
slopes of Mount Erebus filled the entire starboard view, seemingly an endless series
of snowy cliffs and black chasms climbing to heaven.” [Rollins 2007, p. 44] — crina
3 JIbOJy Ta KaMEHIO, sIKka 3HAXOJuiacs Mepesl reposiMi, OXapakTEpU30BaHO SIK TaKy,
1110 Mae Oe3KiHeUHY KUIbKicTh 00pHBiB BKpUTHX cHirom — ‘endless’ — “being seeming
to be without an end or limit” [Farlex 2022]. Bukopucranus anture3u “snowy cliffs
and black chasms” — Bkasye Ha MO€IHAaHHS IBOX MPOTHIICKHOCTEH — OLIOro Ta
YOPHOI0, CKeJIb Ta OOPUBIB, 110 BUKJIMKAE II¢ OUIbIIE 3MINIAaHUX Ta HEBU3HAYECHUX
nouytTiB. [lepconidikamis “climbing to heaven” mizcuiaioe BpakeHHs Hpo Te, IO
repoi 3HAXOJAThCS BHU3Y, JyKe OJM3bKO /10 HE3BIJIAHOTO TEKiIa, a ByJkaH Epelyc
HaMaraeTbcs JictaTucs HeOec.

Bukopucranus nepconigikarii “The shadows kept jumping in the lantern light”
[Rollins 2007, p. 3] Bka3ye Ha 30LIbIICHHS EMOIIMHOIO THCKY, OCKUIBKH TIiHb
‘shadow’ mae HeraTuBHe 3a0apBJICHHS Ta TOB’sA3aHA 13 TEMHHUMH Ta CTPalIHUMH
peuamu — ‘darkness in a place or on something, especially so that you cannot easily
see who or what is there’ [Oxford dictionary, 2022]. HasBHicTh mMOBTOpIB
3aiiMeHHHMKa ‘@ lot” pa3zom i3 mpukmerHukamu ‘colder’ i ‘darker’, BukopuctaHux y
NOPIBHSJIBHOMY CTYIIEHI BKa3ye Ha iHTeHCHikamiro HeratuBHUX emormii: “All at
once, it seemed a lot colder and a lot darker” [Rollins 2007, p. 3].

JIyist ACWIICHHSI 3araibHOI MOTOPOIITHOCTI aTMOC(EpH, aBTOP MOCTYTOBYETHCS

nepconidikamiero “The fungus was trying to kill them!” [Rollins 2007, p. 189].
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3BYyKH, SIKI BUIAIOTh 1ICTOTH, TAKOXXK BUKJIHMKAIOTH CTpax Ta MEPEKUBAHHSA, OCKUIBKU
aCOIIFOIOTHCS 13 TICBHUMHU XMKUMH TBapuHamu (‘to hiss’, ‘to snort’, ‘to sniff’, ‘to
scratch’, ‘to rear’), Tak camMo SIK 1 JIGKCEMH Ta CIITETH, BUKOPUCTAHI JJII OIHUCY
camux ictot (‘predator’, ‘reptilian’, ‘beast’, ‘monster’, ‘monstrosity’, ‘carnivorous’,
‘whale-sized’, ‘jaw’, ‘claws’), ix crtaBieHHs g0 oTouyrouux (‘prey’). Hamarauus
HOPIBHATH iX 13 Bimomumu ictoramu (‘like a crocodile’) ctaBuTh Ha METi BCTAaHOBHTH
PO3YMIHHS BCHOT'O TOTO CTpaxy Ta HEBIIBOPOTHOCTI CUTYallii, sIKl BOHU BUKJIUKAIOTh.
EBomroniiinuii mporuec, sSIKuii TPU3BIB 10 CTBOPEHHSI TAKUX MOTOPOIIHUX CTBOPIHb,
TaKOK BUKJIMKA€e MOOOIOBAaHHS Ta HEBU3HAYEHICTh. Bece e poOUTh eMOLiitHUI cTaH
nepesiKy, NoOOIOBaHHS 3a CBOE KUTTSA Ta HEOaXaHHA 3yCTpidl 3 LHUMH 1CTOTAMH
MOCTIMHUMU Ta MIAKPIIUTIOE aTMOCcepy HEBU3HAYEHOCTI Ta CTPAXYy.

TempsiBy cxapakTepu3oBaHo 3a jormomororo emitery ‘inky’ (‘black like ink’
(Oxford dictionary, 2022) i onucaHo 3a 10TIOMOTro0 MeTagopu KOHTEHHEpY, B KU
MoykHa mopuHyTH “... dig deeper into the inky blackness” [Rollins 2007, p. 129].

OT1xe, mpoBeACHUN aHalli3 CBIIYUTH Mpo TOM (hakT, 1m0 eMoIiiHa atMocdepa
CTpaxy, HEBU3HAYEHOCTI Ta MOTOPOIIHOCTI y pOMaHax-Tpuiepax JOCITaeThbCs
3aBJSIKM BUKOPUCTAHHIO aHmume3u J00pa 1 371a, CBITJIa 1 TEMPSBU, nepcoHigikayii
TUIIl Ta TEMpPSBU, SKI BIJIrParOTh KIOYOBY pPOJb Y CTBOPEHHI BHIIE3TaJaHO1
atMocdepu. BaxinuBumu Takox € enimemu Ta Mmemagopu, SKi TOCUIIOIOTH
3arajJbHUN MOTOPOIIHUNA HACTpid POMaHy Ta JAONOMAraroTh INIMOLIE 3aHYPUTHCS Y
CTpaxu TOJIOBHUX I€POiB, IX HEPO3yMIHHS TOTO, 110 BIJOYBAE€THCS HABKPYTH.

[TepcrieKTUBHUM € TOCHIIKEHHSI MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX 3aC001B aKTyasi3alii
no0pa 1 37a B poMaHax-Tpujiepax 1HIIUX aBTOPIB.
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HPUXOABKOT. I.

(3anopizvKuil HAYiOHANLHUL YHIgepcument)

ETHOCOIIOKYJILbTYPHUN KOMIIOHEHT ®PA3EOJIOTTYHUX
OJVHUIH

®pazeonori3Mu 3arnoBHIOIOTH MPOMYCKH B JIGKCMYHINA CHUCTEMI MOBH, TaK SIK
OCTaHHS HE MO’KE€ MOBHICTIO 3a0€3M1€UNTH HaHMEHYBAHHS OCBOEHUX JIFOJIMHOIO HOBHUX
CTOpPIH HABKOJUIIHBOI J1MCHOCTI. ®pa3zeonoriydi oJuHuLl (PYHKIIOHYIOTh y MOBI
TaKOX, K 1 OKpEeMI CJIOBa, OCKUIbKY B 1XHIA HOMIiHAIIll 3aKJIaJICHO OJIHE CEMaHTUYHE
3HaueHHd. OCHOBHOIO O3HAKOW, IO BiApi3HSAE (pa3eosori3M  BiJl BUIBHOTO
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, € HOT0 3/1aTHICTh (PYHKIIOHYBATH K TOTOBA LIJIICHA OJAWHUIII B
mpoiieci KoMmyHikamii. Jlis Bcix THMIB (Ppas3eosiori3MiB XapaKTepHa CTIHKICTD,
CEMaHTUYH1 YCKJIaIHEHHS, MOP(OJIOTIUHA Ta CHHTAKCUYHA (DIKCOBAHICTb.

®dpa3zeosIoriuHl OJMHUII € HAUOUIBI CKIIAJIHUMH 1 CYNEPEUIMBUMU MOBHUMU
3HaKaMH, 110 1 OOYMOBIIIOE aKTYaJbHICTb JOCIHIIKEHHS CYTHOCTI I[bOTO MOBHOTO
(¢eHoMeHa 1 TmOTpeOy€e KOMILIEKCHOIO pIMIEHHS, 1[0 BpPaXxoBye cHEHUQIKY
CEMaHTUYHUX, CTPYKTYPHUX 1 CTHJIICTUYHUX BJIACTUBOCTEH (hpa3eosori3miB, a TaKOXK
€BOJTIOIIMHUX TIPOIIECIB, 110 B1AOYBatOThes y chepi (ppaseosorii.

Kareropuzauis ¢akTiB 1 MOJiH peaqbHOTO CBITY Y Pi3HUX HApOJIB MOXE MaTH
BEJIMKY BaplaTUBHICTh, HASBHICTh SKOi IMOB'S3aHa 31 CIMEHU(BIKOI KUTTEIISIIBHOCTI
JAHOTO HapOJy, 3 ICHYBAaHHSM II€BHUX ETHIYHUX CTEPEOTHIIB, IETEPMIHYIOUHMX
MPOLIECH CTIPUMHATTA Ta 1HTErpallii.

Bci i eTHOKYnbTYpHI (heHOMEHU 3aiMalOTh MEBHE MICIE B KOMYHIKaTUBHO-
Mi3HaBaJbHIN NISUIBHOCTI CY0'€KTa, OCKUIBKM BXOJATh B CUCTEMY PETyJATOPIB, SIKI
BU3HAYAIOTh XapakTep 1 cnenudiky TUCKYpCUBHOI AisutbHOCTI. CIOAM K BXOJIWTH 1
HaOlp MOpaJbHO-€TUYHUX YCTAaHOBOK, SKI MpPEACTaBJE€HI SK YHIBEpCaJbHI,
3arajibHOJIIOJICHKI IIHHOCTI. [IpoTe iepapxis MIHHOCTEH, KyJIbTUBOBAHUX B TOMY UM
IHIIIOMY CYCHUIBbCTBI, Ma€ CBOIO creun@iky. SKicHI 3pymeHHs 1 Moauikarii, Mo

B1I0YBaIOTHCS B COIliyMi, O€3MEepEeUHO, 3HAXOATh CBOE B1JOOpa)KEHHsS B OpraHi3alii
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(bpa3eonoriYHIX OUMHHUIIb.

Kopnyc nexcuko-ceMaHTHYHUX 3ac00iB, SKUH CTAHOBHTH OCHOBY JICKCUKOHY 1
IrpaMaTUKOHY MOBHOI OCOOHMCTOCTi, MPUPOIHO, OUIBII YYTIUBUMA O KYJbTYPHOIO
KOMIIOHEHTY, B HBOMY KOJIOPDHUTHO ¥ SCKpaBO BiIOMBAIOTHCA HAIIOHAIBHI
0COOJIMBOCTI CIPUNHSATTS HABKOJIUIITHBO1 JIHCHOCTI.

3HaHHS BCIX 0COOJMBOCTEH 1 KOHOTATUBHUX aTpUOYTIB MOpaJIbHUX, TPABOBUX
EeTUYHHNX, CCTETUYHHX Ta IHIIUX HOPM JAHOTO KOHKPETHOTO COIIlyMY € OIHUM 3
HaWOUIBII BaXKJIMBUX YMOB 3/IMCHEHHS MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI Ta JIOCATHCHHS
YCHIIIHOCTI BHUKOHYBAaHHMX MOBJIEHHEBUX omepaiiii. MopaiabHO-€TUKETHI HOPMHU
MOBE/IIHKA — 11€ OCHOBA HaIllOHAJIbHOI caMocBigoMmocTi. Came ¢Gpa3eosiori3Mu 1 €
J3epKAIbHUM B1JJOOpaKEHHSIM €THOKYJIBTYPHUX HOPM TOBEMIHKHA TOTO YU 1HIIOTO
HapOAYy.

®pazeosioTiuHl OJUHUIN, IO XAPAKTEPU3YIOTHCS CKIIAIHOI0 CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYpPOIO 1 € MOBHUMH 3HaKaMW BTOPUHHOI HOMIHAIli, MalOTh 3/IaTHICTb
BIITBOPIOBATH HABKOJIMIIHIO JIMCHICTB, 110 JO3BOJISIE PO3MIISIAATH 1X SIK 1IHCTPYMEHT
mi3HaHHS ocTaHHboi. OTxe, ¢pazeoynoriynuii (HOHJ MOBH TPEACTABISE 3HAYHUN
1HTEepeC sl KOTHITUBICTUKM. HalOinbllly KOTHITUBHY LIHHICT CTAHOBIISATH
dpazeonoriaMm, IO MalOTh HAI[IOHAJLHO-KYJIbTYPHUNH KOMIIOHEHT B  IUIaHI
BUpaXXEHHs a00 IJIaH1 3MICTY.

Cepen mnuTaHb, SKI BHUPIIIYIOTBCA B MeXaX CY4acHOi JIHIBICTUYHOI
napajurMyd, OJIHE 3 TPIOPUTETHUX MiCllb 3aiiMae mpobsieMa KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHUX I[APWH Ta IX PO3BUTOK B paMKax IEBHHUX JIEKCUKO-()Pa3eoIorigHUX
cucteM. OnHI€IO 3 TOJOBHUX TpoOJsieM (ppazeosiorii € BU3HAUCHHS (HPa3eosOriqHOl
onuuuill (ppaszeonorizmy, CTIMKOTO clioBocnofydeHHs, ¢pasu). dpaseosnoris Oyib-
AKOI MOBH, JTyke Oarara 3a QopMoro Ta cemaHTHKOI0. Lle cknmagHuii KOHTiIoMepar
CTIMKMX CHOJyYeHb CJIB, CTWJIICTUYHHM Jlama30H SKUX KOJIMBAETHCS  Bijl
HEUTpaAIBbHHUX 3arajbHOJIITEPATypPHUX BUPA3IB JI0 )KAPTOHHUX BYJIBrapU3MIiB.

®dpazeosorisMu  3aiiMarOTh OCOOJMBE MICIIE cepej] 1HIIMX 3HaKiB MOBHOI
cucteMu. BoHM € HaciigkoM mOTpedM Yy BHpPa3HHX 3aco0ax KOMYHIKAIii —

BepOaIbHOMY BUPAKEHHI TOYYTTIB, EMOIIIMHUX OIIIHOK, 3aC001B €MOIIHOTO BILUIMBY,
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TOYHHX XapaKTEPUCTHK JIFOAWHH, PEMETIB, SBHIII.

30BHIIIHS, MarepiajibHa CTOpOHa (pa3eosori3MiB  AK 3HAaKIB — Ie IX
KOMITOHEHTH TOB'si3aHI MK COOOI0 CHHTAaKCHYHUM 3B'SI3KOM, ajieé 3-3a €JHOCTI
CEMaHTHKH Il BHYTpIIIHI 3B'S3KM OCIA0JieHl, a 3O0BHIIIHIA 3B'S30K CJIOBa 3
KOHTEKCTOM BUPKCHHM YITKO 1 30€pIraeThCs, Tak K BiH € aKTyaJIbHHUM.

®dpazeoioriuHa OJIMHULIS — 11€ 3aBXKIHU ONOCepeAKOBaHUM 3HaK. BiH Bkazye Ha
NeBHE YSABICHHS uepe3 iHmie ysBieHHs. [IpoGiema ¢pa3eosoriyHOro 3HAYEHHS —
OJIHa 3 HaWOLIbII CKIAJHUX HE TUIBKU Yy (Ppaszeosiorii, a # y MOBO3HABCTBI B3arali.
®dpa3zeosoriuHa HOMIHAI(IS ICTOTHUM YMHOM BIJIPI3HSETHCS BiJl IEKCUYHOI, OCKIIBKH
BOHA BIJTHOCUTBHCSA A0 MIATUIY CIHEHM(PIYHOI HENpsMOi HOMIHAWIi 1 yCKJaJHEeHa
KOHOTAaTUBHUM 3HAUYECHHSIM.

JIIHTBICTH BIJACTOIOIOTH TOYKY 30py MpPO TE€, IO B OCHOBI (Ppa3eoiiorizmy
JeKaTh acoliaTUBHI TpaHC(hepH, Tak sIK B MPOIEC MOBJIEHHS B11I0YBa€ThCA mepeaavya
iH(dopMarlli He TIIbKU 00'€KTHBHOTO, aje 1 Cy0'€eKTMBHO-OLIIHHOTO XapakTepy. Ha
BIIMIHY B1J] JIEKCEM, 3HAUEHHSI SKUX MOTEHIIITHO OXOIUIIOE BCl O3HAKH 1 BIACTUBOCTI
npeaMera, Aii Tomo, (pas3eoiori3MH HajlekaTh JO 3HAKIiB MOBH, IO BUPaXKaIOTh
JUIe JAesiKl SIKOCTI.

Takum YMHOM, OCHOBHA (YHKIIS (Ppa3eosiori3My TMOJIATa€ HE Y HOMIHAIL
neHotaTiB (pedepeHTiB). @paszeosioriaM He CTUIBKH IMEHYE TIPEAMET TYMKH, CKIJTBKH
XapaKTepHU3ye WOro y BIANOBIIHOMY, AA€ MOMY OILIIHKY — MO3UTUBHY YW HETaTUBHY,
MPUYOMY 3 TIEBHUM CTYIIEHEM 1HTEHCHUBHOCTI.

®pa3zeosorist 0a3yeTbest Ha 0araToMy ICTOPUYHOMY JIOCB1JII Hapoay, BOUpAE B
cebe ysBJIEHHS, MOB'sI3aHl 3 TPYAOBOIO JISUIBHICTIO Ta KYJBTYpOIO JItoAeH. 3aBAsKu
KOMITpECii COIIaabHOTO JOCBIAY Y (hpazeosorisMax HaOUIbII SCKPABO MPOSBIISETHCS
HalllOHAJIBHO-KYJbTYypHA crienu@ika MOBH, ii 3B'SI30K 3 MaTepialbHUM 1 JyXOBHUM
KUTTSIM HapoOy, HOTO 1CTOPI€I0, 3BUUYASIMHU.

Omaum 3 (akTopiB, MO YCKIAJAHIOIOTH CEMAHTHKY (pa3eosiorizmy, €
HaI[lOHAIBHO-KYJIbTYpHa KOHOTalisl. OcTaHHs MoOxke OyTH MpeAcTaBieHa K OJHMH 3
KOMIIOHEHTIB 3HA4Y€HHS (pa3eosorizaMmy abo sK eiaeMeHT ceMaHTuku Qony. Cepen

(dpazeosioriaMiB  iICHY€ IIIMH P OAWHHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-I1JICKTU3MOM.
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ExcripecuBHICTh AlaIeKTU3MY MIATPUMYETHCS TUM BpPAKEHHSIM MOBHOI CBIXKOCTI,
HEOPJIMHAPHOCTI, SKE BiH crupaBisic Ha yuTavya. CTymiHb €KCIPECUBHOCTI 3aJICKUTH
B1JI TPUHAJICKHOCTI J1aJIGKTHOTO €JIeMEHTa JI0 MEBHOTO MOBHOTIO PIiBHS, BIJ HOTO
CEMaHTHYHOI MPO30POCTi Ta CyO'€KTUBHO-OIIIHHOI 1H(OpMallii, IKy BiH HEce.

Ha excrnipecuBHICTh CTIMKHUX BHpPa3iB OMOCEPEIKOBAHO BIUIMBAIOTH CIICIU(DIUHI
(dbpazeMHI KOMIIOHEHTH — TEPEOCMHCIICHI Yy3arajibHEHI aHTPOIIOHIMH, TOIOHIMH
TOmO. PO3YMHIIOYMCH 1 MEPEOCMUCTIOIOYUCH Y (Ppa3eosoriuHiil €IHOCTI, BOHH
HaOyBalOTh IHIIOTO 3HAYEHHS B TMOPIBHSHHI 3 THUM, SKE NpUTaMaHHE IM Yy
CIIOBHUKOBOMY CKJaJi MOBHU. Y3arajJbHEHHH aHTPOMOHIM MOXXE YCKJIaTHIOBATU
MeTapopuuHHUl 3MICT (pa3eosiorizMy, JaBaTH TMOIITOBX HOBOMY acCOLIAaTUBHOMY
OCMHUCJICHHIO.

BoxuBaHHS BIaCHUX Ha3B-00pa3iB y CKIa/1 (Ppa3eosoriyHuX OJAUHUIIb CTBOPIOE
JI0JTATKOB1 MOJKJIMBOCTI €KCIPECUBHOCTI: B OJHOMY BHUIIQJKy iX BHUKOPHUCTAHHS €
OB B'iIMBUM, HDK BXKUBAHHS HEBJIACHUX HallMEHYBaHb, B 1HIIIOMY — BBEJICHHSI
aHTPOIOHIMIB-00pPa3iB MOM'SKIIIYE TOCTPOTY BUPA3y, CIY>KUTh 3acO00M eB(hHUMi3allii.

MoBH1 3HaKH TOB's3aH1 31 3HAKaMU KyJIbTYpH B Iiomy. Lleit 3B'i30k MoxkHa
BU3HAUUTH SK acolllaTUBHUM, cuMBoJiyHUM. KpiMm mnpocroro 30epexeHHs
iHdopmari, s Gpa3eosiorizMy XapakTEPOJOTIYHOK € (YHKINS MparMaTHYHOTO
OoCBO€HHS jiiicHOCTi. O0'€KTOM Ha3BHU 1, HAUTOJIOBHIIIIE, OLIHIOBaHHA Y (Dpa3zeoiorii €
JIOJIChKA TOBEMIHKA, 1i (parMeHTH, OKpemi il JIrojeH, IX pucH, 30BHIIIHI O3HAKH,
BHYTpIilIHI sikocTi. dpaszeosioriuna cucTteMa IIHHOCTEH HE Bi0Opa)xka€ B MOBHOMY
00cs31 Cy4acHOr0 CTaHy CHUCTEMHM I[IHHOCTEH IOCIHIIKYBaHUX COIyMiB, TOMY IO
KOHOTaIlll, 3aKkpimjieHl y (pa3eosoriYHUX OJIUHMINX, Yy OaraTboX BHITaJIKax
CTOCYIOThCS P10y BUHUKHEHHS (pa3eoorizmy.

Jlis  KyNnbTypOJIOTIYHOTO JOCHIPKEHHS BU3HAYaJIBHUM € caM  CIocio
penpes3eHTallii 3HaueHb, BHYTpIlHSA Gopma, 00pa3HicTh. [lopiBHAHHS HaIllOHATBHO —
a00 eTHOMapKOBaHUX (Ppa3eosoTi3MiB J03BOJISIE POOUTH BUCHOBKH TPO PO301KHICTh
B CHUCTEMI IIHHICHUX YCTAHOBOK COIllyMiB, $IKI BHSBISIOTECS B KOHOTAIIisX,

3HAYYMIOCTI Ta CEMAaHTUIYHOMY HABAHTAKEHHI TOTO a00 1HIIIOTO CUMBOJTY.

AN N N 8 ) ) S 1l ) o ) o o o el ol o )

112



IIY3AHOB B. M.

(3anopizvkuill HayiOHANLHUL YHIgepcument)

HNPOBJEMMU INEPEKJIALY PEKJIAMU

[lepexmang pexyiaMu - 1€ JIyKe€ TPYAOMICTKHM 1 TBopuuid mpouec. Ilix dgac
BHUKOHAHHS [[OTO KOMILIEKCY OTepalliii BUHUKae 6araTo mpodyieM pi3HO1 CKIaJIHOCTI.
3yNUHUMOCH Ha YOTUPHOX, HA HAIll TIOTJISII, HAMTOJIOBHIIITUX.

[lepmia ocHoBHa mpoOneMa, $Ky MOTPIOHO BpaxoOBYBATH MpU MEpeKIIai
pekiiamu, - 11e npodiemMa BIIMIHHOCTI MEepeKIaay peKjIaMu Bijl JIOKai3allli peKIaMu.
Jlokamizaliig - 1€ MOBHA ajamnTallis TOBapiB ab0 MOCIYT JI0 YMOB 3aCTOCYBaHHS B
NIEBHOMY DETIOHI, sIka HEpO3pPUBHO IOB'A3aHAa 3 MOBOIO LbOTO periony. Ilepeknan,
0e3yMOBHO, € JHIIE€ OJHUM 13 OaraThOX BapiaHTIB Jokamizamii. llepexnamanbki
TpaHcopMmarlii BIUIMBAIOTh 3ACOUIBIIION0 Ha TI€BHI, HAWOUIBII HE3PO3yMiJi,
(dparMeHTH TeKCTy. [HOAl LIJIKOM JOCTaTHbO TOYKOBUX TpaHc(opMaliid, MOBHA
JOKami3alisi TeKCTy He nmoTpiOHa. OCHOBHA MeTa peKiamMH - MPOAATH TOBAp, TOMY
TOYHICTh Ta TMOTYXKHICTh Tepenayl MOBIAOMIIEHHS TEKCTy, a HE MaKCHMaJlbHa
nepenaya Horo OyKBH.

lpyra ocHoBHa mpoOiema Mepekiiagy peKiIaMH - 1€ TOYHHM 1 aJleKBaTHUMN
nepekian cinorany [bypkoceka 2014, c. 102] kommanii abo MeBHOI peKJIaMH
npoaykTy. Ha mpakTulll cioran Maiike HIKOJIM HE BJAETHCS MEPEKIacTH OyKBaJIbHO,
4acTo 3 I[I€I0 BEPCIEI0 MEepeKIaly, TEKCT BTpauae OUIbIy YacTUHY abo B3araji sKech
3HAUYEHHS Ta CWJIy BIUIMBY. TOoMy Mpu TepeKaji CIOraHy HEOOXiIHO OCOOIMBO
BpPaxOBYBAaTH HAIIOHAJIbHI, TPAAMIIIIHI Ta COIIATbHI XapaKTEPUCTUKHU, TUTIOBI MOEII
MOBEJIIHKH IEBHOT ayUTOpIi.

Tperss ocHOBHa TmpobiieMa Mepekaay pekiamMu - Iie mpodjeMa MiATPUMKH
EMOIIITHOTO 3apsAay OpUTIHAIBHOI pekinamMu. EMOIMWHUN KOMIIOHEHT BH3HAYaE€, SIK
MOTCHITIHHUN TTOKYIEIb CTaBUTHCS 1O TEBHOI PEKJIaMH: CHUMIIATiS Ta aHTHIIATI,
HEUTpaJibHEe Ta cylepewinBe. B pekiami Ayxe Ba)XJIMBO BHUKJIMKATH MO3UTHUBHUN

emouiiinuii Biaryk [[lomosa 2016, c. 88;] OkpiM BizyanbHUX 00pasiB, JIOJU MAIOTh
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EMOIliiHy TaM’ATh, SKa TMpPAIIO€ 3a MPUHIUIIOM: TIPUEMHE YU HEIPUEMHE,
cnogo0anock 4 He crnofobanock. OOpa3HICTh Ta eMOLIWHICTD CIOTaHy JOCATAI0THCS
3a paXyHOK BUKOPHCTAHHS JIEKCUKH, O0araToi Ha «KOoHOTaTUBHUH 1uieiid» [Dyer 1982
]. 7 ocTaTOYHOrOo BU3HAYEHHS TOTO YW 30epiraeTbcs eMOLIWHUNA KOMIIOHEHT B
pexiami micias il meperyisimy BiIOBarOTHCS TECTOB1 JEMOHCTpallli pekjiaMu Ta
ONMUTYBAHHS TMOTEHIIWHUX MOKymnuiB. OJHAK TepeKiIajady peKiIaMd MacOoBOTO
MPOYKTY TAKOXK € MOTCHIIIHHUM TOKYMIIEM, TOMY BiH CaMOTYXKH MOXE 3pOOUTH
NoTepeIHIi BUCHOBOK IIOAO 30€peKEHHOCTI €MOLIITHOIO KOMIIOHEHTY PEKJIaMHOTO
TEKCTY MICJIs TIepeKIIany.

UeTBepTa OCHOBHA MpobsiemMa Mepekiaay pekiaMu - 1€ 0COOIMBE MicCle s
TEKCTOBOI CKJIaJI0BO1 B Oy/Ib -SIKOMY PEKJIaMHOMY IOBIIOMJICHHI. SIKIIIO 11€ 30BHIIIHS
pekiiaMa, craTuyHa peksiama B [HTepHeri abo pekiama B apykoBaHux 3MI, myxe
BOKJIMBUMU € JM3aifH, MICIIE pPO3TAIlyBaHHA Ta CTUCIICTh peKjaMu. SKIo 1ie
peKjiaMa Ha pajiio, TO MalOTh 3HAYECHHSI CTUCIICTh, 3pO3YMUIICTh Ta 30€pEKEHHICTD
EMOI[IHUX aKIIEHTIB PEKJIaMU, MY3UYHHUI CYNpPOBIJ, AKIIO L€ BIIE0 — BaXKJIUBI BCi
BUIIE3TaJ]aHl BJIACTUBOCTI, 00 B HROMY SIK CTaTW4YHA peKJiaMa TakK 1 ayJlo pekiama,
OlIbIIIE TOTO, BAXJIMBO, 1[0 KapTUHA "OKUBae€", Mis MOBUHHA 1€ OUIbIIE MOCHJIUTH
pexsiaMHUN e(DEeKT MOB1TOMIICHHS.

Omxe, MU UITKO Oayumo, IO NPOOJEMH TEepeKiIaay peKIaMu € 5K
JIHTBICTUYHUMH, TaK 1 E€KCTPaBIHICTUYHUMHU. OCKUIBKM TEKCT pEKJIaMd B Mepuly
4yepry IUIbOBHM, 1 JIMIIE TMOTIM XYIOXHIM 1 BIH HEPO3PUBHO TMOB'S3aHUN 3 yCIM
KOMIUIEKCOM PEKJIaMHOTO TOBIIOMJICHHS, TO TMeEpeKiIajad peKJIaMd TIOBHHEH
BUKOPUCTOBYBAaTU I[OHAWMEHIIIE OCHOBHI 3HAHHSA B MiM ramgy3l AiSIBHOCTI, 1100

MIPAITIOBATH 3 OPUTTHAIBHUM TEKCTOM PEKJIAMH CTIPaB/ii €(HEeKTUBHO.

Jimepamypa
Bypkoscrka JI. JIIHrBiCTHYHI aCTIEKTH aHTJIOMOBHHX PEKJIAMHUX TEKCTIB. Dinonoziuni nayxku. 2014,
Ne 18. C. 101-105.
[TonoBa H. B. OcHoBu pekiiamu : HaBuanbHUM MociOHUK. XapkiB : BumaBaunro «BEJIE», 2016.
145 c.
Dyer G. Advertising As Communication. London : Methuen, 1982. 230 p.
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RAKHIMOVA Kh. K., MATRASULOVA M. M.
(Urgench State University, Uzbekistan)

APPROACHES USING MULTIMEDIA PLATFORMS
FOR TEACHING ENGLISH LITERATURE ONLINE

In the modern era of globalization, it is important to have special preparation
for teaching literature online. It is highly recommended to for Universities and
colleges to teach literature online using multimedia platforms, in order to consolidate
the knowledge of students, teachers should use different kind of platforms, and
students strengthen their taken knowledge while using in practice different kind of
multimedia platforms.

Teaching methods have to also be tailored to the new learning environments.
This paper covers the following forms of literature for an online class with below
concepts and objectives: prose, poetry, story, play Biography, and autobiography, and
essay. [1, 57]

Prose: Teaching prose seeks to develop knowledge, comprehension in the
students. They are enabled to evaluate and criticized the thought and factual content.
They are taught various forms of the literature available. Acquiring the ability to
understand its meaning and theme they become able to criticize and review it on both
factual as well as psychological plans.

Poetry: Teaching poetry under literature seeks to develop understanding and
appreciation in the students about the various aspects of poetry so that they can
understand and appreciate its theme. They are also expected to memorize the poem
while being to analyze and criticize various forms of poetry.

Story and play: Teaching story and play seek to provide knowledge and
understanding so that the students can analyze and criticize its different
characteristics and aspects. They also become able to know where we have facts,
events, and other occurrences as mentioned in the story.

Biography and autobiography: concerned with the effective aspect emphasizing
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acquiring knowledge and understanding about the lifestyle of the person, main
incidents, and events these make one able to criticize and analyze the role in the
specific field.

Essay: Teaching essays under literature seeks to develop knowledge and
understanding in the students so that they develop skills of writing and evaluation on
a subject while appreciating different forms of essays. [2, 4]

In traditional teaching of literature, the lesson is teacher centered and learners
are already adopted to this process of teaching, that teacher teaches and plays main
role in the class during the lesson but in terms of online teaching majority of learner's
consider that it is difficult to study online. Due to the fact that learners have not
adjusted learning literature online. In the process of online learning learners will not
dependent on guide of teachers in order to gain knowledge but they become more
independent and start to understand using different kind of online multimedia
platforms and at the same time they not only gain literary information but also learn
how to use different kind of approaches. [3, 3]

For learning easily English literature online there are several applications, and
one of the best applications is called "English Literature" created by Adam
Developer. There have useful information and this application is best to practice after
learning. Moreover, learners can learn great deal of information with help of You
tube, as highly educated teachers create their blog in You tube what can make it easy
to learn literature online. [3, 5]

In order to achieve full use of ICT in Literature lessons, teachers’ attitudes are
seen as one of the obvious factors. Teachers will be in a position to use ICT tools and
resources effectively in the classroom only when they realize how useful these tools
are in presenting materials to the students and overall learning process. The influence
of ICT in teaching and learning is largely based on the perceptions and attitudes of
the teachers who are responsible for using this technology.
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RUZMETOVA O. A.
(Urgench State University, Uzbekistan)

SYNTACTIC-DERIVATIONAL PROPERTIES OF MATHEMATICAL
TERMS

Today, the issues of terminologies related to various branches of science and
technology, nominations are becoming significant. Uzbek researchers did the
research on various linguistic aspects of terminology, namely word formation of
terms in various fields [OpmeroBa, Matskyboa 2020]. Despite so many studies
carried out in the field of terminology, it is considered one of the urgent problems of
modern linguistics.

Currently, the terminology of the field of mathematics is a certain part of the
vocabulary of any language.

To date, there are many approaches to the study of such a phenomenon as
syntactic derivation. Syntactic derivation appears everywhere — from phrases to text
[Rozikova 1999]. Syntactic derivation has a peculiar character in the formation of
terminological units related to the field of mathematics. Syntactic derivation studies
the word-formation phenomenon, that is, the formation of word-formation devices,
from phrases to microtexts. It makes it possible to study the activation of language
units in the speech process.

With the help of certain syntactic links, it is possible to identify the structural

components of mathematical terms.
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We have classified the terms of the phrase in the field of mathematics,
consisting of several components, as follows:
- two-component;
- three-component;
- four or more components.
Two-component terminological combinations.

In our field of study, both in English and Uzbek, two-component term
combinations are the most common in terms of the number of components. In this
case, the main component is represented by a noun in the nominative form and is
considered to indicate the main meaning. The subordinate word complements the

main component.

Uzbek English
oasputl xacp (nepuoouueckas Opoow) periodic fraction
MYPAKKab CoH (COCmMasHoe Yucio) composite number
VMYMUL Maxpasxc (0owuil 3namenamerns) common denominator

Three-component terminological combinations.

The formation of three-component terms occurs on the basis of two-component
terminological words [Grinev-Grinevich 2008].

Uzbek English

apanaw oaspuil kacp (cmewlannas nosmMopsaOwWascs | _ _
mixed recurring decimal
oecsimu4nas Opoow)

nepneHoOuKysap myepu yusukaap | perpendicular  straight

(nepneHouKyIsipHble NPSMbLE TUHULL) lines

Four and more component terminological combinations.
Terminological combinations with four or more components are
multicomponent terminological units. Four-component term combinations related to
the field of mathematics are mainly formed on the basis of two-component
compounds.
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Uzbek English

aneeopaux ughooanune con Kutimamu (yucnosoe | number value of an

3HAYeHUEe aN2eOPaAUYecKO20 BbIPANCCHUS) algebraic expression

MeKUcIuKKka  Hucbaman — cummempux — waka | Symmetric  shape in

(cummempuunas popma omnocumenvro niockocmu) | relation to a plane

At the syntactic level, mathematical terminological vocabulary is represented
by various constructions. Any component, occupying one place or another in a

phrase, realizes its meaning depending on its position relative to other components.

References
OpmeroBa XK. M., Marsakybosa H. M. JlepuBallMOHHBIM aHaIM3 TEPMHUHOB KOMIIBIOTEPHOMN
JIUHTBUCTHUKH. bronnemens HayKu u NPAKMUKU. 2020. N4, URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/derivatsionnyy-analiz-terminov-kompyuternoy-lingvistiki (mara
obpamenus: 19.11.2022).
Rozikova G. Z. Syntactic polysemy in the Uzbek language. Abstract of diss. for the degree of PhD.
Tashkent, 1999. P. 34.
Grinev-Grinevich S. V. Terminology. Textbook for students of higher educational Institutions.
Moscow : Publishing Center "Academy". 2008. P. 141.

A N ) ) ) ) o o ) o o ) o) o e o ) o)

CEMAHIIKO T. ®.

(Hayionanvnutl yHigepcumem 6iopecypcie i npupoooxopucmyeants Yxpainu)

HEPHEINITUBHI CTEPEOTHUIIN Y CUCTEMI CYHACHOI'O
KOMYHIKATUBHOI'O ITPOCTOPY: JIIHI'BOKYJIbTYPHUI BUMIP

Y OCHiDKeHHI CyYacHOTO KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY CTEPEOTHIHN i3
CEHCOPHUM KOMIIOHEHTOM, SIK y3araJlbHEHI MEHTaJdbHI KOHCTPYKTH, IO €
pe3yabTaTtoM MpOQIIIOBAaHHS CBITY €THIYHOK CBIJOMICTIO, BiAITparOTh OCOOJIUBY
posib. CTpykTypa (POHOBUX 3HAHB, KA ICHYE HA MEHTAJIbHO-KOTHITUBHOMY PiBHI, J1a€
MIJCTAaBA PO3TISAATH OCTAaHHI SK BAXKIWBHA KOMIIOHEHT JIIHTBOKYJIBTYPHOTO

POCTOPY, KU MOXE BHUCTYNATH TPAHCISATOPOM COMATHMYHOTO KYJbTYPHOTO KOIY

119


https://cyberleninka.ru/article/n/derivatsionnyy-analiz-terminov-kompyuternoy-lingvistiki

YKpaiHIIiB.

[IpoGnemMu ypedeBiIeHHS COMATHYHOTO TOPTPETY JIOAWHU, SIKI BHUCTYHAIOThH
IpeAMETOM aHTPOIOJIOTii, Y KOHTEKCTI OCBOEHHS CYTHOCTI Ta iAeHTU]ikamii
YKpaiHChKOI E€THOCIHIIBHOTH, € ocoOnuBo BapTicHuMH. OcTaHHI TOB’s3aHl 3
HAJ3BUYANHO IIUPOKUM KOJIOM NMUTaHb €THOKYJIBTYPHOTO 1 LMBLII3AIlIHHOTO PIiBHI,
K 17ean Kpacu 1 JOCKOHAJOCTi, TECT Ha BIIUYTTSA IPEKPACHOTO, 1 BXOAATH MO
HIMPIIOTO KoJIa MpoOJeM TyMaHITapHOTO (SK ETHOLIGHTPHU3M, aKKyJIbTyparlis) 1
JIHTBICTUYHOTO (K KATeropisi, MpOTOTHUII, CTEPEOTHII) TIOPSJIKY.

MeTor0 MpONOHOBAHOI PO3BIIKK € 3’SCYBAaTH, SIK AHTPOMNOJIOTIYHI THIIH
VKpaiHLIB, CHIBBIJIHECEHI 3 CTEPEOTUIII30BAHUM MOPTPETOM  IPEICTaBHHUKA
YKpailHCBKOTO €THOCY, 3a(iKCOBAaHMM Yy CYy4YacHIM YKpaiHChKIM MOBi, a TaKOX
BUSICHUTHU, YA MOKE CTEPEOTHUIl TPAHCIIOBATU €THIYHI KYJIbTYPHI KOJH 1, SIKILIO TaK,
AK1 caMe 1 IKUM YHHOM.

OnepTsiM Il O3HAYEHHS CYYaCHUX aHTPOIOJIOTIYHUX THIMIB YKpaiHIIB
MOCYTYBaJIM JOCHIPKEHHSI Cy4acHO1 aHTPOTMOJIOTi, 10 3aCBIAYMUIN HEOJHOPIAHICTh
AHTPOIIOJIOTTYHOTO CKJIaAy YKpaiHiiB. HaykoBili midnui BUCHOBKY TMIPO HasiBHICTH
ceMH PI3HUX aHTPOIOJIOTTYHUX TUIIIB YKPaiHCBKOTO HACEJICHHS:
uenmpanvroykpaincokuti (60%), nonicexuni (10%), Oyuaticokuti, ab0 HOpIKCbKULL
(10%), HuorcnvoOHINposcoKO-npymevkuti  (1%), kapnamcekuti, abo kKapnamo-
anvniticekuti (7-8%), ounapcoxuii (4-5%), eepxnvooninposceruii (0,5%,) [AsueHKo
1965, c. 149-153], sskum npuTaMaHHi BUPa3Hi O3HAKH.

Biarak, anTpomnosioriss Apyroi MmojoBMHM XX CTONITTS BHU3HAUWJIA KUIbKa
JECSATKIB €THIYHO PEJIEBAHTHUX aHTPOIOJIOTTYHUX O3HAK YKPATHLIB — KOJIp IIKIPH Ta
BOJIOCSIHOTO TIOKPHUBY; KoJlip Ta (opmy oueir, OpiB, ByCiB;, po3Mip Ta (opmy
COMaTH3MIB; OCOOJIMBOCTI TUIOOYJOBH, 1€ IIEHTpaJbHE MiClle TOCiJa€ O3HaKa
nirMeHTarlli (06’ €KT TOCHIIKEHHS Y TPOIIOHOBAHIN PO3BIIII), IKA CTIMKO (IKCYETHCS
yKpaiHncbkumu antpomnojoramu (Big @. Tymancekoro, A. Illadoncekoro y XVIII cr.,
I1. Yybuncekoro y XIX ct., XB. BoBka Ha mouatky 1 B. [[sueHka B apyrii moJIOBUHI
XX cT.) Ta miATBEpIKEHA MOBHUMH 00’ €KTHBALIISIMU MOPTPETY YKpaiHI/yKpaiHKH,

10 IEMOHCTPYE TEHACHIIIIO 0 MEePLUENTUBHOI CTEPEOTHIII3AIl].
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[TirmenTanis (MaeTbcsi MPO KOJIP BOJOCCS, OUYeH 1 MIKIpU) MpeACTaBHUKA
€THIYHOT CHUIHbHOTH € BUKIIOYHO 3HAUYIIOK SIK TECT HAa HAJEKHICTh J0 €THIYHOI
rpynu 4epe3 il HaJA3BUYaWHY YYTJIMBICTH JO IHOETHIYHUX OOMIIIOK. CJIOBHUKOBI
MaTepianu (IIPOMOHOBAaHE JOCHIKEHHS BUKOHaHE Ha 0a31 «ClIOBHMKA YKpaiHCHKOi
MoBHU B 11-tu Tomax (1970-1980)» (mami CYM)) natoTh 3MOry 3’dCyBaTH 3arajibHy
CHOPSIMOBAHICTh E€TAJIOHHUX O3HAaK, Yy pe3ylbTaTi YOro MeplrenTUBHUN o0pa3
VKpaiHIA/YKpaiHKH ~ TIOCTa€ 3  YITKO OKPECICHWM  THUIIOBUM  KOMIUICKCOM
XapaKTepUCTUK. Po3ristHEMO nail O03HAKy «IIrMEHTallli BOJIOCSHOTO MOKPUBY»
YKpaiHLIB.

Cema ‘4opHUI’ € BU3HAYAJIBbHOIO O3HAKOKO MITMEHTAIlll 3-MOMIX 00’ €KTUBALIIH,
AK1 BIJITBOPIOIOTH CTEPEOTUIHHUI 00pa3 BOJIOCAHOrO MOKpUBY YKpaiHiiB. Cepen
TUTIOBUX CTAJIOHHUX XapaKTEPUCTHK MPEICTaBHUKA YKPAiHCHKOTO €THOCY: YOpHI
(cmonucmi) 6posu (Muxaiiiao HM3bKO HACyBa YOpHY IIANKy Ha uophi 6posu (CYM,
T. 1, 237); uopHni eyca (3a uel vac BiH 3MYXHIB, YOpHI 8yca TYCTO 3aCissId BEPXHIO
ryoy (CYM, T. 9, 896)); uopna (cmonucma) 6opooa (3 spyru BUixaB MIHPOKOTLICTHIA
BEPIIHUK 3 TOXMYpPHUM, JHUKYBATHM OOJUYYAM 1 UYOPHOK CMOIUCION OOPOOOI0
(CYMT, T. 9, 413)); uopne (cmonucme) eonoccs (Anna MuxaiiiBHa Jiexana, yopHe
80J10CCs1 TYCTOIO CITKOIO BKpuBaio 0iny noaymky (CYM, T. 8, 739)).

CeHcopHa O3HaKa OCTAHHIX TPAAYIOETHCA SK TPAAUIIAHUMUA 00 KTamu
MOPIBHSHHSA, JI€ Y MO3HUIIli 00’ €KTa 31CTaBJICHHS JI0 MpeaMeTa JECKPUIILIT «BOJIOCSIHUIMA
MOKPHUBY» BUCTYMaIOTh: 1 sieka (1Bl wopni Oposu, moe 06i uopHi n’s6Ku, MTOBIHBAIUCS
Hag ounma (CYM, T. 1, 237)); eaowxa (Hopni 0oezi éyca BUCIIH, K 08I 2a0OKu
(CYM, T. 1, 485)); wnypru (Hopnui 6posu, sik uioskoei wiHypKu, CTaJIN 1Ie SCHIIIII, II1e
yopHimi Ha 0iomy 11001 (CYM, T. 11, 504)); epax (HopHe BOIOCCS MOCUBIIO B HOTO
KOCMaMH, O] JIIBOTO BHUCKa BiH uopHsasuti sk epax (CYM, T. 2, 155)); eanxa
(ITonkoBHUK ixaB He caM. 3 HUM Oyna mouka — uopha, sik cim eanok (CYM, T. 9,
222); cmona (cmonw) (Ha pyHayIli 3 HEHOKPUTOIO, YOPHOIO, SIK CMOIA, 20J106010 CTOSIB
Octan Typ (CYM, T. 9, 415); ovocoms (Kopsk 3ynmuHUBCS Ha MamepTi, 3allpaBUB 3a
JBE BYXO YOpHUI, K 0bo2omb, ocenedeys (CYM, T. 5, 758)), Tak 1 HETpaAUIIHTHUMU

00’e€KTaMy TIOPIBHSHHS — MI3HIMIMMM HaJI0aHHS YKPaiHCBKOi €THOKYJBTYpPH, SIK OT:
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26030uxa (B Hemlto MOMOIyIHI IPUXOIWIH 10 0abu BCi HEBICTKH 3 BHyKamu. Taki
YOPHOOPUBI, AK 26030UKU, TaKi YepBOHI, sk kKamuHa (CYM, T. 9, 417)).

CnocrepexeHo, 1m0 O00’€KTH TMOPIBHSHHS CIYTylOTh 0a3010 TBOPEHHS SK
CTHIYHUX aHTPOIIOCTEPEOTHUINIB (YOpHI OpOBU; YOPHI 8yca;, HOpHE BONOCCS, HOPHI
Kocu,; 4opHUil 4y0), aKTyaai30BaHUX MOHOIPOQIILHOI0 MEPIICHTUBHOK 03HAKOIO, TaK
1 pAly €TAIOHHHX — CMOAUCHMI OpO8U; CMOIUCA WemUHA, CMOaucma 6opooa;
CMONUCMI KOCU, YOPHA, SIK CMOAA 2071084, KOCU, SIK CMOJb, YOPHIi;, YOPHUL, 5K
0bo2comsb, ocenedeysb, SIKI BHUCTYIAIOTh HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUMH YSBICHHSIMHU-
oOpazaMu (¢GparMeHTIB HaBKOJUIIHBLOTO CBITY. BupocTaioun 3 HABKOJMIIIHBOI
JTIACHOCTI, BIJIIITOBXYIOUUCH BijJ HEi, €TaJOHHI CTEPEOTUIH IOCTAIOTh ETHIYHO
3YMOBJICHOIO CYO’€KTHBHOIO (DOPMOIO TMPEJCTABICHHS peabHOTO CBITY. I[Iprdomy
BUOIp €TAJIOHHUX O3HAK, 10 Ha MEePUIMH MO € IIJIKOM BHITAJIKOBUM, 3HAYHOIO
MIpOIO TJIMOOKO JAETEPMIHOBAHUM «...pIBHEM Mi3HABAIBHOI JISUIBHOCTI HApOJy, MOTO
MICUXTYHUMHU OCOOJMBOCTSIMH, JIAJIOM MUCICHHS, YIOJ00aHHIMH, IO B CBOIO YEPry
3aJICKHUTh BiJl MAaTepiaJbHUX YMOB HOTO XUTT» [BopobreB 1993, c. 98].

CnoBHUKOBI MaTepialid 3aCBIAYYIOTh, IO YKPAIHIl B CTEPEOTUITHOMY OOpa3HO-
MOPTPETHOMY OMHUCI MOXKYTh OYTHM HE TUIBKM TEMHOMIITMEHTOBAHUMH, a W MOXYTb
MaTu ceimue (pyce, pyceHvKe, pycsee, HUleHUYHe, NOneaacme, OiLnsAge, 30.10me,
conlom’ane) onoccs. 3 OISy Ha TEKCTOBI MaTepialid, acCleKTHO TOBOPUTH IPO
3pOMaHTU30BaHI CTEPEOTUITHI HOMIHALII, YTBOPEHI y MeXaX TPOIIB OCl CyMI>KHOCTI
(HanpUKIIAM, NUWEHUYHA KOCA, 30]0Mme 8010CCs, CONOM SHA KOCA), SIKI BiITBOPIOIOThH
Tpaauilii HApOJHOrO CBITY Ta JEHI0 iAeali3yloTh HOro, pe3ysbTaTOM dYOro €
JOJaTKOBE  TMO3WTHUBHO-MAapKOBAaHE CEHCOPHO-MEHTAJbHE 3HAYeHHA  ‘TapHe’,
‘poskimue’, ‘mpuHaaHe’. PalioHaabHOI0 BUAAETHCS TyMKa, 0 OPOpMIICHI TporaMu
OCl TICEBJOTOTOXKHOCTI Ta OCI CYMDKHOCTI €THIYHI aHTPOIMOCTEPEOTHUIIH, IO
BIITBOPIOIOTH TEMHOMITMEHTOBAHICTh B O0Pa3HO-TIOPTPETHOMY OMHCI YKPAiHIIIB, €
OUTBIII BUCOKOYACTOTHUMU 1 SKICHO BapTICHINIUMH, OCKUIBKH BIATBOPIOIOTH 3HAYHY
KUIBKICTh €THIYHO 3aKOpPIHEHHUX pealiii Ta HaOyBarlTh IIMPOKOI BaJCHTHOCTI.
3BUYaiHO, YKpaiHIl y TMOPTPETHOMY OMHCI MOXYTh OYTH CBITJIOBOJOCUMU

(6LsIBUMH, PYCSBUMH, PYAUMH), ajle IsI O3HaKa He OyJe IepeocMHUCIieHa Yy
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[IMPOKOMY Jlarna3oHi €THIYHO 3aKOPIHEHUX 00pas3iB.

OTxe, Ha T 3HAYHOTO PO3MAITTS AHTPOMOJOTIYHMX THIIIB YKPATHCHKOTO
HACeJICHHSI CYYacCHOI0 YKPaiHChKOK MOBOIO BIJITBOPIOETHCS O3HAKa IITMEHTAaIlll
(HneThesl PO KOJTIP BOJIOCSHOTO TOKPUBY), IO € BUKIIOYHO 3HAUYYIIO SK TECT Ha
HAJICKHICTh 10 €THIYHOT Tpynu. OCTaHHIN NepeaacThCsa CUCTEMOIO €THOKYJIBTYPHUX
NEePIENTUBHUX CTEPEOTHUITIB, IO 3JIaTHI BUCTYHMUTH TPAHCIATOPOM COMATHUYHOIO
KYJIBTYPHOTO KOAY 1 PO3KPUTH TIUOMHU CaKPaAIbHOI CYTHOCTI apXaiYHOTO MHUCIICHHS
€THOCY uepe3 CUCTEMY IIPUPOJIHUX €THIYHO 3aKOPIHEHUX KOJIIB.
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CEJIAKOBA M. B.

(3anopizbkuil HaYioHANbHULL YHIGEpCUmMent)

JAUCKYPCOTBOPYI KOHIEIITH Y
TAHIIOBAJIBHO-CIIOPTUBHIN C®EPI KOMYHIKAIIIT

CydacHa KOMYHIKAIlisi B MeXaxX OyIb-sIKOTO pPI3HOBUAY 1HCTUTYLIHHOTO
JTUCKYPCY KOHIICHTPYEThCSI HABKOJIO JOMIHAHT, SIKI MO3HAYAIOTh IIOCHh I[IHHICHE IS
BIAMOBIAHOT cdepr KOMyHIKalii. 3HA4UHy yBary AOCTIKEHHIO KOHIENTYalbHHUX
JOMIHAHT, JMCKYpPCOTBOPYMX KOHLEMNTIB, KYJbTYPHUX JIOMIHAHT MPHUAUICHO B
poborax A. BexoOurnpkoi [BexoOumpka 2002], T. O. Koznosoi, JI. B. becnanoi,
[Ko3noBa, becmana 2018], H. M. Ileuko [Ileuko 2015], A. M. Ilpuxoxabka
[[Tpuxoarko 2013]. Ha mymKy noCHigHUKIB, aHai3 JUCKYPCOTBOPYUX KOHIICIITIB
JI03BOJIsIE€ BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI CKJIAHUX JJIsL OTKCY THITIIB AUCKYPCY.

Tan0oBanbHO-CIOPTUBHUM AUCKYPC — CKJIAQIHHUM 1 MOMIACTIEKTHUN (PEHOMEH,
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a/pKe TOB’S3aHUN 3 PI3HUMH chepamMH KHUTTS Ta TISIBHOCTI JIIOJWHHU, 30KpeMa
cnoptoM (“ballroom dancing can be seen as a sport if it is done competitively...”
[ Shaw, Gorely 2005, p.5]), muctenrom (“For people who consider dancing an art,
the combination of the music and movement brings beauty into their lives” [Zona
2008, p.27]), oceitoro (“Dance as educational modality enriches the child, the
adolescent...It educates physically, socially, emotionally and intellectually.”
[Kassing 2003, p.5]) Ta emomiitHoro cheporo (“...dance presented emotional feelings
by means of expressive movements or...evokes these feelings in a spectator”
[Kowalska 1991, p.38]).

[nentudikamisi OUCKYpPCOTBOPYMX  KOHUENTIB  TaHIIOBAIBHO-CIIOPTHBHOIO
OJUCKYPCY SIIifICHIOETBCH IJIAXOM BHUABJIICHHA OCHOBHHUX IIOHATH, HABKOJO SKHUX
KOHLIEHTPY€ETHCA CIUJIKYBaHHS Yy TAHLIIOBAJIbHO-CIIOPTUBHIN cepi.

KirouoBuit CTaTyC OHUCKYPCOTBOPYHX KOHHGHTiB BHU3HAY4aTHUMCMO Y IICI(iJILKa
€TarmiB 3a HU3KOI0 03HaK. KiltouoBUii cTaTyc KOHIIENTY 3aCBiIUy€e HOro aKTyalbHICTb
Ta 4acTOTa arnesAilii 0 MOHITTS Yepe3 KIF0YOB1 BepOalizaTopH, 10 AKUX HacaMIiepe
HaJIC)KUTh 1M’ KOoHIeNTy. OJHIEIO 3 03HAK KIIIOUOBHX BepOasizaTopiB € YKUBAHICTh
OJIMHULIb y TaHIIOBAJILHO-CIIOPTUBHIN cdepl YCHIM Ta NUCBMOBIM KOMYHIKallii,
30KpeMa B MiApYYHUKAX, MOCIOHWKAX 3 OaJbHUX TAHIIIB, CTATTAX ra3eT Ta KypPHAIIB,
Onorax, Bijjeomarepianax, comianbaux Mepexax: (“This international interest... is the
natural result of the recognition of English Ballroom Dancing as the greatest indoor
sport and recreation the world has ever known” [Moore 2012, p.5], “Ballroom
dancing is beauty... ” [ Fancello 2020]).

[Ile ogHMH TOKa3HUK KIIYOBOIO CTATyCy TOHSATTS Ta HOro BepOabHOI
MaHiecTarii € giaxpoHiiHA CTIWKICTh TO3HAa4Y€Hb, TOOTO TPHUBATICTh IX
(GYHKIIIOHYBaHHS B TaHIIOBAJILHO-CIOPTHBHINM KomyHikamii: (“Whether ballroom
dancing is a sport determines whether ballroom dancing is sanctioned by Olympic
Committee... ” [Rinehart 1998, p.12] — “DanceSport is the activity that combines
sport and dance, and that allows the participants to improve physical fitness...”
[Tsuchiya 2022, p.27]) .

ATmensiiis 10 KOHIIENTY peaji3ye€ThCsl TaKOX 1 4epe3 aKTUBHICTH MO3HAYECHb Y
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nporecax MopdosoriyHoi Ta ceMaHTH4YHOI nepuBaii. Jlekcnuna omuHuis dance
3aJy4eHa JI0 pi3HHMX CIOco0iB CIOBOTBOpEHHs: KoHBepcii (o dance — a dance),
cioBockiananus (dancesport, dancefloor), agikcamii (dancer, dancing).
JIuCKypCcOTBOpUMiA CTAaTyC KOHIICTITIB MiATPUMYETHCS (PAaKTOM HOMIHATHBHOI
IIUIBHOCTI TX BepOaizaliii. B aHrmiiicekiii MOBI JIeKCMYHA OauHUIT dance BXOAMTH
70 TJIyMadeHHs PI3HOBHUIIB TaHIt0, 30kpema waltz “a formal dance in which two
people holding each other move around a large room ”; quickstep “a dance with a lot
of quick steps”; cha cha cha “an energetic modern dance” i cmiBBiTHOCHUTBCS 3
TaHLUIOBAJbHOIO JISUIBHICTIO AK TIEPOHIM, MO BIIHOUIEHHIO J0 SIKOTO Pi3HI BUAM
TaHI[IB BUCTYMAIOTh sK corinoHiMu. JlekcmuHa omuHuMnsg dance B pi3HHX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallisIX YTBOPIOE CKJIQJHI IMEHHUKH, SIKI € YaCTOTHUMH JIsI
TaHI[IOBAJILHO-CIIOPTUBHOTO  JqucKypey: dance shoes, dance music, dance
competition, dance partner, dance teacher, dance studio, dance etiquette.

KitouoBuii cTaTyc KOHLENTY MIATBEPKYETHCA TAaKHUMH BHUCJIOBIIOBAaHHSIMU
YUYaCHHKIB JHCKYpPCY, IO MICTATh €BAIIOATUBHY KOMIOHEHTY (“ ...dancing is more
about enjoying the moment. By doing this, you offer your own interpretation of a
dance and you’ll certainly be unique on the dancefloor”. [Matei 2018]; “Dance
promotes endless pathways for children to create meaning and find fulfillment in
learning ” [Karen 2014, p.5]).

3a pe3yibTaTaMu HAIIOrO JOCTIIKEHHs, OaJbHUN TaHElb YCBIIOMIIIOETHCS SIK
CIIOPT, MHUCTCLTBO, HaBYaHHS Ta eMOIllis 4u BimuyTTsa. Biarak, cepen KIHOYOBHUX
JUCKYPCOTBOPYMX KOHIIETITIB ~TaHI[IOBAJILHO-CIIOPTUBHOI Cpepr KOMYHIKaIli —
DANCE, SPORT, LEARNING, THEATRE Ta LOVE. AKTyajbHi Ta BaXXJIUBI1 JIJIs1 B3a€MO/I1i
YYaCHUKIB TaHIIOBAIBHO-CIIOPTUBHOTO JUCKYPCY, Il KOHIIENITH AaKIEHTYIOTh Ha
PI3HMX achekTax I1HCTUTYLIMHOI AisibHOCTI (BALLROOM DANCING), 10 sIKOi
3a]y4yaroThCsl KOMyHIKaHTH: SPORT — ‘(pi3uyHa aKTUBHICTH , ‘370poB’a’, LEARNING —
‘HaBYaHHS , ‘OcATHeHHS , THEATRE — ‘TBopuYicTh’, LOVE — ‘eMomis’, ‘eKcipecis’.

OTXxe, CYKYIHICTh KOHIIEMTIB, a TAKOX 1X BepOasizaliiiii BUSBISIETHCS 3aaHOIO

KOMYHIKQTUBHUM Ta KOTHITUBHUM MTPOCTOPOM JTUCKYPCY.
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COKOJIOBA O. B.

(Banopizvruil nayionanvhutl ynisepcumem)

CTUJIICTUYHE APAH)XYBAHHA TEMU «HIMEYYHNHA-EBPOIIA» ¥
HOJITUYHHUX TPOMOBAX KOHPAZIA AIEHAYEPA

[licas BifiHM CBIT PO3KOJIOBCS HA JBa TaOOpW 3 PI3HUMH CBITOIJIAJAMH,
eTUYHUMH LIHHOCTAMH 1 MOJITUYHUMHU 3aBIAaHHSAMH. [IPOTHUCTOSHHS ABOX CHCTEM
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HApOCTaJIo, Y MOro emileHTpl BusBHUiacs pos3kosoTa Himeuunmna. Anenayep TBepao
BUPIIINB, 10 HEUTpaJbHA MO3UIIIA HIMIIB y Takiil cuTyarii HemoxiuBa: HiMmeuunna
Oyne 13 3axomoM. Y €IHOCTI 3 3aX0J0M KaHIiep 0auuB 1 MEPeAyYMOBHU BHUPIIICHHS
NUTaHHS Npo Bo33'eqHaHHs kpainu. O0'ennany HimeuunHy 6auuB TUTBKH B COIO31 3
3aX1IHMM CBITOM 1 BIJIKM/IaB yC1 TUIaHU 1i HeWTpasizalii.

AXTyanpHOIO U1 AZleHayepa 3aluIlIaeTbes npodieMa NoIiTHYHOI Oe3neku. Bin
O0XOuU€ TOTOJDKYETHCS Ha PO3MIIIEHHS Ha TepuTopii HimeuunmHum OpUTaHCHKUX Ta
aMEPUKAHCbKUX BIMCHKOBUX, MIJAKPECIIOIOYU CBOIO JYMKY JUCTAHTHUM MOBTOPOM
MmeTtadopuuroro cioBocrnonydenns: Und drittens, die Vorbehaltsrechte, darin

bestehend, Truppen auf deutschem Boden zu unterhalten: (...) Ich habe

Grofbritannien und den USA vorgeschlagen, wir wollten ihnen das vertragliche

Recht einrdumen, Truppen auf unserem Boden zu unterhalten [14. Juni 1952].

Bbyno 3po3ymino, mo kpaiHa, sik OM He Hamarajiachb, HE MOXE CaMOCTIHHO
BIIOPATHUCh 3 MICISIBOEHHOIO PO3PYXOI0 Ta TUCKOM 3 OOKY COLIaliCTUYHOTO Tabopy,
sxui ouontoBaB CPCP. BuHukna 06’ ekTuBHA HEOOX1AHICTh Y CTBOPEHH1 TaK 3BAHOTO
€BPOIEUCHKOTO KOHCOPIIIYMY, SIKHW penpe3eHTyeThcst y mpomoBax K.°Anenayepa
BIAMOBIAHUMH MeTadopaMu Ha KIuTant Stiickwerk, das europdische Einigungswerk,
supranationalen Gemeinschaften tomo: Ich kann deshalb bei Ihnen ein hohes Maf3
von Kenntnis voraussetzen und darf mich darauf beschrinken, einige Probleme des

europdischen Einicungswerkes hier zu erortern, die - soweit mir bekannt ist - noch

nicht Allgemeingut der amerikanischen Offentlichkeit geworden sind [16. April
1953].

3BepratoTh Ha cebe yBary meradopu, mo oOpa3HO 300paXyrOTh KPOKU 0
0o0’ennanns €Bporu: Wenn sie mir einen Vergleich aus dem Bereich der Chemie
erlauben: Die Schaffung des intensiven Kerns der supranationalen Gemeinschaft ist

ein Kristallisationsvorgang, dessen Wirkung sich nicht auf den Kern beschrdinkt, der

die dichteste Verbindung eingeht [16. April 1953]. BaxauBy posib BiZirparoTh
3yCcTpiul, caMiTH, KoH(epeHIii, TOMOBJIEHOCTI, IO CIPHUsIN KOHCOJiaalii €Bpomnu.
OpnuM 3 Takux 3axofiB € mignucaHHs IletepOyp3bkoi yroau, 3HAYYHIICTh SKOT

oparop TMiaKpecioe nmoBTopoM: Hat man schon vergessen, dafs einer der ersten
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Schritte der Bundesregierung das Petersberger Abkommen gewesen ist, das

Petersberger Abkommen, das eine sehr klare Entscheidung fiir die Einordnung in den
Westen bedeutet? [18. April 1950].

ExoHOMIYHO 3HaYymuM € TakKoX JOTOBIP PO CTBOPEHHS E€BPOIEHCHKOTO
00OpOHHOTO CIIBTOBApUCTBA; JIEKCEMa, IO TMO3HAYA€E el JOKYMEHT, TpHUUi 3a3Hae
noBtTopy: Darum ist in meinen Augen dieser Vertrag iiber die EVG der bei weitem
wichtigere Vertrag, und der Vertrag (noemop I'epmanus Eepona), der, wie ich hoffe,
von den kiinftigen Geschichtsschreibern in Wahrheit bezeichnet werden wird als eine
Wende in der Geschichte Europas [14. Juni 1952].

VY npomoBax K. Anenayepa moCTIHHO JTyHAIOTh CJIOBA, SIKI HAroJIONIYIOTh Ha
KOHCOJiaIii caMe €Bponerchkux KpaiH. [IpukimamomM Takux CiIiB € TPUKMETHUK
europdisch, noemaop sIKOro MiIKPECIoe HEBIJT €MHICTh 40J11 3axiaHoi HimeuunHu Bij
noii €sponu: Die eine Meinung gehe dahin, dafs man Deutschland einordnen solle in
die Rechte und Pflichten eines europdischen Staates in einer europdischen
Féderation [18. April 1950].

Hackpi3znuM € mparHeHHs opaTopa /10 €Bporeizailii HIMEeIIbKOTO CIIOCO0Y JKUTTS
Ta MHCJICHHS, SIKI € MEepPeayMOBOIO 10 pO30yJAOBH €BPOMEHCHKOTO KOHTHHEHTY Ta
30epexkeHHsT Ha HhOMY MuUpy. [ns 1mporo BiH BkuBae MeTadopu 3 KOMIIOHEHTOM
europdisch. Wenn wir zurtickfinden zu den Quellen unserer europdischen Kultur, die

aus dem Christentum entspringen, mufy es uns gelingen, die Einheit des europdischen

Lebens auf allen Gebieten wiederherzustellen. Dies ist die allein wirksame Garantie
fiir die Erhaltung des Friedens [21. September 1949].

Hesin’eMHicTh po3BUTKY HiMeudnmHM BiJl COLIAIbHO-TIOMITHYHUX MPOILIECIB
€Bponu 300paxyeThes dyepe3 OiHapHi croyueHHst BracHux Hasp Deutschland und
Europa ta moBTOp OZHOTO ¥ TOro X IMEHHHMKA Yy CIIOJYY€HHI 3 NMPUKMETHUKAMHU
deutsch Ta europdisch: Ich glaube nicht, meine Damen und Herren, dafs man den
Termin des Herbstes herankommen lassen darf, ohne mit Entschlossenheit und mit

Entschiedenheit an die Regelung der deutschen Frage innerhalb der europdischen

Frage heranzugehen [18. April 1950].
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Hactynne kimo4yoBe ciioBO ¢emeinsam Tta TOXiJHI BiJ HBOTO IMEHHUKH Yy
MeTaOpUIHOMY 3HA4YEHHI, AameTol0Th 10 CYMICHUX 3yCHJIb €BPOMCHCHKUX KpaiH y
CTBOPEHHI €Bpomelchbkoi oprauizamii: Die Errichtung einer europdischen
Verteidigungsgemeinschaft wird aber auch vorziiglich politische Folgen haben. In
einer europdischen Armee findet die gemeinsame Verantwortung fiir das gemeinsame
abendlindische Erbe, fiir seine Bewahrung und Verteidigung, einen iiberzeugenden
und kraftvollen Ausdruck [10. Februar 1951]. AcunmeroH 3 elleMEHTaMu TIOBTOPY
MiJKPECITIOE  BaXKIIUBICTh KOJCKTHBHOT CIIIBIIpalli €BpoOmelchkux Kpaidn: Durch
gemeinsame Sitzungen, durch gegenseitige Unterrichtung, durch Entsendung von
stindigen Beobachtern ist eine enge Verbindung geschaffen. Am Beispiel der
einzigen bisher bestehenden supranationalen Gemeinschaft, namlich der Kohle- und
Stahlgemeinschaft, ldsst sich das demonstrieren: sie ist sowohl mit dem Europarat,
wie mit der Organisation fiir Europdische Wirtschaftliche Zusammenarbeit organisch
verkniipft) [16. April 1953].

[TpukMeTHHK gemeinsam Baaio Kopeiroe 3 MetadopaMu, II0 MAlOTh 3HAYCHHS
ennocti: Aber es war eben die von mir skizzierte Drohung aus dem Osten, die uns

keine Zeit lief3; deshalb ist auf diesem Gebiet die Einigungsarbeit schneller

vorangeschritten als auf politischem jiingst entworfenen Politischen Gemeinschaft -
Ist gemeinsam, dass die Mitgliedstaaten Teile ihrer Souverdnitit an das gréfere
Ganze abgeben [16. April 1953].

KoHnTtekcTyansHe BXWBaHHS TOMOHIMY EUropa y crnoiiydeHHi 3 Ji€CIOBaMU
gesunden Ta leben, no3Boisie TOBOpUTH PO TaKy CTWIICTHYHY QIrypy, SK
nepconidikaris: Deshalb muss Europa sich einigen und so sich davor retten, vom
Ostblock in irgendeiner Form assimiliert zu werden. Nur durch Einigung kann es
wirtschaftlich wieder so gesunden, dass es ohne stindige Annahme von Geschenken
aus Amerika leben kann [20. Oktober 1950].

Kanunep 3Beprae yBary Ha HeoOxinHicTh iHTerpauii ®PH y ramysi 30poitHux
CWJI, BXKMBAIOUM OKa3zioHaIbHY MeTadopy EuUropaarmee, a anadopudHuii MmoBTOp
HiIKPECITIOE TPUHIIMIIOBY MO3HUIIIT opaTopa y nboMy nutanHi: Von Frankreich ist ein

neuer Gedanke uns nahegebracht worden. Der Gedanke des Aufbaus
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einer Europaarmee. Zu dieser Frage ,, Europaarmee” méchte ich Ihnen noch einige
Worte sagen. Ich bejahe diesen Plan. Ich bejahe diesen Gedanken allerdings nicht in
dem Sinne, dafp der Aufbau einer Europaarmee uns vor der jetzt vom Osten her
drohenden Gefahr schiitzen konnte, weil der Aufbau einer solchen Armee lange Zeit
erfordern wird [10. Februar 1951].

Ha mouarky 50-Xx poOKiB KaHIIEp BHCOKO OLIHIOE (aKT CTBOPECHHS
€BpoMelicbKOro eKOHOMIYHOTO CIIBTOBAPUCTBA 1 BBAXKAE KOTO OUTBII MPOrPECUBHUM
KpPOKOM TOpIBHSIHO 3 micisiBoeHHOI nomomororo Bijg CIIA. Bin meradopuuno
Ha3UBa€ ILIEUM KpPOK «KoHTpmostocom»: Wir haben weiter die Organisation fiir
Europdische Wirtschaftliche Zusammenarbeit geschaffen als Gegenpol fiir jene
grofartige wirtschaftliche Nachkriegshilfe, die IThr Land Europa geleistet hat, die fiir
immer mit dem Namen Marshall verbunden sein wird [16. April 1953].

Otxe, anami3z nmpomoB Konpama AneHayepa JI€MOHCTPYE 3HAUYYIIICTh TEMH
eBporeiicbkoi e€aHocTi. Cepeln TpoOMiB BiH aKTHUBHO BHKOPUCTOBYE MeTadopy,
nepcoHidikaiio Ta rinepdosy, y PUTOPHUYHOMY OGMOPMIIEHHI MPOMOB IIHUPOKO
BXKHBAIOTHCS MOBTOP (B KIJIBKOX PI3HOBHIAX ), IHBEPCIst, MapIEIsIIis.

Jimepamypa
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TAPACEHKO K. B.

(Hauionanvhuti ynisepcumem «3anopizoka noaimexHikay)

BJIAJTHO-IIPABOBHUI JIUCKYPC B POMAHICTHIII TEHPI POBEPTCA
(«BUKJIMK ®OPTYHI» (1590), «kPEAHIEP»(1595))

JlocmimkeHHsT MParMaTUYHO-OPIEHTOBHUX — ACMEKTIB  KUTTI Ta OyTTsS B
XyJIO)KHBOMY TEKCTI € HE TUIBKHA JOBOJI TEPCIEKTUBHUM BEKTOPOM HAyKOBOTO
MOIIYKYy, aje INe W TMOTY)KHUM CTHUMYJOM JI0 TIEPEOCMHCIEHHS aKCiOJIOTIYHUX
OpIEHTHPIB Ta MEHTAJIbHHUX CTEPEOTHINIB TAaK YW IHAKIIE 3aKJIaJeHUX Yy TBOPI.

Oco0iMBO 11KaBOIO Il aHATITHYHA TMpOLeaypa BUSBISIETBCS TPH aHaTI31 TEKCTIB
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XPOHOJIOTIYHO BIJIAJICHUX 1ICTOPUKO-JIITEPATYPHUX €MOX, 30KpeMa Penecancy.

Jo TumoBux abo, 3a Ttepminonoriero Jlx Kaenti, «popmMynpHUX» pOMaHIB
€JIM3aBETUHCHKOI J00M HalexaTh POMAHH AaHTJINACHKOTO Mi3HBOPEHECAHCHOIO
nucbMeHHUKa ['enpi Pobeprca «Bukmuk ®optyni» (1590) ta «lHoTnusuit Jlunap»
(1595). LikaBo, OKpiM COIliaTbHO-EKOHOMIYHOT'O Ta €K3UCTEHIIMHOTO BUMIPIB, B HUX
aKTyali3yeThCsl 1 BIQJHO-TIPABOBUM NTUCKYPC, KWW Jla€ YSBICHHA PO MEHTAIbHO-
IIHHICHI OPIEHTUPH TOTOYACHUX aHTJIHIIB. BragHo-mpaBoBuii auckypc B TBopax I
PobGeprca mnpezncraBieHuil Ha CIO)KETHOMY PIBHI TaKUMH TEMaMH $K IHTEpPEC [0
NOJIITUHYHUX TEOPI Ta MPAKTUK BIMChKOBA IOMOMOTra ISl BIACIUl 4yKO3E€MHIN arpecii,
Jep KaBHUM 3aKOJIOT Y CYCIUIbCTBI Ta HOTO HACHIAKHU.

B pomani «Bukiuk ®@optyni» (1590) [Roberts 1973] aBrop mnuiie nmpo mpodiemMu
KEpyBaHHA KpaiHOK Ta 3aKoJOT SK OAHYy 3 (opM JeMOKpaTii, MpUHAWMHI Ha
IMILTIIMTHOMY piBHI. Ha mowaTky TBOpY MOJIOAUN UIICTHAALSTUPIYHUA FOHAK
AHnpymxkio ine mo Itanii, mo6 HaBYaTUCS Ta AI3HATHUCS MPO MO, K1 TPAIISIOTHCS B
IHIIMX KpaiHax, Ta Mpo MOJIITUYHI aCleKTH KepyBaHHS KpaiHOow. | xoud ekcrepuMeHT
TOJIOBHOT'O T€pOsl BUSBHUBCS JpaMaTHYHUM Ta IMOBHUM HEBJAay, caM (haKkT IHTEpecy 10
NOJIITUHYHUX TEOPIM THIIMX KpaiH Ta 3aco01B iXHBOI IMIUIEMEHTALlli CBIIYUTH PO TE,
1o Iranis 7oBruii yac cupuiiMaiacs aHTJIHISIMUA HEOJJHO3HAYHO, 1 TTPO 3apOJIPKEHHS B
MEHTAJIBHOCTI MEPECIYHOTO €JIM3aBETUHLIS JePKAaBHUIbKO-TIPABOBOTO MHCIICHHSI.

Takox y poMaHi € €Mi30/1, KOJIM CaKCOHII1 31HCHIOIOTh JEPKaBHUI 3aKOJOT MPOTH
KOpOJIsi AHIPY/IKIO, SIKUW BUSBUBCSA HEBAAIUM, OCKIIILKH JIpyT AHApymkio ["anactuno
HaJlaB BINCHKOBY JOMOMOTY. baunmo, 1110 OJTHUM 13 BUSIBIB MOJITUYHOTO KUTTS KpaiHU
€ 3aKOoJIOT SK (opma MepecTpyKTypyBaHHsS BIATHOI KOHCTPYKIi Ta TOPYIICHHS
JIEP>KaBHOTO MOPSAKY. | BIH IPU3BOAUTE 10 HETATUBHUX HACIIJIKIB: JIEPKABOIO KEPYE
noTiM ['amacTuHO, BTIM, AHJIPYIKIO pO3YapOBYETHCSA y BIAJl 1 CTA€ BITIOJHUKOM.
Taka iHTepmpeTalisi MOJITUYHOI TEMAaTUKH TOKa3ye, 10 BlIaJa Ta MPaBo e € JOBOJI
HECTaOUTPHUMH KOHCTPYKTaMH B PEHECAHCHY 100y, ajie € MeXaHi3MaMH Ha SIKUX
OyIyeTbCs JIETITUMHICTH KpaiHW, a OT)KE TEBHI I[IHHICHI OpPIEHTHPHU MJId YWTaya
(bopMyIOThCS BiKE Ha PiBHI TBOPY.

VY pomani «®eannep. [unotnuBuii Jlumap» (1595) [Roberts 1974] PoGepre Takox
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TOpKaeThesl mpobnem Braau. Ha modatky pomany ronoBHuil repoil mpusi JlioHIKyc
(miznime — deanaep) MOKUIAE KpaiHy Ta ie y MOIO0pOXK, aje ABOpsiHUH bepHapmin
pATY€E IEpKaBy BiJl 3aKOJIOTY, IPU3HAYABIIN IIICTh IHIIUX JABOPSH KEPYBaTH HEIO Ta
posnominmuBmM (yHKIIT MK HUMH. [[uckypc Biaam BepOamizoBaHo, konu JlioHiKyc
(mizHime — deanep) gonomarae HIIOMY KopoJjro Tecasii moBepHYTH IIpaBO HA TPOH,
HaJIal04M BIMICBKOBY J0MOMOTY. B 11boMYy eI1i30/11, KOJIM CIIpaBe/jInBi, BTIM, arpeCUBHI
Jii  CTaloTh aJdbTEPHATHUBOIO TOJITUYHOI CiHa0KOCTI MU 0auuMo BIUIMB Teopii
MakiaBesuti po CHJIbHY OCOOUCTICTD y BIIA/II.

B peHecaHcHy enoxy Mojelib KepyBaHHS KpaiHOWO Ta (OpMyBaHHS MOJITHUYHUX
Teopiit Oynu Ha piBHI (hopMyBaHHS Ta KpucTtaiizamii noHsaTs. Tomy TBopu I'. PobGepTca
€ Horo pedrekciero Ha MOJITUYHI MUTAaHHA TOrodaccs, a TaKOoX BiJ3epKajCHHSIM
CMaKiB, ynojo0aHb Ta I[IHHICHUX OpIEHTALl HEEIITapHOI YMTALBKOI ayAauTOpIi.
Bnanno-npaBoBuii AMCKypce, TPEACTABICHHM Yy MWOro pomMaHax, 3 TOYKH 30Dy
CHOTOJHINIHIX €BPOMEUCHKUX I[IHHOCTEM € YHIKAIbHUM XYAOXKHIM MarepiajioM, B
SKOMY ONPHUSIBHIOIOTBCA MojeNl (OpPMYyBaHHS CYCNUIBHOI  BIaAW, MHUTAHHA
GyHKIIOHYBAaHHS TPABOBUX IHCTUTYTIB Ta (OPMH PEKOHCTPYKIIIT/IEKOHCTPYKITT
BJIA/IN.

Jimepamypa
Roberts H. A Defiance to Fortune. Eine kritische edition von Henry Roberts’ , A Defiance to
Fortune” (1590). Koln : Universitdt zu Koln, 1973. P. 131-289.

Roberts H. Pheander. The Maiden Knight. Henry Roberts™ “Pheander. The Maiden Knight”.
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TKAY O. B.

(HayionanvHutl yHieepcumem 6iopecypcie i npupoookopucmyseanns Yxpainu)

CTEPEOTHUIIN Y KOHTEKCTI BIJ/ZI3BEPKAJIEHHA HNIHHICHUX
OPIEHTUPIB CYCIIIVIBCTBA

MoBa € MepIiornoYaTkoM Hapoay, HOro ocepisiM. 3aBISKH MOBI MH MOYKEMO
MUCTIUTH, T3HABAaTH II€W CBIT, BUpaXaTu cebe Ta chuikyBatucs 3 iHmmMU. lle

132



MEPETBOPIOE MOBY HA HAMTOJIOBHIIIMK 1 HAUIIHHIIINAN 13 TUX 1HCTPYMEHTIB, SIKUMU
JIOJMHA TTOCIIYTOBY€ETHCSA Y CBOEMY KHUTTI.

MoBi npucBsU€Ha BEJIMKA KIIBKICTh JIOCHIIKeHb. HaykoBIll yNmpoaoBkK POKIB
3aMMAalOThCA BUBYCHHAM 11 pO3MAITTA Ta MOMJIMBOCTEH. Pesympratm Takmx
JOCIIIKEHb 3aCBIUYIOTh, 1110 MOBa — HEBUUEPITHA Ta JUHAMIYHA CUCTEMA, KUBUM Ta
YYTJIUBUNA OpraHi3M, SIKUA POCTE, PO3BUBAETHCA Ta 3MIHIOETHCS Pa3oM 13 CBOIMHU
HOCISIMH. 3Ba)KalOuu Ha 11€, MOXKEMO MPUITYCTUTH, II0 MOBA € YyJI0BUM 3aCO00M IS
aHai3y COlLyMYy 1, 30KpeMa, oro MorJis/iiB Ta MepeKOHaHb.

Hapasi Mu BBaxkaeMo 3a MOTpIOHE 30CEPEAUTHCS HA TAaKOMY IIIKaBOMY 1
HAa4yaCHOMY COLIAJIbHOMY SIBHILI SIK «CTEPEOTHI» 1 JOCIIIUTH WOr0 BUPAKEHHS Y
MOBI. Bmepiie TepMiH «CTEpEOTHUI» Y COIIAIbHO-TICUXOJOTTYHOMY aCIeKTi
BUKOPHCTAaB aMEPUKAHCHKUI MUCbMEHHUK Ta XypHaiicT B. Jlinnman. Y cBoili npaii
«I"'pomajnicbka mymka» JlinnmMmad BUTIyMauWB CTEPEOTHNH SIK 3arallbHONPUUHSATI U
chopMOBaHi Ha OCHOBI1 COIIaJILHOTO JOCBIAY «YSBJICHHS MPO CBIT, 10 BU3HAYAIOTH 1
PEryJIIOIOTh Hallli 3BUYKH, CMakd, MOXJIMBOCTI» [Lippman 1965, c. 63], Ta
BUCTYNAIOTh CBOEPIAHUM (DUIBTPOM Tl Yac CHOPUUHATTS Ta I1HTEpHpeTarii
iHpopmarii. Yu, paaiie, JiH3aMu, K1 JOMOMAararoTh HaM 0aYUTH HABKOJIMIIHIN CBIT
i nmeBHUM KyToM [Lippman 1965] .

MOBHI X CTEPEOTHIH — 1€ Tl YSABIEHHS, K1 BTUIIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOK0 YCHOTO
MOBJIEHHSI 4YM Ha NUCbMI. BIiAMOBIAHO A0 CBOrO0 NPU3HAYEHHS Ta BUPAKECHHS
CTEPEOTUIIM TOAUIAIOTh HAa 2 OCHOBHI BHUJM — CHPUUHATTEBI (TIEPLENTUBHI) Ta
MOBEIIHKOBI CTEPEOTHUIIH.

CrepeoTvnn CHOPUMHATTS — 1€ TMO3HULISL, CTaBJICHHS, C(POPMOBaHI IUIIXOM
YYTTEBOTO CHPUUHATTS HABKOJHIIHBOTO CBITY, SIKI NPEBATIOIOTH Yy CYCHUIBCTBI
VOPOJOBXK TPUBAJIOTO Yacy 1 3HAXOASATh BTIJIEHHS Y MOBHHUX KOHCTPYKTax 13
NEPLENTUBHUM KOMIIOHEHTOM (HANpUKIAA, podicesi CHU, YOPHULU OeHb, GeluKd
paoicmy).

IToBeniHkoOBHIT cTepeoTUI — 11e popMu, B IKUX All Ta AYMKHU JHOJEH 3BOASATHCS
70 HAWUOpOCTIIIHMX cXeM 1 peakuiil. BoHM 3akpiluoOTh y JIOASX €JIeMEHTapHI

3B’SI3KM TTOBEIIHKOBMX aKTiB, 30€piratoTh CTIWKICTh LHMX 3B’S3KIB Yy MIHJIMBHUX

133



cuTyauisx. Jlo Takux CTepeoTUNiB, 30KpeMa, HaJeKUTh JyMKa MpPO HU3bKUN PIBEHb
OCBIYEHOCTI MOJIeel 1 OJIOHANHOK, BPOJKEHY HE3/IaTHICTh XKIHKHU 10 KEpMYyBaHHS,
YOJIOBIYE PYKOCTUCKAHHS TOLIO.

Bim3naunMo, 1m0 OCTaHHIM YacoM Yy BITYHM3HSHOMY MIPOCTOpl Heabusak
30UIBIIMIIACS KIJIBKICTh MOBEIIHKOBHUX CTEPEOTHITIB, BTUICHHMX y MOBHHUX (opmax.
HeBunpaBnana arpeciss KkpaiHU-TepopHCcTa MpOTH YKpaiHM Ta 1i TpoMajsH
CIPOBOKYBaJIa MOSIBY 1 MOIIMPEHHS HU3KU HEOJIOTI3MIB, SIKI HAOYJIN CTEPEOTUITHOTO
3HAYECHHS.

Cepen Takux — HaliMeHyBaHHs kepmaHuda Pociiicbkoi @enepauii /lymaep, sike
MOIIMPUIIOCH Bl MOYATKy NOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS 3arapOHMKIB B Y KpaiHy, 1
HaOyJo cTaTycy cTepeoTuny. [lymaep — HEOJIOTi3M, YTBOPEHUH LUISIXOM MO€IHAHHS
yacTuH BiJ mpizBull Ilytin 1 'itnep. BuHUKHEHHS Ta mojaaiblle BUKOPUCTAHHS
IIOTO HOBOTBOPY CTa0 pedIIeKCi€l0 yKpaiHChbKUX IPOMaJsiH Ha BKpail )KOPCTOKI Ta
HUIIIBHI KpPOKM TNIPE3UJCHTAa KpaiHU-TepopucTta MpoTh YKpaiHu. O3HaueHuit
CTEPEOTHIl € MEHOPATUBOM, MAa€ HETaTUBHY 1JI€0JIOTTYHY KOHOTALIII0, 1O M1IXOIMJIEHO
1 3acobamu MacoBoi iHpopMmarii. Hanpuknan, «He exradaemuvcs 0o 2onosu éce me,
wo eiobysacmuvca. Pakemu enanu uma Hawi nemosuwa. [{ymanocs, wo Ilymiep
ooMmedcumsbcs uule «8uszgoieHHam» Jonbacy, are amaxa ude Ha B6CiX poHmaxy
[Bunnuuyk]; «Myopux: Iymnaep mic 6u ne nanaoamu na Yxpainy, a wooHs
Kpymumu no menesizopy, wo ii edce e3snu. I pocisinu 6 6 ye sipuiuy [Mynpuk];
«lIpooosoicyrouu mpaouyii I'imnepa, nymaep xoue nanpasumu Ha 3a6ii 8 Ykpainy
pociticokux nionimxie» [Kpyk].

Hagepneni npukiiaay CIyryrTh MIITBEPKEHHSIM TOTO, 1110 MOBHI CTEPEOTHITH —
HEBIJI'€EMHUN 1 HAJA3BUYAWHO BAXKIIMBHM CKJIAIHUK COIIyMY. YHIKAJIBHICTH IIHOTO
YTBOPEHHSI TMOJSra€ y MOro BHUHATKOBIM UYyTJIMBOCTI Ta JUHAMI3MI, IO
IIEPETBOPIOIOTh  CTEPEOTHUIl  Ha  IEpPCIEeKTUBHUN  3aci® I JOCHIIKCHHS

COIIOKYJIBTYPHHX MPOIIECIB KOHKPETHOTO CYCIIbCTBA.
Jimepamypa
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KHAMRAYEVA D., RAJAPOVA R. M.
(Urgench State University, Uzbekistan)

TEACHING WRITING TO UPPER-CLASSES WITH THE HELP OF
MENTIMETER

Introduction. Writing is regarded as a crucial skill which should be learnt
since It is a form of non-verbal communication. That's why, many second language
instructors pay a particular attention to teach writing skill equally as other ones.
Unfortunately, most of them still utilize the traditional learning strategies to help their
students to acquire their writing acquisition. However, some scholars suggest foreign
language mentors to use advanced teaching technologies so as to digitalize second
language study. On account that nearly all of the ESL learners are digital citizens who
are passionate about digital tools. So they think teachers should take their learners'
preferences and interests into consideration during teaching process. Mentimeter is an
efficient digital tool to utilize in teaching writing to upper-classes in secondary
schools. In this abstract, explanations about how to use it and its beneficial points in
teaching process are going to be given.

Research methodology. This research is conducted based on the quantitative
research method. The data related to this topic is collected and analyzed to come to

proper conclusions to create proper ways of teaching writing with one of the most
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helpful digital tools, that's to say, Mentimeter. The problem of the research is
providing reliability of assessing writing for all students. The usage of Mentimeter in
teaching writing can help teachers to monitor all the students' participation and
plagiarism from their partners or cheating process in a fixed time. If teachers give
some tasks and activities, it may provide fixation of time for all the learners or groups
because their students ignore to pay particular attention for fixed time during writing
process. However, they can not reject to hand out their writing on time because time
Is over automatically. For that reason, students can not manage to plagiarize from
their partners, cheat by using different kinds of cheating resources. So, Mentimeter
can be a reliable assessment tool to check the writing of the learners.

Literature Review. "Mentimeter is a web-based interaction tool, much like the
other Audience Responses System or Clicker that can be used in a large class to
engage students in active learning” (M. Mohin, L. Kunzwa & S. Patel, 2020).
Mentimeter has a mixed variety of presentations, videos, audios, polls and open-
ended questions. Mentimeter can be preferred for other purposes during teaching
process. "Mentimeter can be used as a learning and assessment tool, assisting
teachers to gain valuable insight into the classroom session and into the language
knowledge their students retain by various types of assessments” (Zhang, 2022). This
convenience of the tool deters teachers from wasting time on checking their
notebooks and exam papers.

There are some preferences of using Mentimeter to help teachers to teach
writing skill effectively. B. L. Moorhouse and L. Kohnke (2020) stated that several
pedagogical benefits of using Mentimeter are available in the EAP/ESP classroom,
including increasing interaction and engagement, soliciting opinions and formatively
evaluating student understanding. Teachers can get these benefits by creating various
tasks and activities based on teaching writing in second language. Based on the
results of the research by E. Mayhew, M. Davies and et. al (2020), nearly two third of
the participants of the survey said that Mentimeter either increased or significantly
increased learning. According to the research by M. R. Garcia (2022), the

development of writing skills mediated by the use of online applications such as
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Mentimeter and Padlet had an impact on the improvement of writing skills of the
participants.

Conclusion. All in all, Mentimeter is useful to teach writing skill to upper-
classes owing to several conveniences in teaching process. Because mentors can
create various tasks and games to engage and interact their students in the process of
writing. Particularly, Mentimeter can assist teachers to assess the writing learners

reliably for its several conveniences which are mentioned above.
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XUDAYBERGANOVA D.
(Urgench State University, Uzbekistan)

EFFECTIVE INTEGRATION OF LEARNING MANAGEMENT SYSTEM
INTO TERTIARY EDUCATION

Introduction. Being one of the paramount areas in our life, tertiary education
significantly contributes to the individual’s development, economic growth and
changes in society leading to the integral evolution of the nation. Having a wide

range of services and products, Learning Management System can fully satisfy
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present day’s learners and instructors’ requirements. Because of its convenience in
terms of saving time and money and efficient delivery of instructions, LMS become
more popular among institutions and universities in order to make a shift from
traditional style of learning to online style of learning to create an active and
interactive learning environment. LMSs are focused on online learning delivery but
support a range of uses, acting as a platform for online content, including courses,
both asynchronous based and synchronous based. In the higher education space, an
LMS may offer classroom management for instructor-led training or a flipped
classroom.

Background. The concept of e-learning began in the early 20" century,
marked by the appearance of audio-video communication systems used for remote
teaching. In 1909, E.M. Forster published his story “The Machine Stops” and
explained the benefits of of using audio communication to deliver lectures to remote
audiences. The earliest networked learning system was the PLATO Learning
Management system (PLM) developed in the 1970s. In the 1980s, modern
telecommunications started to be used in education. Computers became prominent in
the daily use of higher education institutions, as well as instruments to student
learning.

What is a Learning Management System? Technical definition for a learning
management system is “A Learning Management System is asoftware application for
the administration, documentation, tracking, reporting and delivering by e-learning
education courses or training programs” (Ellis, Ryan, 2009). As it is vivid, during the
COVID-19 pandemic LMSs have encountered a massive growth in application owing
to the emphasis on the distance learning. The following two specific characters of
LMS are considerably affected its users :

1) Usage of LMS lies in particular needs of a person or an organization which
means that Learning Management System cannot be suitable for any purpose. For
instance, it can be very effective and useful for the university or academic purposes,
but not for the industries;

2) Well-organized technical assistant for the continual support. Thus, due to the
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technical support of LMS we can settle any fault or other problems. Instead of LMS
following popular names can be used interchangeably: Virtual Learning Environment
(VLE), Course Management System (CMS), Personal Learning Environment (PLE),
Courseware and Training Management System (TMS) where TMS best suits for
industries and business purposes and others like CMS, VLE and PLE mostly used in
the field of education.

History of Learning Management System. For about two decades LMS has
been a paramount part of our remote learning system. Online education has several
historical stages that introduced the implementation of the LMS.

The creation of the first LMS is connected with the name of Sidney Pressey
when he invented the first “teaching machine” in 1924. The appearance of this
machine resemblance to a type writer with the window showing the questions. Then
in 1856 Charles Toussaint and Gustav Langenscheidt began the first European
institution of e-learning which was the innovative landmark in online language
teaching. In 1960 Control Data Corporation created PLATO Learning Management
System (PLM). It is Programmed Logic for Automated Teaching Operations was the
earliest networked learning system. In 1990s and 2000s the United Kingdom’s Open
University started to use FirstClass designed by SoftArc to provide e-learning across
Europe, which was considered to be one of the earliest internet-based LMSs.
Norway’s NKI Distance Education Network developed the first fully- featured
Learning Management System called EKKO in 1991. LMS’s open-source revolution
started with Moodle in 2002 which proposed free opportunities both for teachers and
trainers worldwide to control training. From then on continuous expansion of
technology has contributed to enormous modifications to IMS with the latest update
in 2012 when the LMS is hosted in a cloud technology.

LMS and tertiary education. Nowadays, tertiary education thanks to the LMS
can fully assess learners’ level of skill and their present knowledge, determine and
select proper instructions for the individual learners, and identify appropriate learning
goals by working with learners and instructors. Eventually, LMS is playing a bigger

role in higher education and can be seen as follows:
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1 - provide more constructivist theory-based instruction, focusing on
flexibility, learner defined goals (Reigeluth & Garfinkle, 1994);

2 - support collaborative learning inside and outside of the school in order to
extend the learning environment to the home and further involve parents (Taylor,
2004);

3 - better address personalized assessment, progress tracking, reporting, and
responsiveness to learner needs (Reigeluth & Garfinkle, 1994);

4 - truly become systemic, integrating systems seamlessly to allow for
improved collaboration across systems and among stakeholders (Sherry, 1993);

5 - improve support for professional diagnosis and development for
stakeholders, including teachers, and improve cost effectiveness and better leverage
existing resources currently available in schools and LMSs (Szabo & Flesher, 2002).

One of the most obvious benefits of LMS is to ensure an environment for
teaching and learning processes without any limitations of time and distance. For that
reason in present days it come into usage of numerous higher education institutions.

According to Morris (2004), Allen and Seaman (2005), If any institutions
planning to operate traditional courses online, a Learning Management System is the
top most necessities in order to the proper organization of content, courses, faculty,
students and grades. LMS also provides tools for multimedia contents, assignments,
and supporting interaction, including discussion groups, chat sessions, and online
quizzes and examinations. Bonk and Graham (2006) discussed the benefits of online
learning which can be categorized into three aspects:

1) Pedagogical Improvement: Each LMS follows more or less some
pedagogical strategy regardless of whether developers used it intentionally or not.
However, only some LMSs seem to be built intentionally based on a specific
pedagogical strategies. MOODLE is a good example of such pedagogical strategies,
these pedagogical strategies can be based on concepts of learning theories such as
behaviourism, cognitive theory, and constructivism. Another good example is that
LMSs can emphasize from a pedagogical point of view is a more learner-entered

approach or teacher-centred approach.
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2) Increased Access and Flexibility: Access is one of the most important key
factors which influence the growth of learning environments, LMS makes learning
possible, even when learners have most of their learning experiences far from
instructors or other learners.

3) Cost-Effectiveness: Online learning is one of the best solutions in cost
effectiveness in higher education as it provides an opportunity for reaching a large,
globally dispersed audience in a short period of time with consistent content delivery.

Conclusion. Learning Management System provides a very authentic and
structured experience of virtual learning. Without Learning Management System it
would be most difficult to plan, implement and deliver the instruction and training in
an effective way. Though LMS is a web-based system, the use of the LMS is not
limited to online classes only. LMS has been widely used and will continue to grow
in future in higher education institutions and Industries. It does not limit to the online
environment, but also improve and integrate into the hybrid and web-enhanced
teaching and learning environment. The uses of LMS to facilitate interaction enhance
learning abilities and support higher-order learning, including problem solving,
critical thinking, and collaboration. The presented overview of this paper points
towards how to effectively integrate Learning Management System into tertiary
education in order to achieve successful outcome in learning and its role both in
teaching and learning processes.n skills (Smaldino, et al, 2005; Suwannatthachote
and Monsakul, 2007). The presented overview of this paper points towards how to
effectively integrate Learning Management System into tertiary education in order to
achieve successful outcome in learning and its role both in teaching and learning

processes.
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IHIAMA 1. M.

(3anopizbkuil HayioHANbHULL YHIGEpCUmMen)

CUMBOJIIKA XYAOKHBOI'O 3AT'OJIOBKA
B PAKYPCI TUTPOJIOI'I TA MEPEKJIAJLY

3aroyioBOK  XyJOKHBOTO TEKCTy BXKE€ JIaBHO 3HAXOOuThCsi B  (okyci
JOOCIITHUIBKOI 3auikaBieHocTi. [lounnatoun 3 poOit E. Jleccinra, uel iHTepec He
3raca€e Mo ChOrojaHi. XX CTOpiYYs O3HAMEHYBAJIOCS MOSBOI OKPEMOi HAyKH IPO
3arosioBku — tutpodorii. ¥ XXI cTopiudi 1151 Hayka HaOysa HOBUX 3HAaHb Ta MiJXO/IIB
710 TIIyMa4€HHS TEKCTOBUX Ha3B.

3arojI0BOK poO3MIsgaaloTh K eaeMeHT mapatekcty (G. Genette, B. Crampé) a6o
metarekcty (FO. M. Jlorman), sik dactuHy TekctoBoro otodenHs (Ch. Nord), sk
Mmapkep iHTepTekcty (B. €. Uepnsscbka). K. lmiecky nopiBHIOE 3aroioBoK iMeEHi
tekcty [lliescu, 2001, p. 94]. Takuii e miaxig mu 6aunmMo B podotax 3. . TypaeBoi,
AKa, BTIM, YTOYHIOE, 10 IMEHEM TEKCTY 3arojOBOK € B JIIHTBICTMYHIN IJIOIIMHI, a B
IUTaHI CEMIOTHYHOMY IIe € «mepimi 3Hak Tekcty» [Typaesa, 1988, c. 53].
[Toromxyrouncs 3 TyMKOIO, 110 3ar0JIOBOK — 3HAK, 3ayBa)KMMO, 110 1 CaM BiH BKJIIOYAE
B ce0e HU3KY PI3HOMaHITHUX 3HAKIB.

JlocmigHUKM — BiA3HAYAIOTh HEMOAUTHPHUM 3B’S30K 3arojioBKa 1 TEKCTY,
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MiKPECIIOYY, 110 Ha3Ba TEKCTY — L€ «CKOMIIPECOBAHUN, HEPO3KPUTHHA 3MICT
tekcty» [[amprepun, 2007, c. 133]. 3po3ymiTH CyTh 3aroJioBKy B IIOBHOMY 00Cs3i
MO>KJIMBO TUJIBKH TICHS 3’ CYBaHHS BCIX B3a€MO3B’S3KIB MIX 3ar0JIOBKOM Ta TEKCTOM
[Kyxapenko, 1988, c. 92; Nsiah, Marfo, 2011, p. 363].

CkiaiHICTh B3a€MOBIJTHOCHH MK TEKCTOM Ta 3arojOBKOM MpOSIBISETHCA B
¢dyukiiax ocranaporo. JK. XKenerr 1 b. Kpamme BHOKpemIlI0OI0OTH TpPU OCHOBHI
GbyHKIIIT 3ar0JIOBKY: IE3UTHALIS, 1HAMKAIS KOHTEKCTY, 3a0X0ueHHs unTada [Genette,
Crampé, 1988, p. 708]. CyuacHi MOCHIAHUKHA BUIUISIOTH HU3KY IHIIUX (YHKIIIH,
30kpema iHMopmatuBHy Ta (armuny [Viezzi, 2013, p.375], HomiHaTHBHY Ta
npenukatuBay [[anemepun, 2007, p.133], oHOMaciosoTiyHy, MACNIMITATHBHY,
NPOTHOCTUYHY, (DYHKIIIIO aKTyajizaTopa TekcToBoro koumenty [Kyxapenko, 1988,
c.91].

Cepen QyHKIIIN 3aroJIOBKY XYyJI0KHBOTO TEKCTY YacTO Ha3MBAIOTh CUMBOJIIYHY,
a cepel pPIZHOBUJIIB BUOKPEMIIIOIOTh CHMBOJIIYHUN 3arojioBOK Ta BiA3HAYAIOTh
CXWJIBHICTb 3ar0JIOBKY /10 CUMBOJII3AIIIT SIK TAKO1.

['oBOpsiuM MpO CHUMBOJIIKY XYJOKHBOTO TEKCTY, MM BHXOAMMO 3 TOTO, IO
«CUMBOJI € 00pa3oM, B3SITUM B aCMHEKTI CBOET 3HAKOBOCTI, 1 3HAK, KWW € HaLJICHUM
BCI€I0 OPTaHIYHICTIO Mi(y Ta HEBUYCPITHOIO 0araTo3HavHICTIO 00pa3y» [ABepHHIIEB,
2001, ¢.156]. CumBoOJIIKy MH TPaKTY€EMO SIK OCOOJIMBY MOBY KYJIbTYPH, Ky BiIOUTO B
JITepaTypHOMY TBOpI, 110, CBOEK YEPror, O3HA4a€ HEOOXITHICTh OCOOJIMBOTO
MIJIXO0AY JO TEPEBIATBOPCHHS MOBH CHMBOJIYHOI MOBOIO 1HINOI, CHPUKAMAar04oi
KYJIbTYpH.

[Ipu cumBOJIYHINA 1HTEpIpeTalli XYAOXKHBOIO TEKCTYy BCI BIIMIHHI pPHCH
3arojIOBKy MIPOCTYMalTh OUIbII SBHO, @ 3HAYYLIICTh CaMOT0 3arojloBKa 3pOCTae
OararokpaTHO, BIH 0O CTa€ KIIOYEM J0 CHMBOJIYHOTO po3MMUGPYBaHHS ILIHOTO
KOHKPETHOIO TEKCTY, BUKOHYIOUM THM CaMHUM BCl CBOI OCHOBHI ()yHKIi, ajie Ha
OB IIMOMHHOMY CUMBOJIIYHOMY PiBHI.

OnHa 3 OCHOBHUX MPOOJIEM NP MEpeKIIajil 3arojoBKY BipHO OyJa MmigMIYEHOIO
K. XKenerrom Ta b.Kpamne. Bonu 3ayBaxmiu HeOe3leKy Y CXHIBHOCTI

nepekyiagadiB MoauQiKyBaTH 3aroJioBKM B Ipoleci mepekiaay TBopiB [Genette,
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Crampé¢, 1988, p.708]. A M. bo6aximna-Ilepes [Bobadilla-Peréz, 2007, p.119]
MiIKpecIoBaia, Mo 00’ €KTUBHICTh MONIYKY 3MICTy Ha3BH TEKCTY YCKIATHIOETHCS
TUM, IO 3MICT Iled MOKHa OUIBII-MEHII TIOBHICTIO 3PO3yMITH  JIUIIIC
PETPOCIIEKTUBHO, TOYUTABIIIA CaM TEKCT JIO KIHIIA.

Came TOMYy Il pO3YMIHHSI Ta MEPEKIIaay 3arojoBKY, MOpsia 3 MpodeciiHuM
BOJIOJIHHSIM SIK MOBOIO OpHUTIHANY, Tak 1 IIJIbOBOIO MOBOIO, Ha nymKy P. lllTonbie
[Stolze 2010, c. 146], koH4e HEOOXigHOK € TIHOOKA, 00’€KTHBHA IHTEpPIpPETAIIis
OpUTriHaTYy.

[Ipore He TUIBKKM PO3YMIHHSA 3arojOBKY TEKCTY 3aJIeKUTh Bl 3arajabHOroO
PO3YMIHHSI BHXIJTHOTO TEKCTy. 3arojOBOK 1 caM CIpaBiisie 3BOPOTHIM BIUIMB Ta
HAIITOBXY€ Ha TICBHI HampsIMU IHTepIpeTaii, CcTBOplo€ (OKyCyBaHHS Ta
KOHIIEHTpAIIi10 3yCHJIb Ha TICBHUX TeKcToBUX ckiamoBux [Nsiah, Marfo, 2011, p.365-
366].

[lepexnagaTi Takuii €JIE€MEHT TEKCTY MOXke OyTH BelIbMU HenpocTo. Came ToMy
HACTUIBKH 3HAYYIIOK € POJb Mepekiagada B 1poMy mporeci. [Ipugomy maeTscs Ha
yBa3l HE TUIbKM BHUCOKHMW pIBEHb BOJIOJIHHS JBOMa MOBaMHu (OpHUTIHAIY Ta
nepekiany), ajge i rimboKe 3HAHHSA OCOONMBOCTEW KyNbTYpPH, K BHUXIJHOI, TaK 1
CIpHUIIMaIoyoi, a HEPIAKO M IHIINUX KYJIbTYP.

Came Takuil miAXiJ, Ha HaIl TOTJISA, PEANTi3ye€ThCsl MPU BUSBJICHHI 1CTUHHOTO
CMUCITY JIITepaTypHOT'O OPUTIHAITY Ta HOT0O 3aroJIoBKY Ha OCHOBI CHMBOJIIB KyJbTYpH,
o (QYHKIIOHYIOTh B HUX. B XyT0KHHOMY TEKCTI CHUMBOJI BHOKPEMIIIOETHCS Ha
OCHOBI  MeToay  AediHillii, Te3aypyCHOro, OIHUCOBO-€THOrpadiyHOrO  Ta
(GyHKL10HATBFHOTO MeToAIB. Jlam mpoBOAMTHCS Kiacudikailisi CUMBOJIB Ha OCHOBI
MPEAMETHOTO, AUCTPUOYTHBHOTO, (PYHKI[IOHAIBHOTO Ta IHIMX KpuTepiiB. [loTim
CUMBOJIM BHIXiJIHOTO TEKCTy IHTEPIPETYIOTHCS 3a JOIMOMOTOIO IOEJHAHHS TaKHX
METOMIB, SK ICTOPUKO-TEHETUYHUH, TOPIBHAIBHUN, CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIYHUH,
KOHTEKCTYaJlbHUMU, TOIIO. [, HapemiTi, OOupaeThCs MepeKIagabKiii BiIMOBIIHUK, B
SIKOMY MaKCHMAaJIbHO TOBHO BiJioOpakeHO iH(opMailiito, 1o ii OyJo oTpuMaHO Ha
eTaml aHami3y OpHUTiHaNy (SIKIIO HMIEThCS MpPO NPaKTHUYHUN Mepeknan), abo x

31CTaBIISIIOTHCS BI/IXi,Z[HI/Iﬁ Ta HiJILOBI’IfI TEKCTHU Ta BCTAHOBJIIOETHCSA CTYIICHD
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aJIeKBaTHOCTI TEpEeKJIaay CHUMBOJIUHIA CHCTEMl OpHTiHANY (AKIIO HAETHCS MPO
MEePEKIAIAllbKy KPUTHKY).
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INEBYEHKO O. I.

(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)

TELEOLOGICAL SUBLIMATION OF THE MEANING OF A WORD IN THE
ENGLISH LANGUAGE POLITICAL DISCOURSE

The teleological category “Telos” represents morally viable purposefulness.
Telos as an ultimate meaning defining entity and summum genus is focused on “an
immanent state of perfection” [Osborne, Matthew 2021]. The object of this
investigation is the phenomenon of teleological sublimation of the meaning of a word
in the current English language political discourse. In this research we rely on the
principles and methods of teleological linguistic semiotics [Shevchenko 2014; Wang
2020]. This teleological account is specifically focused on lingual representations of
politically sensitive facts of reality. Since the time of antiquity the sublime as a lofty
thought which inspires awe and veneration became an object of academic pursuit not
only in philosophy but also in psychology, literary theory and rhetoric. For linguistic
purposes we shall rely on the philosophical treatment of the sublime concentrating on
its role in meaning attribution to lexical representations of socially and politically
vital facts of reality. The philosophical and linguistically relevant enquiry into the
sublime goes as far back as ancient Greece. One of the earliest works on the process
of sublimation “Longinus on the Sublime (Peri Hypsous)” is attributed (not
convincingly at that) to either Cassius Longinus or Dionysius Longinus [Howatson
2013, p. 345]. Whoever the author of this literary piece of “timeless importance” may
be, he very aptly underscored the reflective character of the sublime, pointing out that
it comes as the effect of something which “gives abundant food for thought” and
“nourishes the mind with wholesome reflection” [Snodgrass 1988, p. 219].

The term “sublime” is notoriously controversial since the time of antiquity due
to various interpretations in vastly different scientific domains and historical contexts.
J. F. Lyotard suggested the concept of a “differend” and on its basis developed a

model of reflective sublime understanding and of human thought in general. He
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claimed that human reasoning concerning different notions is inevitably prone to
conflicting interpretations and incompatibilities [Lyotard 1994]. The idea of
conflicting interpretations pertaining to the theory of the sublime was also aired by I.
Kant who stressed that sublime understanding as “reflective” judgement is always
indeterminate grasping of contextual wholes [Pillow 2000, p. 20]. N. Machiavelli
elaborated the idea of political sublimation as psycho-social externalisation of
purposefulness (desire) [Holman 2017].

The sublime belongs to rational reasoning and human reflective faculty
[Longinus 1991; Pillow 2000]. We argue that the process of teleological reflection in
the English language political discourse inevitably brings us to the idea of the
sublime. It is symptomatic that both the sublime and teleological aspects of
epistemology were dealt with by I. Kant as related essences. |. Kant emphasised that
the sublime as an “indefinite concept” is associated with inherently teleological tenet
— the recognition of the primacy of the moral law and appropriateness in particular.

Teleological judgement is represented as a purposive act and viewed as a form of

evaluative reflection in I. Kant’s iconic work “Critique of Judgement” [Kant 1987].

We hold that teleological analysis of the sublime in linguistic semiotics is viable
for several reasons. Reflection is essentially a teleological phenomenon. It is
inescapably associated with moral assessment which brings us to teleological
judgement (or teleological reflection) as a cornerstone of teleology. Both teleology
and the theory of the sublime are about morality. Teleology and the sublime have
dialectically interdependent deontological and consequential connections. They both
deal with fathomable consequences — in teleology through teleological judgement of
moral appropriateness of the fact of reality [Kant 1987], in the theory of the sublime
through the process of venerated sublimation — “sublime reflection” [Pillow 2000, p.
67]. We define teleological sublimation in terms of linguistic semiotics as either
subjective or institutionally imposed attribution of an ennobled lofty meaning to
otherwise conventional politically sensitive vocabulary.

The sublime is associated with spiritual growth of humanity and accompanying
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psychological and social conflicts of creative and destructive character [Scheler
2008]. Conflicts, disagreements, confrontations are viewed as precursors and the
main factors of sublimation [Lyotard 1994]. Apart from sublimation there is an
opposite phenomenon of desublimation (either subjective desublimation or
institutionalised suppression of sublimation) resulting in denigration of the meaning
of a word.

The analysis of the British mass media points to the hottest politically charged
topics of today’s Britain: multiculturalism, climate crisis, monarchy, brexit to name
just a few. The meaning of the word “multiculturalism” today is probably the most
vivid example of both sublimation and desublimation. Conventional encyclopedic
definitions of multiculturalism are sublimed enough (if not idealised):
Multiculturalism is narrowly defined as a kind of identity politics and/or ideology
of governance aiming to achieve equity between culturally different groups without
annihilating all cultural differences [Eriksen 2015]; Multiculturalism refers to (1)
the state of a society or the world in which there exists numerous distinct ethnic
and cultural groups seen to be politically relevant; and (2) a program or policy
promoting such a society [lvison 2015]; Multiculturalismis ... policies and
discourses that acknowledge the rights and needs of minoritized groups within the
public realm, but which also control the terms of such integration [Clayton 2020].

However the meaning of the word “multiculturalism” in today’s British political
discourse is severely denigrated in different contexts and by means of different
lingual representations belonging to the lexical field associated with cultural and
racial diversity: Prince William's own godmother... Lady Hussey, 83, quit after she
allegedly refused to believe black domestic abuse campaigner Ngozi Fulani was
British and asked her: 'What part of Africa are you from?' ... Black charity founder
claims she was victim of ‘prolonged racism' at hands of Prince William's godmother
[Daily Mail. 30 November. 2022]; Immigration and asylum are emotive subjects
that politicians should take care about when choosing their language. Suella
Braverman’s description of the current migrant crisis as an “invasion” of Britain’s

south coast was unwelcome and unwise [The Telegraph. 24 November. 2022]; Mr
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Davis said the number of people from safe countries like Albania claiming asylum in
the UK was "paralysing the whole system™. "l want to protect the asylum system for
people who really need it,” he told [BBC News. 28 November. 2022]; Home
Secretary Suella Braverman: We have failed to control our borders 2022 [BBC
News. 24 November. 2022]. As empirical evidence shows, desublimation of the
meaning of the political term “multiculturalism” has had a long and winding
historical course. As early as the sixties the political discourse on this subject was
rather radical: Enoch Powell was a politician in the Conservative Party who spoke
out against non-white immigration in the late 1960s. He claimed that Britain would
suffer racial violence, like America had, if the government did not stop non-
white immigrants ‘flooding’ into the country, taking jobs and causing over-
crowding [BBC Bitesize. 2022]. In later years political rhetoric became more mellow
though the metaphoric representation of multiculturalism was far from venerated:

David Cameron’s speech on immigration today warns of a ‘discomfort and

disjointedness’ in communities with large immigrant populations. This speech, along
with his earlier comments in February that “State multiculturalism” has been a
failure, signal a new hardening of policy towards immigration and migrant

communities by government [LSE Research Magazine. Spring 2011]. Teleological

essence and purposefulness of sublimation and desublimation of the meaning of the
word “multiculturalism” in the passages of political discourse listed above are
actualised through contextual descriptions, metaphorically and with the help of
explicit canonical and covert teleological explanations (taking jobs and causing
over-crowding; non-white immigration; invasion; flooding; discomfort and
disjointedness; failure; emotive subjects; prolonged racism; governance aiming to
achieve equity between culturally different groups; to protect the asylum system for
people who really need it; the world in which there exists numerous distinct ethnic
and cultural groups seen to be politically relevant; and ...a program or policy
promoting such a society).

In our turbulent time the notions of sublimation and desublimation of lingual

representations of politically sensitive facts of reality may be of vital importance
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because they can provoke intended or unintended collateral consequences of
existential magnitude. The empirical material shows that sublimation (and
desublimation for that matter) is characterised in political discourse by
overdetermination of the meaning of a word through excessive use of isotopic
signifiers belonging to the same lexical field: synonymic groups, epithets, metaphors,
teleological explanations (either explicit or covert in the form of descriptive
passages). With reference to sublimation lexical representations tend to reveal moral

validity of certain facts of reality, probable purposes and possible consequences.
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HIMMAHOBA M. B.

(3anopizvkutl HayioHANbHULL YHIGepCcUument)

®OPMYBAHHA JIEKCHUKH 3 ITPOCTOPOBUM KOMIIOHEHTOM Y
NIBJEHHOA®PUKAHCBKOMY BAPIAHTI AHI'JIIMCBKOI MOBU

AKTyanpHICTh TIpoOJieM BepOanizallii KapTHUH CBITY CTUMYJIIOBaja 3pPOCTAHHS
yBaru J0 MUTOMHX PO3PAIIB JCKCHKH, 30KpeMa Mmo3HaueHb npoctopy [Gozli 2018;
Jodar-Sanchez 2015; Kozlova 2020; Li Heng 2018; Thiering 2014; Walinski 2014]. 3
OJIHOTO OOKy, Il HaMEHYBaHHS BIJ3EPKATIOIOTh OCOOJMBOCTI KOHIIENTYyasi3allii
MPOCTOPY MPEACTABHUKAMHU Ti€1 UM TI€T JIHTBOKYJIbTYPH. 3 1HIIOTO OOKY, OJUHHII 3
MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSIM BUSBISIOTHCA MPOIYKTUBHUMU OCHOBAMH MOP(OIOTTIHOT
Ta CEMaHTUYHOI JepuBalli, a, OTXKE, BIATBOPIOIOTH 3HAHHS, BPAKEHHS Ta OLIHKHU

PI3HHX aCIIEeKTIB KUTTS 1 TOBKULIS MOBIIIB, 3Ty4al0ThCsI 10 BepOai3allii 1HIIMX, HIX
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MPOCTIp, CETMEHTIB KAapTWHU CBITy. BiaTrak BaxkiuBUM 00’ €KTOM MOBO3HABYMX
JOCTIPKEHb BUSIBISIOTHCSI OJUHUII 3 MPOCTOPOBUM 3HAUEHHSM, 5IKi ()OPMYIOTHCS B
nporeci reorpadiyHoi gucmepcii MOBH, HaNpUKIaA, TOJICTHIYHOI CHCTEMH
aHTIIICHKOT MOBHM, SKa TIPEJICTaBlicHa TEPBUHHUMH (HAIlIOHATHPHUMHU) Ta
BTOPDMHHUMM BapiaHTaMHM, a TaKoXX MIKCOBaHUMH ¢opMaMy KOMYHIKaIIii,
HOIIMPEHUMH Ha BCIX KOHTHHEHTaxX. Sk 3a3HauaroTh mociuiguauku [Bekker 2013], «3
yCiX  KOJIOHIAJIbHUX  PI3HOBHIIB  aHrfdiiicbkoi  MoBH»  [T.c., c¢. 3]
niBieHHOAadpUKaHChKU BapiaHT (qam — [TAA) 10 nux mip 3aIHUIIaeThes Maike 1mo3a
yBaror MOBO3HABIIIB, a OTE MOTpeOye MOIIaCIEeKTHOTO BUBYCHHS.

Etumornoriunmii anami3 snekcuku ITAA 3acBiqUuB pi3HOMAHITHICTH JKepen il
dbopmyBanns. Hacammepen «rojuianHachbka MoBa, a 3rojioM 1 adpuKaaHc, Malld
HaWIMOTYKHIIIMKA BIUIMB Ha MIBICHHOA()PUKAHCHKUN BapIaHT AHIIIMCHKOI MOBH»
[Silva 2012]. Hanpuxmaza, agp. middel “middle” + agp. skot “intermediate payment”
— TTAA middelskot “an intermediate payment for a crop or wool clip”, romr. over
“over” + romr. berg “mountain” — ITAA overberg “any region beyond mountains”,
OCHOBHM aHTJIHCHKOTO TMOXOKEHHS BUsBUIMCS MeHIn kitbkicHumu (frontline “any
African country sharing a border with South Africa”, frontier “the boundary zone
between the area under the control of Xhosa-speaking peoples and the area under
colonial rule”). TloomMHOKMMH € JICKCHYHI OJMHHUIl, $Ki TMOXOAATH BiJl OCHOB
appukancekux MoB periony (inkudhla “the public courtyard before the gate of the
cattle enclosure”). Erumornoris okpemux oaunuils (On the outers “in the open”)
3aJTUIIMIIACS HEBU3HAYCHOIO.

lonnanaceka MoBa Oyma JKEpenoM sIK TMPSMUX, TaK 1 OMOCEepPEeIKOBAHUX
3aMo3uYeHb, HAMPHUKIA, 3 MopTyraabcbkoi (mopt. curral corral “enclosure, fold”
BILTMHYJI0 Ha roul. koraal, kraal Ta yrBopumocs TTAA out-kraal “a kraal (a village)
far from a farm homestead”), 1O ypi3HOMaHITHIOE CIIOBHUKOBUH CKJal
MiBICHHOA()PUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTJIIACHKOI MOBH.

VY xoni pocaimkeHHs 0yino 3’sICOBaHO, 1110 OJMHMII 3 MPOCTOPOBUM 3HAUECHHSIM
YTBOPEHO PI3HUMH NUIIXaMu. BoHOYAaC 3HaYEHHS JIGKCUYHUX OJMHUITL BUXOASTH 32

MeX1 rpynu mnpocTip. Jlo cmocoOiB TBOpPEHHsS IPOCTOpPOBOi Jiekcuku y IIAA
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HaJIeXKaTh:

- riOpuan3anis, sKa BiAOYBa€ThCSA NUISXOM IOEIHAHHS OCHOB PI3HOI €THMOJIOTIT
(adpukaanc Ta rosuanjachbka —adp. voor “front” + rosu. kamer “chamber” — ITAA
voorkamer “any front room”, adp. laer + romn. lager, leger “camp” — ITAA in
laager, into laager “in, or into, a defensive and fortified state”, agp. sononder +
rour. zonsondergang — ITAA sun-under ‘“sunset”, adpukaaHC Ta aHITIHChKA —
hendsop “hands up”™);

- 3aMmo3u4eHHs 3 KOHTakTHUX MOB (adp. uitklaar — ITAA to klaar (clear) out “to
get out of an unpleasant situation”, ¢anarano lapasayid “there”, me sayid moxoauthb
Bix aHri. Side — ITAA lapa side “that side”; 3ymy izulu “sky” — ITAA pezulu “up,
above, on, on top of”);

- anayorig (aurir. down tools “to strike” Ta [ITAA chalkdown “a teachers’ strike™);

- kanbkyBanHs (adp. agterveld (agter “back” + veld “countryside”) — ITAA back-
veldt “rural communities”, adp. laeveld (lae “low”) — IIAA lowveld, adp.
middelveld (middel “middle””) — ITAA middleveld).

«OCKIUTPKM MOBHM 3aBXXJHM BTIJICHI B 1HAMBIIAX, SKI 3HAXOASATHCA Yy IIEBHOMY
micii» [Andresen, Carter 2016], MoBa BigJ3epKaiO€ IPOCTIp Ta YMOBU ICHYBaHHS
MOBIIIB, 10 cTuMyntoe B [TAA ¢dopmyBanHs mo3Ha4YeHb TomorpadiuyHUX peatii
(highveld, middleveld, lowveld), perionie 3a mexamu rip (Overberg), nmpukopaoHHHX
tepurtopiii (frontline, frontier), npuponuux sBum (to be down “to be in flood”)
TOIIIO.

Orxe, B IIAA Jekcuka 3 TPOCTOPOBUM KOMIIOHEHTOM BHSIBHJIACA
PI3HOMAHITHOIO 3 OTJISIIY Ha JKepesa Ta crocodu ¢GopMyBaHHS. 3a €TUMOJIOTTYHUM
KPUTEPIEM MEPEeBAKAIOThH 3aMO3WYCHHS 3 PI3HUX KOHTAKTHUX MOB. baratoMoBHiCTBH
BU3HAYA€ IIIAXM YTBOPEHHS OJWHHIIL 3 TMPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM Ta IX
MOpPQOJIOTIUHY CTPYKTYpy. [lepeBakaroTh KOMIO3UTH, SIKI YTBOPHIJIMCS BHACIIJIOK
ribpumizariii, aHaJorii Ta KaJbKyBaHHS.
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HNIMPOKOBA I L.

(3anopizbkutl HaYioHATbHULL YHIGEpCUmMent)

T'MEPEOJIA K XYJIOKHbO-MOBJIEHHEBU 3ACIE AKTYAJI3AIIIT
THIUBIAY AJIBHO-ABTOPCHKOI KAPTUHM CBITY B. BJIEMKA

PemnpesenTariisi KIIFOYOBUX KOHIEMNTIB 1HIUBIyaJbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHHU CBITY
B. buieiika 37ilicHIOETBCA Yepe3 MO€AHAHHS BEpOaJbHUX Ta BI3YaJbHUX XYJIOXKHIX
3aco0iB. Y Takuil cmocid MoeT BTUIIOE CKIAJHY CHCTEMY acollianiid, oOpasiB i
CHUMBOJIIB, SIKa B1IJ3E€pPKAIIO€ HOro CBITOIJISIA, LIHHOCTI M eMoIrii. Xya0HI 3aco0u
CTBOPIOIOTH 00OpPAa3HICTh, KA € BU3HAYAIBHOI TIaThopMor0 y (popMyBaHHI KapTUHU

CBITY.
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3acToCyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO Ta JIIHTBOKOTHITHBHOTO MiJIXOIIB Yy
JOCTIDKEHH] 1HIUBIAYyadbHO-aBTOpChKoi KapTuHu cBity B. breiika mo3Bommio
3MIMCHUTH aHal3 1HAMBIAYyaJIbHOI MOBHOI CHCTEMH I10€Ta, B SKiil BUSBISETHCS
cneru@ika aBTOPCHKOTO XYAOKHBOTO MHUCJIEHHS W OadeHHs CBITY, Ta BUOKPEMUTH
MOBHI Ta 00pa3Hi 3aco0u.

B akryamizamii  iHIMBIIyaJIbHO-aBTOPCHKOI  KapTHHU  cBiTY  B. breiik
BUKOPHUCTOBYE CTHIJIICTUYHI 3aCO0HM DPI3HUX PIBHIB — (POHETUYHOTO, JEKCUYHOTO i
CUHTaKCUYHOTO. BoHU 171eHTU(DIKYIOTh HOTO 110CTUIIb, B1JIOOpaXKatOTh Mi3HABAIBHY
JUSIIBHICTh Ta €MOIIMHUI JTOCBIJT aBTOpa, JO3BOJISIIOTE HOMY BUCIOBIIOBATH JTYMKHU
Ta BpPAXKEHHSA, [0 BIUIPI3HAIOTBCA  BiJ  3arajJbHONPUUWHATHX  BepOaIbHUX
perpe3eHTaIlli, 1 CTBOPUTH HOB1 KOMILJIEKCHI KOHIICIITH 3 MMPOCTUX YCTAIICHUX 1JICH.

OnHUM 3 4aCTOTHUX JIGKCUYHUX CTHJIICTUYHUX 3ac00iB B TBopax B. bieiika €
rinep0Ooa, posib SKOi Mojsira€ B 1HTeHcU(iKalii MIpy BUSBY O3HAKU M PO3KPUTTI
EMOI[IITHOTO CIIPUMHSTTS 111€1 O3HAKHU.

JIOCIITHUKH MOTOJIKYIOTBCS B TOMY, IO Y COPUUHSATTI TinepOoJid LEHTPaIbHY
poib Bigirpae koutekct [Claridge 2011, c. 12], ockiibku 1M03a HUM BOHA MOXE OyTH
HEBIPHO 1HTEPIPETOBAHA.

B xynmoxHix TBOpax rinepboja BUKOPUCTOBYETHCA Yy TMEH3aXHUX OMNMUCAX,
BHUCTyNa€e 3aco00M XapaKTePUCTUKU TIEPCOHAXKIB 1 XapaKTepuzye HE JIHIIe
30BHIIIHICTD, & ¥ BHYTPIIIHI pucH JitoquHu [Maiioopona 2018, ¢. 29].

[le#t xymoxHii 3aci0d 03BOJIIE aBTOPY 3MOJEIIOBATH XPOHOTOI CBOTO CBITY,
BCTAHOBUTHU 3aKOHOMIpPHI ¥ CYTT€BI TEMNOPaIbHO-MIPOCTOPOBI 3B’SI3KHU: MOP. O3HAKU
‘HeoOMexeHicTh” Ta ‘BeceocsukHicTh” — “And throughout all Eternity / | forgive you,
you forgive me” [Blake], “For not one sparrow can suffer, & the whole Universe not
suffer also” [Blake]). B. bielik yxuBa€e IMEHHHKH, IO MICTATh CEMH I[UX O3HAK
pasoMm 13 mpuKMeTHHKamu-iHTeHcupikatopamu (all+ N o vLmirs, Whole +
N «comprere’) [IIupoxoBa 2021, c. 170]. ABTOp CcTBOprOE o00pa3 HEOCSIKHOIO
BcecBiTy, B HOro ysBIEHHSX MNPOCTIP BCEOCSHKHUMN, HE JIMIINE TOM, IO OTOYYE
JIOAMHY, a W BHYTPILIHIH, TOH, IO BCEPEANHI HEl.

B TBOpax pi3HUX aBTOpIB JOCUTh YacTO Tinep0ojia BUKOPUCTOBYETHCS Y
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MO€JHAHHI 3 1HIIMMHU MOBHHMMH 3aco0aMu — TOpPIBHSHHSIMH, MeTadopamu,
nepconigikamiero [Mintsys 2021, c¢. 178]. B. baeiik Takoxx moemHye Iieii 3acid
iHIIMMH, 30Kpema 3 okctomoponoMm: “Hold Infinity in the palm of your hand” [Blake]
JUIA BIATBOPEHHS 3B’S3KIB MIXK IPOCTOPOM 1 YacoM, sIKI B YSBICHHSIX IIOETa
aMO1BaJICHTHI.

VY tBOpax B. binetika rinep0omizaliii 3a3Hal0Th TAaKOK O3HAKM KBAHTUTATUBHOCTI
# 1HTEHCHBHOCTI, 3a JOMOMOIOI0 SKHX KOHIENTYaJdi30BaHO IPOCTOPOBY,
TemropansHy ¥ emomiiiny chepu (“all the thousand thousand spirits” [Blake], “his
voice / Is heard throughout the Universe” [Blake], “the Enormous Spirit” [Blake],
“Where the impressions of Despair & Hope enroot forever / A world of Darkness”
[Blake]. 3naunmumM 17151 1oeTa € came BHYTPIIIHIA CBIT JIFOAWHU, HOTO e€MOILiiHA i
IyXOBHA CKJIAJOBl. Y XUBAHHSM TINEpOOJIM JIOCATAETHCS AKIEHTYyalllsl IUX
KoHIlenTochep, MOTYTHOCTI ¥ TinuOuHM nymn goaunu. OTxke, y rinepoOomizaiii
EeMOIIIMHUX 1 JYXOBHHMX KOHIENTIB B. bielik 3acTocoBye MexaHI3M aauTHBHOCTI —
MOEAHAHHA EMOIIMHOI W 1HTEHCHBHOI O3HAaK, MPOCTOPOBOI YW TEMIIOPAIBHOI 3
KBaHTUTATHUBHOIO o3HaKkow [[IIupoxosa 2021, c. 170].

I'inepOona Buctynae B TBopax B. breiika He nMille MOBHUM CTUJIICTUYHUM
3aco0oM, a ¥ XyJnokHIM mpuiiomoM. ['imepOomnizariiss po3mipy W MeTadOpUYHICTD
JTEMOHCTPYETBCS y BUIIAAI Beaude3HuX “Bopit CTOyHXEHKa”’, 00’€MHICTh SKUX
30UTbLIEHA BJIaJUM BHOOPOM MEPCIEKTUBH iX 300pakeHHs. [IopiBHSIHO 3 HUMH TpU
MOCTaTl JIIOJIEH B JIOBIOMY OJSITY 3[AIOThCSA JIy)K€ MaJCHbKUMH Ha LIIOCTpaIlii 110
noemu “Cpycanum’.

Otxe, rimepOojia BHUCTYNA€E 3HAUYIIMM XYAOKHbO-MOBJIEHHEBUM 3aCO00M
aKTyami3alii iHAUBIyalbHO-aBTOPCHKOT KapTUHU CBITY B. brelika, mo iHTeHcudikye
MIpU BUSBY O3HAKH M pO3KpHBAE €MOIliiHE CIPUMHATTS 11€1 03HaKHU, Oepe yyacThb y
CTBOPEHHI HOBHX KOMIUIEKCHUX KOHIIENTIB Yy TMPOCTOPOBIH, TEMITOpATbHIA W«
eMoTIIiiHIN chepax.
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